
Draz² bratŚi, starġ², pastoŚi a spolupracovn²ci evangelia! 

K®ģ se V§m rozmnoģ² milost a pokoj od naġeho P§na Jeģ²ġe Krista, v nŊmģ se nach§zej² vġechny poklady 
moudrosti a poģehn§n². 

Tento dopis byl pŚedloģen naġim pŚ²mĨm duchovn²m pŚedstavenĨm a starġ²m a je shrnut²m z§leģitosti, kter§ 
jim byla pŚedloģena. Vznikl po naġem prvn²m spoleļn®m rozhovoru, za kterĨ naġim bratrŢm dŊkujeme. 

Dopis obsahuje naġe myġlenky a ¼vahy o sluģbŊ Williama Branhama a jeho poselstv² ve svŊtle kŚesŠanstv² 
a P²sma. Obsahuje informace, kter® nŊkteŚ² z V§s moģn§ jiģ znali nebo slyġeli, a tak® informace, kter® vŊtġina 
z n§s neznala nebo jim nevŊnovala pozornost. VŊŚ²me, ģe kaģdĨ vŊŚ²c² m§ pr§vo bĨt plnŊ informov§n o tom, 
v co m§ naprostou dŢvŊru. AŠ uģ tomu ļlovŊk vŊŚ² bezvĨhradnŊ nebo ne, kaģdĨ m§ pr§vo na plnĨ kontext. 

Nikdo z n§s o tuto z§leģitost neusiloval. Vedeni svĨm svŊdom²m a Duchem svatĨm c²t²me povinnost vyj§dŚit, 
ļ²m jsou znepokojena naġe srdce. P²ġeme V§m, protoģe vŊŚ²me v bratrsk® pouto, kter® n§s spojuje v Kristu, 
protoģe se star§me o Pravdu a duchovn² blaho vġech vŊŚ²c²ch, o ¼sil², kter® jsme vloģili do budov§n² 
spoleļenstv² v naġich zem²ch, a protoģe vŊŚ²me, ģe Kristova c²rkev se neboj² obt²ģnĨch vŊc², sebezkouġen² 
a zakotven² v pravdŊ. VŊŚ²me Ăv psan² ļ§rky, nikoli teļkyñ, ļ²mģ m²n²me podm²nŊnost naġeho poznání, 
zjeven² a porozumŊn², a mysl²me to ve vztahu k sobŊ a ke vġem spasenĨm a povolanĨm Boģ² milost², tedy 
k jednotlivcŢm i celĨm spoleļenstv²m. 

Kdyģ naslouch§me svŊdectv²m o z§zraļn®m vysvobozen² a o veden² k hlubġ²mu chozen² s Bohem skrze 
poselstv², nepochybujeme o tom, ģe za t²m st§l BŢh a vedl V§s aģ dosud. Postupem ļasu jsme si uvŊdomili, 
ģe nen² na n§s, abychom napsali teļku a Ś²kali, ģe se ĂnemŢģeme mĨlit a toto je konec naġeho hled§n² 
pravdyñ. VŊŚ²me, ģe BŢh vedl naġe rodiļe a dalġ² bratry a sestry i v jejich pŚedchoz²m putov§n² z jednoho 
m²sta na druh® pŚi hled§n² pravdy. VģdyŠ jejich ochotu zkuġovat a v pŚ²padŊ potŚeby opustit to, co byli 
vyuļov§ni, hledat pravdu za kaģdou cenu, jsme povaģovali za ctnost. Bratr Branham to nazval Ăd§vat ļ§rku, 
ne teļkuñ. Kdo tedy rozhodl, ģe v pŚedchoz²ch postoj²ch bychom mŊli pouģ²vat kritick® myġlen² a rozsuzovat, 
a nyn² bychom mŊli odloģit kritick® myġlen² a zaļ²t pouģ²vat stejn® dogmatick® a zastraġuj²c² techniky jako ty 
zkostnatŊl® denominace, ze kterĨch jsme odeġli? Jeden z V§s, bratŚi, bŊhem rozhovoru Śekl: ĂAno, ale tato 
ļ§rka m§ bĨt v r§mci poselstv².ñ BratŚi, takov® Ăpsan² ļ§rkyñ, tj. Ătoleranci rŢznĨch n§zorŢ ve vlastn² skupinŊñ 
praktikuj² vġechny c²rkve a skupiny, to nen² svŊdectv² o ģ§dn® otevŚenosti. Kritick® myġlen² nen² tot®ģ, co 
kritika. Bible nazĨv§ kritick® myġlen² rozsuzov§n²m a spravedlivĨm soudem. VyslĨchat svŊdky pouze z jedn® 
strany pŚi soudn²m jedn§n² je hŚ²ch a bezpr§v². PodobnŊ lze Ś²ci, ģe snaha o potvrzen² sv® pravdy, bez 
pŚihl®dnut² k vlastn²mu omylu, nen² cestou pravdy, ale strachu a dogmatu. 

V prŢbŊhu let, vychov§ni podle kŚesŠanskĨch hodnot vyuļovanĨch v tomto poselstv², jsme rostli v pozn§n² a 
l§sce k Boģ²mu slovu a Slovu na tuto hodinu, jak bĨv§ nazĨv§no uļen² Williama Branhama. KaģdĨ z n§s m§ 
vlastn² zkuġenost s Duchem svatĨm, sv® oddŊlen² od vŊc² tohoto svŊta a vstup na ¼zkou stezku evangelia. 
Od t® doby jsme vģdy touģili ġ²Śit pln® evangelium a poselstv², kter® BŢh zasl²bil a poslal v naġ² dobŊ 
prostŚednictv²m sv®ho proroka. S velkou ochotou a radost² jsme se zapojili do pr§ce s mladĨmi lidmi. Sytili 
jsme se Boģ²m slovem, fascinovanŊ jsme ļetli a naslouchali k§z§n²m bratra Branhama. Ve vŊku 15 let chtŊl 
bratr Joel, kterĨ nemŊl vlastn² sbor, l®pe poznat poselstv², a vyuģ²val k tomu vġechny pŚ²leģitosti, kter® se mu 
naskytovaly. HovoŚil s bratry na sjezdech nebo bŊhem n§vġtŊv, ptal se na vnitŚn² z§voj, peļetŊ, polnice, vŊky 
c²rkve, kŚest Duchem svatĨm a dalġ² z§leģitosti. Radost z toho, ģe m§me Pravdu, pŢsobila, ģe jsme se c²tili 
jako ļlovŊk, kterĨ byl v obchodŊ a dozvŊdŊl se, ģe vġechno patŚ² jemu a chtŊl se pod²vat do kaģd®ho reg§lu. 
Joel, aby mŊl pŚ²stup ke vġem dostupnĨm k§z§n²m, zaļal poslouchat poselstv² v angliļtinŊ. Kdyģ v k§z§n²ch 
slyġel, jak bratr Branham mluv² o tom, jak rŢzn® pojmy znŊj² a co znamenaj² v pŢvodn²ch jazyc²ch Bible, 
poc²til v sobŊ tut®ģ pŚirozenou touhu bĨt co nejbl²ģe zdroji a zaļal se uļit biblickĨm jazykŢm. 

Gabriel, kterĨ je p§tou generac² v poselstv², byl celĨ ģivot ohromen t²m, proļ obdrģel od Boha tak 
neuvŊŚitelnou milost. Nejen milost bĨt vŊŚ²c²m a n§sledovn²kem Poselstv², ale tak® milost spr§vn®ho 
pochopen² poselstv², ve kter®m byl vychov§n, kdyģ lid® a sbory vġude kolem nŊj upadly do faleġn®ho uļen² 
a nespr§vnĨch vĨkladŢ poselstv². Uģ jako n§ctiletĨ c²til palļivou touhu zasvŊtit svŢj ģivot pŚekl§d§n² a ġ²Śen² 
Poselstv². JeġtŊ neģ byly veŚejnŊ dostupn® n§stroje pro studium Poselstv², jako je program The Table, mŊl 
dokonale organizovanou knihovnu Poselstv² v tisku, PDF a ve zvuku, a pouģ²val ji ke ļten² a poslechu 
poselstv² v angliļtinŊ, polġtinŊ a ļeġtinŊ, k podrobnĨm pozn§mk§m a k tomu, aby se pokusil pochopit vĨklad 
Boģ²ho slova, kterĨ pŚinesl bratr Branham. 

Gabriel miloval to poselstv² a pod²lel se na velk®m poļtu projektŢ souvisej²c²ch s pŚekladem, korekturou, 
tiskem a nahr§v§n²m poselstv² v polġtinŊ a ļeġtinŊ. Z vlastn² iniciativy pracoval na pŚ²pravŊ ļeskĨch 
webovĨch str§nek informuj²c²ch o sluģbŊ bratra Branhama. VŊŚil, ģe pokud je toto poselstv² pravdiv®, pak o 
nŊm mus² vŊdŊt celĨ svŊt. V prvn²m roļn²ku na vysok® ġkole se setkal s mision§Śi mormonsk® v²ry. Protoģe 
vŊdŊl, ģe maj² sv®ho vlastn²ho proroka Josepha Smitha, snaģil se jim vysvŊtlit, ģe se mĨl², protoģe jejich v²ra 



v Knihu Mormonovu je nesluļiteln§ s varov§n²m ve Zjeven² 22:18. Dokazoval, ģe prorokem poslanĨm pro 
naġi dobu je William Branham. 

KaģdĨ projev nejednoty, nedostatku bratrsk® l§sky a duchovn² stagnace jsme pŚij²mali se smutkem a chtŊli 
jsme, aby se c²rkev budovala, rozġiŚovala a aby cel§ nevŊsta byla shrom§ģdŊna a pŚipravena na vytrģen². 
Joel svŊdļil ve ġkole a pak v pr§ci, kaģd§ pŚ²leģitost byla dobr§ ke sd²len² poselstv² na tuto hodinu. 

Kdyģ Joel mluvil s mnoha katol²ky, svŊdky JehovovĨmi a nevŊŚ²c²mi, vidŊl smutnĨ obraz Ădenominaļn²ho 
myġlen²ñ, o kter®m slyġel v poselstv² ï uzavŚenou mysl a jejich neochotu j²t mimo svou komfortn² z·nu, mimo 
to, co byli vyuļov§ni, a b§li se proti tomu mluvit. SvŊdek JehovŢv nemohl pŚijmout ciz² materi§ly, neznal 
historii sv®ho vlastn²ho hnut² a jeho selh§n², pouze aktualizovanou a opravenou verzi. SvŊdkov® pŢsobili 
dojmem, ģe jejich jedinĨm absolutnem je Bible, ale kdyģ se dostali k j§dru uļen², kter® spojuje Ăprvn² ovceñ 
evangelia a 144 000 ve Knize zjeven², biblick§ vysvŊtlen² skonļila a zaļal pŚ²bŊh Ămoudr®ho otrokañ. Katol²ci, 
kteŚ² neznali sv® vlastn² uļen², prostŊ nechtŊli ļ²st Bibli bez vĨkladu knŊze. Ti, kteŚ² byli s touto z§leģitost² 
lépe obeznámeni, uvedli, ģe Boģ² slovo je absolutem, ale autorita k jeho vĨkladu neleģ² v rukou vŊŚ²c²ch, ale 
v rukou magisteria, pomazan®ho uļitelsk®ho ¼Śadu v C²rkvi. 

Joel doġel k z§vŊru, ģe rozhodnŊ nechce s§m m²t tento pŚ²stup a ģe aby nebyl pokrytec, mŊl by bĨt pŚ²kladem 
stejnĨch standardŢ, kter® vyģaduje od ostatn²ch. St§li jsme s let§ky v Ļenstochov® a Ś²kali kolemjdouc²m 
katol²kŢm, aby pŚedem nesoudili, ale aby se sami pŚesvŊdļili ï pokud maj² pravdu, nemaj² se b§t ji ovŊŚit. Z 
toho plyne, ģe my sami bychom mŊli bĨt schopni kr§ļet po mostŊ, kterĨ jsme postavili, a neb§t se, ģe se pod 
naġ² v§hou zŚ²t², ale ģe m§ pevn® z§klady a jako kaģd§ pevn§ budova se nebude kol²sat. Podíváme-li se na 
pŚ²klad muslimsk® indoktrinace isl§mem, mŢģeme snadno doj²t k z§vŊru, ģe toto n§boģenstv² vdŊļ² za svŢj 
¼spŊch v²ce neģ 1400 letŢm nevŊdomosti a slep® posluġnosti zaloģen® na strachu. Pokud Mohamed Śekl, ģe 
Jeģ²ġ nezemŚel na kŚ²ģi a ģe Miriam, Jeģ²ġova matka, byla stejn§ Miriam, kter§ byla sestrou Ćrona a Mojģ²ġe, 
pak zpochybŔovat tuto skuteļnost a odvol§vat se na text Nov®ho z§kona je dle isl§mu pĨchou a 
neposluġnost². 

Kdyģ jsme pozornŊ ļetli Bibli a naslouchali poselstv², narazili jsme na vĨroky bratra Branhama, kter® se liġily 
od toho, co bylo naps§no v Bibli, ale to nepodkop§valo naġi v²ru v poselstv². VŊdŊli jsme, ģe bratr Branham 
nemusí být neomylný, aby byl prorokem. Neomyln® bylo jeho zjeven® uļen² jako celek, jeho oprava omylŢ 
vyuļovanĨch po l®ta v denominac²ch, jeho zjeven² tajemstv² a vĨrokŢ ve jm®nu P§nŊ (ĂTak prav² P§nñ). 
Poselství bratra Branhama ï jeho uļen² ï mŊlo u n§s dŢvŊru stejnŊ jako P²smo. Nemus²me rozumŊt kaģd® 
z§hadŊ a bĨt schopni vysvŊtlit kaģdou h§danku, abychom uvŊŚili z toho, co bylo jasnŊ prezentov§no. KromŊ 
toho kaģdĨ z n§s vidŊl rozd²l mezi n§mi a mezi lidmi mimo Poselstv² ï chtŊli jsme se ģivit Boģ²m slovem a ne 
vŊcmi tohoto svŊta, chtŊli jsme ģ²t pro Boha. 

Od sv®ho ran®ho ml§d² se Gabriel zaj²mal o to, co se dŊje v Śad§ch Poselstv² po cel®m svŊtŊ. Protoģe umŊl 
anglicky, ļetl mnoho materi§lŢ a svŊdectv² lid² o ģivotŊ a sluģbŊ bratra Branhama a chtŊl tyto vŊci zn§t co 
nejpŚesnŊji. NovŊ vzniklĨ web believethesign.com ho fascinoval, dokonce ho chtŊl pŚeloģit do ļeġtiny. Kdyģ 
vidŊl, ģe n§zor autorŢ t®to str§nky na bratra Branhama se po dŢkladn®m prozkoum§n² historickĨch faktŢ 
zmŊnil o 180 stupŔŢ, nemohl tomu uvŊŚit. Po pŚeļten² nŊkolika ļl§nkŢ zjistil, ģe tyto vŊci nejsou malými 
rozpory, ale ģe je zde v s§zce samotn§ podstata toho, zda byl bratr Branham prorok a jeho slova se naplnila 
nebo ne. Maje v mysli radik§lnŊ odliġnĨ obraz osoby a ģivota bratra Branhama, utv§ŚenĨ poslouch§n²m 
poselstv² a ļten²m knih Owena Jorgensena, nechtŊl se vystavit pochybnostem o poselstv² a rozhodl se od 
tŊchto vŊc² odstŚihnout. Na sv®m poļ²taļi nainstaloval program, kterĨ zcela zablokoval pŚ²stup na tuto 
webovou str§nku a zabezpeļil tento program heslem takovĨm zpŢsobem, aby nebylo moģn® zmŊnit 
nastaven². M²sto toho zaļal usilovnŊ studovat, co na tyto probl®my Ś²kaj² lid®, kteŚ² byli pevnŊ zakotveni v 
poselstv² a neb§li se ļelit kritice na obranu Pravdy. TakovĨmi zdroji byly pŚedevġ²m webov® 
stránky churchages.net a PTM Contender.[1]. Ke sv®mu pŚekvapen² zjistil, ģe odpovŊdi tŊchto lid² na n§mitky 
proti Poselstv² jsou jen zoufalĨm pokusem sm²Śit nesmiŚiteln§ prohl§ġen² a fakta. Byl si 100% jistĨ, ģe kdyby 
se s§m vydal do Jeffersonville, urļitŊ by naġel v archivech ļl§nek o 16 lidech, kteŚ² se utopili v Śece Ohio 
bŊhem stavby mostu. ĐzkostlivŊ ļekal, aģ vŊŚ²c² ze SpojenĨch st§tŢ koneļnŊ jednou provģdy zavŚou ¼sta 
kritikŢm poselstv², ale k tomu nikdy nedoġlo. 

Kdyģ Joel v roce 2012 slyġel o lidech, kteŚ² opustili Poselstv², nedok§zal si pŚedstavit, proļ by nŊkdo nŊco 
takov®ho dŊlal. Kdyģ slyġel, kolik kazatelŢ na UkrajinŊ odm²tlo Poselstv² kvŢli oblaku z 28. ¼nora 1963, 
nech§pal, proļ by mŊlo bĨt pŚ²ļinou nŊco tak trivi§ln²ho, protoģe Poselstv² bylo o nŊļem v²c neģ jen o oblaku 
(tehdy si jeġtŊ neuvŊdomoval, jak dŢleģitĨ byl oblak pro bratra Branhama a jeho uļen² ï v naġich kruz²ch to 
nebylo tak zdŢrazŔov§no). Joel sledoval ud§losti ve sboru bratra Jenkinse v LimŊ ve st§tŊ Ohio a v²ce neģ 
dvŊ hodiny pozornŊ naslouchal obhajobŊ oblaku, kterou pŚedstavil novĨ pastor Chad Lamb. Brzy byl s§m 
pozv§n, aby se pod²lel na pŚ²pravŊ prezentace vysvŊtluj²c², proļ raketa Thor nebyla pŚ²ļinou vzniku oblaku. 
Prezentace nakonec nevznikla. 

https://en.believethesign.com/index.php
https://churchages.net/


Joel nemŊl probl®m, kdyģ bratr Branham Śekl, ģe Ălegieñ znamen§ Ămnohoñ ï v hebrejġtinŊ, i kdyģ to bylo 
latinsk® slovo, nebo ģe Betl®m neznamen§ dŢm Boģ²ho chleba, ale dŢm chleba. Zaļal se ale divit, kdyģ 
slyġel, ģe Ăv Bibli BŢh nazval proroky orlyñ nebo ģe v Genesis 1:18 Abraham oslovoval Boha ĂElohimñ, aļkoli 
pŢvodn² text jasnŊ ukazoval, ģe ho oslovoval jako JHVH nebo Adonai, nikdy jako Elohim. Takov§ m²sta vedla 
k malĨm dilematŢm, kdy si ļlovŊk musel vybrat, zda pŚijme to, co Ś²k§ text, nebo to, co Ś²k§ prorok. Pouģil 
vġak slova proroka, ģe Ăjeho slova selģou, ale Bible nikdy neselģeñ. Od t® doby se Joel modlil o dalġ² zjeven², 
byl odhodlanŊjġ² odstranit vġechny pochybnosti a stejnŊ jako Berejci dŢkladnŊ prozkoumat kaģdou z§leģitost. 

Postupem ļasu se zaļaly objevovat rŢzn® faktory, st§le z§vaģnŊjġ² rozpory s Bibl², kter® neġlo snadno odbĨt 
a nebylo snadn® s ļistĨm svŊdom²m tvrdit, ģe se striktnŊ drģ²me toho, co Ś²k§ Boģ² Slovo. Existoval jasnĨ 
rozpor mezi nadpŚirozenĨm jedn§n²m, kterĨ jsme znali z k§z§n² a kazet, a naġimi ģivoty jako vŊŚ²c²ch. Ani 
pot®, co jsme shrom§ģdili nejlepġ² svŊdectv² z naġich sborŢ, jsme to nemohli porovnat s t²m, co se zd§lo bĨt 
ĂnadpŚirozenĨm kaģdodenn²m ģivotemñ v k§z§n²ch. Na druh® stranŊ opakovan® vysvŊtlov§n² naġich bratŚ², 
proļ se urļit® vŊci nedŊj², ġpatnŊ dokazovalo, ģe m§me skuteļnŊ nŊco, co sborŢm kolem n§s chyb², protoģe 
jak®koli nadpŚirozen® Boģ² jedn§n² mezi n§mi se nijak neliġilo od svŊdectv² o tom, co se dŊje v denominaļn²ch 
sborech. Byli jsme vychov§v§ni k v²Śe, ģe Poselstv² pŚivedlo naġi v²ru zpŊt ke SkutkŢm apoġtolŢ, a ptali jsme 
se sami sebe, proļ se mezi n§mi nedŊj² vŊci jako mezi apoġtoly. Aļkoli naġe c²rkve teoreticky vŊŚily v dary 
Ducha svat®ho, dar proroctv² se vŢbec neprojevoval a dar jazykŢ byl extr®mnŊ vz§cnĨm jevem. OdpovŊdi 
na naġe ot§zky na toto t®ma se obvykle omezily na konstatov§n², ģe nem§me hledat dary, ale D§rce, a ģe 
pokud po tŊchto vŊcech touģ²me, mŊli bychom zaļ²t u sebe. Ale neznamenala n§hodou myġlenka ĂD§rce a 
ne dary samotn®ñ to, ģe tak® dost§v§me s D§rcem i dary? NŊkdo mŢģe m²t dary, ale bez d§rce, protoģe 
d§rce mu zanechal dary, ale mŢģe nŊkdo bez darŢ Ś²ci, ģe m§ d§rce? MŢģe se ļlovŊk se suchou studnou 
chlubit, ģe m§ nŊco lepġ²ho neģ ļlovŊk s lahv² vody? 

Jak ļas plynul, Gabriel se nedok§zal vyrovnat s vĨkladem bratra Branhama o andŊlu ze Zjeven² 10:7. Snaģil 
se ze vġech sil ovŊŚit, jak je m²sto uvedeno v origin§le, a zjistil, ģe vĨklad Zjeven² 10:7 vyŔatĨ z kontextu 
Zjeven² 9:13 a 11:15 prostŊ nemŢģe pŚijmout, protoģe by musel poruġit sv® kŚesŠansk® svŊdom², kter® je 
zaloģeno na autoritŊ a spolehlivosti psan®ho Boģ²ho slova. AŠ uģ byly tyto pas§ģe P²sma ļteny jakĨmkoli 
zpŢsobem, prost® ļten² s porozumŊn²m v ģ§dn®m pŚ²padŊ nenaznaļovalo spojen² textu ze Zjevení 10:7 s 
andŊlem c²rkve v Laodiceji ze Zjeven² 3:14. 

K tomu se pŚidaly vnitŚn² rozpory bratra Branhama se sebou samĨm. Nesrovnalosti, kter® jsme nemohli 
ospravedlnit pouhou roztrģitost² nebo progresivn²m zjeven²m. JednoduchĨm pŚ²kladem je uļen² o 
Danielových sedmdesáti týdnech, o kterém bratr Branham v kázán²ch pŚed s®ri² v roce 1961 uļil, ģe Kristus 
naplnil prvních 3,5 roku posledního týdne (57-1002, 517) a ģe po vytrģen² zbĨv§ 3,5 roku do zaļ§tku tis²cilet² 
(57-1006, 716), pak v s®rii Sedmdes§ti tĨdnŢ pŚinesl pod pomaz§n²m velmi uspoŚ§dan® uļen², pouģ²vaje k 
tomu (coģ pro n§s nebylo ģ§dnĨm tajemstv²m) syst®m Clarence Larkina. Uļil, ģe 3,5 roku nen² o Kristu, ale 
o Antikristovi (61-0730e, 108, 141) a ģe NevŊsta odch§z² 7 let pŚed zaļ§tkem tis²cilet² (61-0806, 192). Nebylo 
by na tom nic ġpatn®ho, kdybychom prohl§sili, ģe aģ do roku 1961 nemŊl v t®to vŊci ģ§dn® zjeven² a pak uļil 
podle zjeven², kter® mu bylo d§no a kter® BŢh pŚedt²m zjevil Larkinovi. Vyvst§v§ probl®m, ģe v Peļet²ch, 
opŊt pod pomaz§n²m, uļ² tot®ģ, co uļil pŚed rokem 1961, a protoģe nek§ģe na z§kladŊ vĨkladu Larkina, opŊt 
smŊġuje obsah verġŢ 26 a 27 z Da 9 (63-0318) a tak® se vrac² k tvrzen², ģe po vytrģen² zŢst§v§ 3,5 roku (64-
0823e, 224). To znamen§, ģe cel® uļen² o 7 letech v s®rii zvl§ġtn²ch k§z§n² z roku 1961 o DanielovĨch 
tĨdnech je opŊt neaktuální. 

Kdyģ Gabriel ļetl s®rii k§z§n² bratra Branhama o sedmdes§ti tĨdnech Daniele, byl znepokojen rozporem 
mezi slovy bratra Branhama v t®to knize a jinĨmi ļ§stmi poselstv². Zeptal se tedy na to dvou dŢvŊryhodnĨch 
bratŚ². Jeden z nich mu Śekl, ģe bratr Branham pozdŊji Śekl lidem, ģe tŊch 3,5 nebo 7 let asi ġpatnŊ pochopili. 
Ale prohl§ġen² bratra Branhama byla velmi jasn§ a neexistoval zpŢsob, jak je ġpatnŊ pochopit. DruhĨ bratr 
odpovŊdŊl podle bratra Lonnieho Jenkinse, kterĨ Śekl, ģe toto obdob² bude trvat buŅ 3,5 nebo 7 let a ģe si 
t²m nemŢģeme bĨt jisti. Ģ§dnĨ z bratrŢ se nesnaģil naj²t odpovŊŅ na str§nk§ch Bible. Gabriel nenaġel ģ§dnou 
odpovŊŅ ani v poselstv² ani u bratŚ², a tak zaļal zkoumat, co o tom Ś²k§ Bible. 

Naġe dŢvŊra k bratru Branhamovi se zaļala zmenġovat a my jsme se s jeġtŊ vŊtġ² opatrnost² d²vali na dalġ² 
problematick® vĨroky, o nichģ jsme dlouho vŊdŊli, ale nepokouġeli jsme se je Śeġit. C²tili jsme ohroģen², hledali 
jsme ¼tŊchu v Bohu a v Jeho SlovŊ a rozhodli jsme se prozkoumat nejdŢleģitŊjġ² potvrzen² jeho sluģby a 
proroctv², abychom se upevnili v tom, ģe skuteļnŊ vŊŚ²me v pravdu. 

StejnŊ jako mnoz² z v§s, bratŚi, ani my jsme nepŚijali poselstv² kvŢli oblaku, fotografii z Houstonu nebo jinĨm 
vidŊn²m nebo vĨrokŢm. My dva jsme v tomto poselstv² vyrostli, a stejnŊ jako mnoz² z tŊch, kteŚ² k nŊmu byli 
pŚivedeni, jsme o nŊm byli pŚesvŊdļeni svŊdectv²mi, promŊnou ģivota a t²m, jak moc n§s v²ra v poselstv² 
odliġuje od lid² ze svŊta. UvŊdomili jsme si vġak, ģe i kdyby n§m subjektivnŊ tyto vŊci staļily, nejsou to 
objektivn² dŢkazy posl§n² bratra Branhama jako proroka v duchu Eli§ġovŊ. 



Z ohledem na naġe svŊdom² jsme se rozhodli poctivŊ provŊŚit, zda to, na ļem stav²me, obstoj² ve svŊtle 
psan®ho Boģ²ho slova ï Bible, stejnŊ jako ve svŊtle nepopiratelnĨch historickĨch faktŢ. 

V naġem dopise se pokus²me poctivŊ pŚedstavit kl²ļov® z§leģitosti, kter® se pro n§s uk§zaly jako 
problematick®. ZjiġtŊn® skuteļnosti povaģujeme za velmi z§vaģn® a jejich v§ha (tŊch na p§sk§ch i mimo nŊ) 
v naġich oļ²ch jasnŊ pŚevaģuje nad t²m, co jsme dosud povaģovali za potvrzen² nebo obhajobu. Jsme vġak 
otevŚeni rozhovorŢm a ¼vah§m o mnoha z tŊchto z§leģitost². I kdyģ se nŊkter® vŊci zdaj² bĨt rozhoduj²c², 
nauļili jsme se bĨt otevŚen² a vģdy pŚiznat chyby z naġ² strany. 

LaskavŊ v§s ģ§d§me, abyste si poctivŊ a upŚ²mnŊ pŚeļetli n§sleduj²c² ot§zky tĨkaj²c² se dŢvŊryhodnosti 
Williama Branhama ï jeho dŢvŊryhodnost je z§sadnŊ dŢleģit§, protoģe vŊtġina toho, co v²me o Poselstv², 
poch§z² z jeho ¼st. D§le v dopise zmiŔujeme proroctv² a vĨroky ve jm®nu P§nŊ (ĂTak prav² P§nñ), jedineļnost 
a pŢvod jeho uļen² a sluļitelnost jeho uļen² s P²smem Star®ho a Nov®ho z§kona. 

Probl®my s dŢvŊryhodnost² bratra Branhama 
N²ģe pŚedstavujeme nŊkolik z§leģitost², kter®, jsou-li peļlivŊ prostudov§ny, mohou naznaļovat nedostatek 
dŢvŊryhodnosti v pŚ²bŊz²ch vypr§vŊnĨch bratrem Branhamem. Nechceme lpŊt na pŚeŚeknut² a drobnĨch 
chyb§ch v datech nebo m²stech. KaģdĨ z n§s je lidsk§ bytost a vġichni dŊl§me tyto typu chyby. Jde o to, ģe 
ud§losti, z nichģ nemalĨ poļet je povaģov§n za potvrzen² jeho prorock®ho povŊŚen², jsou bŊģnŊ vypr§vŊny 
protichŢdnĨmi zpŢsoby. Vyvst§v§ tedy ot§zka: proļ vypr§v² tyto z§zraļn® ud§losti jedn²m zpŢsobem a 
podruh® jinĨm zpŢsobem? Kter§ verze ud§losti se skuteļnŊ odehr§la? Za pŚedpokladu, ģe se odehr§la jedna 
verze, proļ jindy vypr§vŊl stejnou ud§lost diametr§lnŊ odliġnŊ? KoneckoncŢ, obŊ verze nemohou bĨt 
pravdivé. 

Lze Ś²ci, ģe nŊkter® z tŊchto ot§zek jsou mal® a nevĨznamn® nesrovnalosti. Ale jak mŢģe nŊkdo vŊŚit nŊkomu 
v dŢleģitĨch vŊcech, kter® maj² potvrdit vĨluļnost jeho sluģby, kdyģ mal® a bezvĨznamn® z§leģitosti jsou 
jasnŊ a nepopiratelnŊ zmŊnŊny tak, ģe nesrovnalost nemŢģe bĨt pŚiļ²t§na pouh® lidsk® nedokonalosti? Jin® 
z tŊchto probl®mŢ vġak nejsou malĨmi a nevĨznamnĨmi nesrovnalostmi. To nejsou vŊci podobn® tŊm, kter® 
nach§z²me v P²smu, jako napŚ²klad zda Petr tŚikr§t zapŚel Jeģ²ġe a pak kohout zakokrhal, nebo zda k prvnímu 
kokrh§n² kohouta doġlo jiģ po PetrovŊ druh®m zapŚen². Vġichni v²me, ģe kaģd® v evangelium bylo naps§no 
jinĨm autorem a ģe si neodporuj². Ale v pŚ²padŊ bratra Branhama se zabĨv§me porovn§n²m vypr§vŊn² 
stejnĨch ud§lost² tout®ģ osobou, takģe vġe by mŊlo bĨt o to dŢslednŊjġ². A pŚesto je to ¼plnŊ jin®. 

Chlapec ve Finsku  

Vġichni urļitŊ zn§te pŚ²bŊh, kterĨ bratr Branham mnohokr§t vypr§vŊl ï o vzkŚ²ġen² chlapce jm®nem Kari 
Holma z mrtvĨch po autonehodŊ ve finsk®m Kuopiu. Cesta bratra Branhama do Evropy byla podrobnŊ 
pops§na ve zvl§ġtn²m vyd§n² ļasopisu Voice Of Healing. Fotokopii cel®ho ļ²sla tohoto ļasopisu lze nal®zt 
na následujícím odkazu: 

https://ancientwells.org.au/wp-content/uploads/1950-Scandianvian-Special.pdf 

V tomto ļasopise je nŊkolik svŊdectv² rŢznĨch lid², kaģdĨ z nich vypr§v² z§ģitek z cesty ze sv® vlastn² 
perspektivy. Událost dopravní nehody je popsána dvakrát. 

Na stranŊ M je zpr§va samotn®ho bratra Branhama. 

https://ancientwells.org.au/wp-content/uploads/1950-Scandianvian-Special.pdf


 

Bratr Jack Moore ho vzal do n§ruļe a odnesl k n§m do auta. VidŊli jsme, ģe je mrtvĨ. Pod²val jsem se na 
mal®ho chlapce a myslel jsem, ģe ho pozn§v§m. Pak jsem si vzpomnŊl, ģe to byl ten malĨ chlapec, kter®ho 
jsem vidŊl ve vidŊn², kterĨ byl ve vŊku mezi 8 a 10 lety, mŊl svŊtle hnŊd® vlasy a byl ġpatnŊ obleļenĨ. PŚitiskl 
jsem ho k sobŊ a zaļal se modlit. Najednou se mu vr§til ģivot. 

Kdyģ jsme dorazili do nemocnice, byli jsme pŚekvapeni, kdyģ jsme se dozvŊdŊli, ģe stejn® auto srazilo tak® 
jin®ho chlapce a hodilo ho pŚes silnici. Nevġimli jsme si ho, protoģe nebyl v dohledu a jin® auto ho vzalo a 
odvezlo do nemocnice. 

   William Branham, Hlas uzdravení, 1950  

Na stranŊ S vypr§v² o stejn® ud§losti Vilho Soininen, m²stn² pastor a jeden z organiz§torŢ shrom§ģdŊn² ve 
Finsku. 

  

A pŚesto onoho p§teļn²ho odpoledne doġlo k neuvŊŚiteln® a hrozn® ud§losti, kter§ nabyla velk®ho vĨznamu 
pro bratra Branhama a lidi, kteŚ² byli jej²mi svŊdky. TŚi pln§ auta podnikla nezapomenutelnĨ vĨlet na 
nedalekou rozhlednu v Puijo posazenou na kopci s krásným malebným výhledem. Tato cesta byla jednou z 
mĨch nejcennŊjġ²ch vzpom²nek na to, jak n§m BŢh ģehn§. Pak, na zp§teļn² cestŊ z Puijo, doġlo k hrozn® 
nehodŊ. Auto pŚed n§mi nemohlo objet dva kluky, kteŚ² vybŊhli na silnici pŚ²mo pod jeho kola, naļeģ byl jeden 
vyhozen na chodn²k a druhĨ asi 5 metrŢ daleko do pole. Jednoho chlapce v bezvŊdom² odnesli do auta pŚ²mo 



pŚed n§mi a druh®ho, Kari Holmu, vzali do naġeho auta a dali do n§ruļe bratra Branhama a pan² 
Isaacsonov®, kteŚ² sedŊli na zadn²m sedadle. Bratr Moore a Lindsay sedŊli se mnou na pŚedn²ch sedadlech. 

Kdyģ jsme spŊchali do nemocnice, zeptal jsem se pŚes tlumoļnici, pan² Isaacsonovou, jak se chlapci daŚ². 
Bratr Branham nahmatal chlapcŢv puls a odpovŊdŊl, ģe chlapec vypad§ jako mrtvĨ, protoģe nem§ vŢbec 
ģ§dnĨ puls. Pak bratr Branham poloģil chlapci ruku na srdce a uvŊdomil si, ģe nebije. Pokraļoval v kontrole 
chlapcova dechu, ale nezjistil, ģe by dĨchal. Pak poklekl na podlahu auta a zaļal se modlit. BratŚi Lindsay a 
Moore se tak® modlili, aby byl P§n milosrdnĨ. Kdyģ jsme se asi o pŊt nebo ġest minut pozdŊji bl²ģili k 
nemocnici, ohl®dl jsem se a k m®mu pŚekvapen² chlapec otevŚel oļi. Kdyģ jsme chlapce nesli do nemocnice, 
zaļal plakat a j§ jsem si uvŊdomil, ģe se stal z§zrak. 

   Vilho Soininen, Hlas uzdravení, 1950  

PŚesnŊ stejn® svŊdectv² bylo pozdŊji publikov§no v knize Gordona Lindsaye The Man Sent from God (Muģ 
Bohem poslaný). 

Následují úryvky z kázání bratra Branhama: 

Tak jsme poklekli a poģ§dali lidi, aby sklonili hlavy. řekl jsem: ĂNebeskĨ Otļe, Ty, kterĨ jsi mi to Śekl, jsi pravĨ 
a ģivĨ BŢh. A v²m, ģe Tvoje slova nezklamou. A hle, pros²m TŊ, Pane, abys potvrdil sv® slovo sv®mu 
sluģebn²kovi. A to je ten chlapec, o kter®m jsi Śekl, ģe povstane. Proto: Smrti, nech ho j²t.ñ A chlapec vstal, 
kŚiļel a vyskoļil a bŊhal vġude kolem. Kolik z v§s to ļetlo ve svĨch knih§ch? Pod²vejte se na vaġe knihy... 
To je pops§no v knih§ch. Vid²te ĂHlas uzdraven²ñ. A pokud chcete pŚij²t do m® kancel§Śe, jsou tam z§stupci 
Finskaé st§li tam a sledovali, co se dŊje. Aleluja. Đģasn§ milost, jak sladkĨ je jej² zvuk. Vġichni d®moni z 
propasti to nemohli zastavit. Ale nebyl jsem to j§, kdo chlapce uzdravil. BŢh uģ uk§zal, co se stane. 

53-0607E - SvŊdectv² 

řekl jsem: ĂZastavte se vġichni!ñ St§l tam starosta mŊsta... řekl jsem:ĂPokud se tento chlapec do dvou 
minut nepostav² na nohy, jsem faleġnĨ prorok. MŢģete mŊ vyhnat a vyhodit z Finskaé Ale je-li tomu tak, 
pak byste mŊli d§t svŢj ģivot Kristu.ñ To souhlas². St§li, ani se nehnuli. 

62-1230M - Absolut  

Bratr Branham l²ļ² tuto ud§lost mnohokr§t v mnoha jinĨch k§z§n²ch. 

PŚi ļten² vypr§vŊn² br. Branhama a pastora Soininena z ļasopisu Voice Of Healing (Hlas uzdraven²) a 
vypr§vŊn² z k§z§n² br. Branhama si ļlovŊk nemŢģe nevġimnout v§ģn®ho rozporu v bŊhu ud§lost². Ot§zkou 
nen², zda se tato ud§lost skuteļnŊ stala, ale co se stalo po nehodŊ. 

S§m bratr Branham ve sv®m svŊdectv² v ļasopise p²ġe, ģe vzali chlapce do auta a cestou do nemocnice se 
modlili za navr§cen² ģivota. Tot®ģ potvrzuje pastor Soininen. Bratr Branham naproti tomu ve svĨch k§z§n²ch 
opakovanŊ vypr§v² zcela odliġnĨ pŚ²bŊh. Tvrd², ģe modlitba za navr§cen² ģivota se konala na m²stŊ nehody, 
ģe starosta mŊsta byl pŚ²tomen a chlapec okamģitŊ vstal z mrtvĨch a zaļal pob²hat po m²stŊ. 

Naġe ot§zka zn²: proļ takovĨ nesoulad? Proļ s§m bratr Branham nejprve mluvil o pŚevozu chlapce do 
nemocnice a modlitbŊ v autŊ, coģ potvrdil i pastor Soininen, a pozdŊji ve svĨch k§z§n²ch Śekl, ģe chlapec 
okamģitŊ vyskoļil na nohy pot®, co se modlil na m²stŊ? ObŊ verze se nemohly st§t. 

Muģ z Windsoru 

Dalġ²m zn§mĨm pŚ²bŊhem, kterĨ bratr Branham ļasto vypr§vŊl, je ud§lost v modlitebn² ŚadŊ, kter§ se konala 
ve Windsoru, Ontario, Kanada. Muģ pŚiġel do modlitebn² Śady ne proto, aby byl uzdraven, ale aby odhalil 
Williama Branhama jako podvodníka. Na modlitebn² l²stek uvedl nŊkolik nemoc², kterĨmi ve skuteļnosti 
netrpŊl. Oļek§val, ģe William Branham uļin² nadpŚirozenou diagn·zu ¼dajnĨch nemoc² napsanĨch na l²stku, 
aby ho mohl odhalit jako lh§Śe. Kdyģ byl muģ v modlitebn² ŚadŊ, William Branham u nŊj neodhalil ģádnou 
nemoc, ale ve vidŊn² vidŊl skupinu lid², kteŚ² se pŚipravovali na tuto akci. Pak nemoci, kter® napsal na 
modlitebn² l²stek, padly na tohoto muģe jako trest. 

Bratr Branham opakovanŊ vypr§v² tento pŚ²bŊh ve svĨch k§z§n²ch. Vypr§vŊn² se velmi liġ² v tom, co se 
n§slednŊ stalo s t²mto muģem. Zde jsou nŊkter® cit§ty: 

Pak, nŊkolik veļerŢ pot®, jsem byl ve Windsoru v Ontariu. Na tom shrom§ģdŊn² jsem mŊl ļtrn§ct tis²c [lid²]. 

Na shrom§ģdŊn² byl muģ, kterĨ si myslel, ģe je to jen Ămalovan§ partañ. Ġel a dostal modlitebn² l²stek v jedn® 
z Śad, pŚedst²raje, ģe je nemocnĨ. A ġel a napsal na modlitebn² l²stek vġechny nemoci, kter® mŊl atd. A pak 
to dal vedouc²mu modlitebn² Śady. J§ nikdy nevid²m ty l²stky. L²stky jsou sb²r§ny. Pomyslel si: ĂProstŊ uvid²m, 
o co jde.ñ 



Pak pŚiġel a napsal to na modlitebn² l²stek, pŚibl²ģil se. řekl jsem: ĂDobrĨ veļer, pane.ñ 

řekl: ĂDobrĨ veļer.ñ 

A vzal jsem ho za ruku. Nebyly tam ģ§dn® vibrace.  Pod²val jsem se na nŊj; vidŊl jsem ho a dva muģe, jak 
stoj² naproti stolu v m²stnosti a nŊco kresl². 

Zeptal jsem se: ĂProļ jsi mŊl ve sv®m srdci ¼mysl pokusit se nŊkoho oklamat?ñ řekl jsem: ĂBŢh je schopen 
tŊ hned teŅ usmrtit.ñ 

Padl na zem a zaļal pronikavĨm hlasem kŚiļet. řekl: ĂBoģe, smiluj se nade mnou.ñ 

Zeptal jsem se: ĂProļ jsi to udŊlal, pŚ²teli?ñ 

řekl: ĂBratŚe Branhame, myslel jsem si, ģe je to jen 'padŊlek'. UpŚ²mnŊ, je pro mŊ nŊjak® odpuġtŊn²?ñ Bylo. 

  50-0110 - Mojģ²ġ 

69 Muģ v obecenstvu zvolal: ĂAno, kazateli. Byl jsem s n²m.ñ A ten muģ pŚiġel ke mnŊ, padl a chytil mŊ za 
nohavici kalhot. 

řekl jsem: ĂNemoc, kterou jsi napsal na tento modlitebn² l²stek, tŊ bude prov§zet po zbytek ģivota.ñ A tak 
to je.  

    53-0508 - BŢh pos²l§ Mojģ²ġe 

15 BratŚe, Śekl jsem: ĂTo, co jsi napsal na svŢj modlitebn² l²stek, je na tobŊ. TeŅ to m§ġ.ñ A tak se stalo. Upadl, 
chytil mŊ za nohavici kalhot. řekl jsem: ĂPane, toto je mezi v§mi a Bohem, ne mezi mnou.ñ řekl jsem: ĂJe to 
mezi v§mi a Bohem.ñ Pokud v²m, tento muģ je dnes na vŊļnosti, mrtev. Vidíte? 

     54-0902 - SvŊdectv² z Jiģn² Afriky 

A tento muģ Śekl: ĂToto je pravda Vġemohouc²ho Boha. Souhlas². PŚesnŊ tak.ñ Muģ mŊ chytil za nohavici a 
Śekl: ĂModli se za mŊ, bratŚe Branhame.ñ řekl jsem: ĂToto je nyn² mezi tebou a Bohem. Nen² to v mĨch rukou. 
TeŅ je to tvoje vŊc.ñ A tento muģ je dodnes upout§n na lŢģko. 

     56-0407 - Slepý Bartimeus  

A on Śekl: Ăč, modlete se, modlete se za mne, aby...ñ Byl kazatelem. řekl jsem: ĂNem§m s t²m nic 
spoleļn®ho. Zakl²nal ses. Takģe m§ġ to, co jsi dal na modlitebn² l²stek.ñ S kŚikem vybŊhl z budovy. Tak to 
bylo. Nev²m, co se dŊlo d§l. Vid²te? 

     56-1209E - Jehova -Jireh  

A j§ jsem Śekl: ĂM§ġ to, co jsi dal na svŢj l²stek. Jak rakovina, tak tuberkul·zañ. A spadl na p·dium. A jiģ nikdy 
jsem o nŊm neslyġel, dostal jsem jen dopis od nŊjakĨch lid², ģe je ve v§ģn®m stavu.  Takģe si nehrajeme 
na církev. 

     57-0630 - Touha ģivota 

řekl jsem: "TeŅ...?ñ Chytil mne na p·diu za kalhoty. řekl jsem: ĂCo jsi napsal na modlitebn² kartiļku, 
tuberkul·zu a tak d§le, to je teŅ na tobŊ.ñ Muģ zemŚel asi o rok pozdŊji. Mnoz² z v§s to slyġeli. 

     57-0127E - Slepý Bartimeus  

ZemŚel pŚibliģnŊ o ġest mŊs²cŢ pozdŊji na rakovinu.  

     58-0208 - Královna z jihu  

A j§ jsem Śekl: ĂNo, m§ġ to, co jsi dal na svou modlitebn² kartu.ñ A ten muģ tam bŊģ², takģe... řekl jsem: 
ĂBoģe, buŅ milosrdnĨ.ñ ĂBratŚe Branhame, to je pravda.ñ Vytáhli ho ochrnutého a on je stále ochrnutý.  

     58-0330E - Kristus klepe na dveŚe 

A j§ jsem Śekl: ĂProtoģe jsi to Śekl a dal sis to na modlitebn² kartu, teŅ to m§ġ.ñ ZemŚel asi po ġesti tĨdnech. 

     61-0212M - Jehova -Jireh  

To vyvol§v§ ot§zku: Proļ bratr Branham uvedl ġest rŢznĨch verz² toho, co se onomu muģi pozdŊji stalo? 
Rozpor ve vypr§vŊn² t®to ud§losti nevyluļuje moģnost, ģe se ud§lost stala, ale zpochybŔuje celkovou 
dŢvŊryhodnost vypr§vŊn² bratra Branhama. Jak mŢģe bĨt nŊkdo mrtvĨ v roce 1954 a upout§n na lŢģko v 
roce 1956? ZemŚel tento muģ za ġest tĨdnŢ, za ġest mŊs²cŢ, za rok, nebo je st§le naģivu? Na m²stŊ ochrnul, 
vyt§hli ho ven a z§roveŔ vybŊhl z budovy? 



KŚest v roce 1933 

Jednou z nejdŢleģitŊjġ²ch ud§lost² ran® sluģby bratra Branhama bylo uk§z§n² se svŊtla a hlasu bŊhem kŚtu v 
Śece Ohio v ļervnu roku 1933. Tato ud§lost je povaģov§na za Boģ² potvrzen² bratra Branhama jako Eli§ġe 
pŚed druhĨm pŚ²chodem Krista. Podrobn§ analĨza jeho prohl§ġen² na toto t®ma, svŊdectv² ostatn²ch a 
novinov® ļl§nky naznaļuj², ģe obecnŊ pŚij²man§ verze t®to ud§losti se liġ² od reality, kter§ se v t® dobŊ 
skuteļnŊ odehr§la. 

V letech 1950ï51 bratr Branham tuto ud§lost nŊkolikr§t l²ļ², ale ani jednou se nezmiŔuje o hlasu, kterĨ mŊl 
pronést slova: ĂJako byl Jan KŚtitel posl§n pŚed mĨm prvn²m pŚ²chodem, tak i tvoje poselstv² bude 
pŚedch§zet m®mu druh®mu pŚ²chodu.ñ Zde jsou slova bratra Branhama z onŊch let: 

Ale objevilo se to pŚi Śece Ohio pŚed t®mŊŚ deseti tis²ci lidmi, kdyģ jsem v srpnu kŚtil. To odpoledne jsem 
pokŚtil asi pŊt set lid². Stovky tŊchto lid² st§ly a sbor zp²val: ĂStoj²m na bŚehu Jord§nu.ñ Byly asi ļtyŚi hodiny. 
Dva tĨdny neprġelo. 

Vedl jsem sv®ho sedmn§ct®ho kandid§ta do vody. Zeptal jsem se, jestli vŊŚ². Potvrdil. Ļinil ve shrom§ģdŊn² 
pok§n²? Ano. Zvedl jsem ruku a Śekl: ĂOtļe, zat²mco j§ kŚt²m tohoto chlapce vodou, k®ģ ho pokŚt²ġ Duchem 
svatĨm.ñ 

A kdyģ jsem zaļal, nŊco udŊlalo Ăfjuñ. Vzhl®dl jsem. Uslyġel jsem hlas. řekl: ĂPod²vej se nahoru.ñ Tis²ce lid² 
st§ly na bŚez²ch Śeky Ohio smŊrem k Louisville. Byl o tom velkĨ ļl§nek v novin§ch. 

A díval jsem se ï pŚ²mo z nebe, z m²sta tak velk®ho, jako je toto p·dium, modr§ obloha se vaŚila jako voda... 
PŚ²mo z n² sestoupil velikĨ objekt, jako hvŊzda, kter§ se toļ², dŊl§ Ăfjuñ [bratr Branham napodobuje zvuk], 
sestupuje pŚ²mo viditeln§ oļima. Sestupovala dolŢ a z d§lky vypadala jako hvŊzda. Kdyģ se pŚibl²ģila, 
vypadalo to jako v²Ś²c² oheŔ SvŊtla, kterĨ sestoupil dolŢ a zastavil se nad m²stem, kde jsem st§l. Pak se [ten 
oheŔ] vr§til pŚ²mo do nebe. Vody se uklidnily. 

Ļasto jsem pŚemĨġlel, jestli to byl andŊl, kterĨ byl na vodŊ...? 

V novin§ch byl velkĨ ļl§nek: ĂTajemn§ hvŊzda se zjevuje nad kazatelem pŚi kŚtu.ñ A tak dále, stále to 
pŚich§zelo. 

50-0813E - BŢh se zjevuje sv®mu lidu 

Kdyģ jsem pokŚtil stovky lid² na Śece Ohio pobl²ģ Spring Street v Jeffersonville, kde se tis²ce lid² t²snily na 
bŚehu... PŚesnŊ ve dvŊ hodiny odpoledne jsem pokŚtil sedmn§ct®ho ļlovŊka. Zaļal jsem se modlit a tis²ce 
lid² st§ly a d²valy se. A z nebes pŚiġla tato zelen§, v²Ś²c² velk§ hvŊzda v d§lce. Kdyģ se pŚibl²ģila, bylo to SvŊtlo, 
ohnivý sloup. 

Zd§ se mi, ģe to byla tat§ģ vŊc, kter§ vedla dŊti Izraele ve dnech Mojģ²ġovĨch. A dnes je v C²rkvi. Dnes veļer 
je zde ï stejný ohnivý sloup. 

Kdyģ mi to Śekl... On Śekl: ĂJako byla Mojģ²ġovi d§na dvŊ znamen², aby potvrdil svou sluģbu, tak i tobŊ budou 
d§na dvŊ znamen². A podle tŊchto znamen² lid® uvŊŚ².ñ A teŅ je to tady. S vŊdom²m, ģe je to tentĨģ AndŊl 
smlouvy. 

A sestoupil, kdyģ tam st§ly stovky a stovky lid² ï lid® zaļali omdl®vat a padat a podobnŊ. Noviny uveŚejnily 
skvŊlĨ ļl§nek: ĂMystick§ hvŊzda se zjevuje nad kazatelem ve dvŊ hodiny odpoledne pŚi kŚtu.ñ Tak se 
to stalo. 

PŚ§tel®, seberte se. Nastala hodina. Uģ bylo hodnŊ Ăhran² si na n§boģenstv²ñ. Bylo hodnŊ c²rkevn² z§bavy. 
Ale pŚiġla hodina, kdy BŢh povol§v§ svŢj lid. Souhlas². A potvrzuje to znamen²mi a z§zraky. A to je vġe. 

A tady je to naps§no. PŚeļ²st si to mŢģe kaģdĨ. Leģ² to zde [k dispozici] kdykoliv a pro kaģd®ho. Pod²vejte se 
na to. 

50-0820E - VŊŚ²te, ģe to mohu uļinit 

Asi pŚed dvan§cti lety jsem pokŚtil svou prvn² skupinu po jednom ze svĨch probuzeneckĨch shrom§ģdŊn² v 
Jeffersonville v IndianŊ, kde jsem v t® dobŊ ģil ï vlastnŊ tam, kde m§m domov. A st§li tam na bŚehu Śeky 
Ohio, kde byli shrom§ģdŊni. A kdyģ jsem kŚtil... Bylo to ve dvŊ hodiny veļer, v ļervnu. A sedmn§ct®ho 
kandid§ta, kter®ho jsem pokŚtil ve vodŊ v Śece Ohio pobl²ģ Spring Street ï slyġel jsem, jako by nŊco Ś²kal, a 
c²til jsem, jak mŊ nŊco chyt§. A vzhl®dl jsem. A pak tento v²r sestoupil z nebe ï na místo, kde jsem stál. 

Noviny Courier Journal o tom uveŚejnily ļl§nek s n§zvem ĂMystick§ hvŊzda se objevuje nad m²stn²m 
baptistickĨm pastorem pŚi kŚtu u Śekyñ. NevŊdŊli, co to je. A mysl²m, ģe aģ deset tis²c lid² vidŊlo, jak to 
sestoupilo tam, kde jsem stál, a vrátilo se do nebe. Sestoupilo to pŚesnŊ tam, kde jsem st§l, a vr§tilo se do 
nebe. No, já... Mnoz² se mŊ ptali, co to znamen§. A j§ jsem Śekl: ĂNev²m.ñ. 



51-0505 Moje poslání  

Ale vzpom²n§m si na dobu, kdy ho z§stupy tis²cŢ, deset tis²c jednou vidŊly sestupovat ve dvŊ hodiny 
odpoledne a st§t tam, kde jsem byl j§, a noviny o tom vġude bur§cely. 

51-0509 SvŊdectv² 

Knihy Prorok navġtŊvuje Jiģn² Afriku, Muģ Bohem poslanĨ a traktát Jeģ²ġ Kristus tentĨģ vļera, dnes a 
na vŊky tak® zmiŔuj² svŊtlo pŚi kŚtu, ale neŚ²kaj² nic o hlasu. V knize Muģ Bohem poslanĨ je vġak velmi 
podobn® proroctv², o kter®m se bratr Branham pozdŊji zmiŔuje v souvislosti se kŚtem u Śeky Ohio. 

Druhou ud§lost² bylo poselstv² pŚinesen® v Duchu a pot® vyloģen®, kter® se n§s hluboce dotklo. ZnŊlo to 
t®mŊŚ stejnŊ jako dvŊ dalġ² poselstv² na dvou jinĨch shrom§ģdŊn²ch bratra Branhama. Bylo to tedy dokonal® 
svŊdectv² o pravosti t®to pomazan® bohosluģby. Tato zpr§va byla pŚinesena s takovou silou, ģe se n§m zd§la 
mimozemsk§. V jej²m j§dru byla slova, ģe stejnŊ jako Jan KŚtitel pŚedch§zel prvn²mu pŚ²chodu Jeģ²ġe, 
tak P§n pos²l§ tohoto evangelistu a jemu podobn®, aby upoutali pozornost lid² a pŚipravili je na Jeho 
druhĨ pŚ²chod. O nŊkolik mŊs²cŢ pozdŊji jsme slyġeli stejn® poselstv² znovu na velk®m sjezdu bratra 
Branhama v Tulse v OklahomŊ. Toto poselstv² pŚinesla sestra Anna Schraderová , kter® jsme pozdŊji velmi 
cenili. Tato slova se hluboce dotkla naġeho srdce. 

Muģ Bohem poslanĨ, str. 85 polsk®ho vyd§n² 

S§m bratr Branham povaģoval Annu Schraderovou za ļlovŊka s darem proroctv². V 50. a 60. letech byla d²ky 
svĨm charismatickĨm darŢm zn§mou osobou v letniļn²ch kruz²ch. Ļasopis Voice Of Healing zmiŔuje jej² roli 
v uzdravovacích kampaních bratra Branhama (bratr Branham byl tehdy ġ®fredaktorem tohoto ļasopisu; aģ 
do roku 1952). 

Tomuto velk®mu probuzen² [BranhamovŊ kampani New Life Tabernacle], kter® trvalo od 25. 11. do 4. 12., 
pŚedch§zelo deset dn² pŚ²pravnĨch shrom§ģdŊn², na nichģ byla hlavn² kazatelkou sestra Anna Morehead 
Schraderov§, P§nova mocnŊ pomazan§ prorokynŊ. Sestra Schraderov§ tak® vĨznamnŊ pŚispŊla bŊhem 
Branhamovy kampanŊ prostŚednictv²m rŢznĨch darŢ Ducha, kter® skrze ni pokornŊ pŢsobily. 

Hlas uzdravení (01 -1950, roļ. 2, ļ. 10) 

Kolik z v§s v², ģe vidŊn² v§s mohou t®mŊŚ zab²t? Jeģ²ġ... Jedna ģena se dotkla jeho roucha a vyġla z nŊho 
moc. Znáte to? Tady je malá sleļna Schraderov§. Dnes jsem s n² mluvil. Div²te se, proļ takhle leģ². Má dar 
proroctví.  To je to, co k tomu vede. 

   60-1125 - Konference  

Bratr Branham poprvé vypráví o hlasu v kázání VŊŚ²te nyn² (17 srpna 1952). To bylo po publikaci knihy 
Gordona Lindsaye, která zahrnovala proroctví Anny Schrader. 

7. z§Ś² 1982 Lee Vayle vypr§v² o sv®m rozhovoru se sestrou Medou Branhamovou (lze to poslechnout i v 
audiozáznamu): 

ĂAleñ, Śekla [Meda], Ăslyġela jsem slova, kter§ znŊla: 'Jako byl Jan KŚtitel posl§n (v²te), aby pŚedch§zel 
prvn²mu pŚ²chodu P§na Jeģ²ġe Krista, tak tvoje poselstv² pŚijde pŚed druhĨm pŚ²chodem.' é Ale v²ġ co, bratŚe 
Vayle, kdyģ jsem mluvila s bratrem Billem, Śekla jsem: 'Bille, slyġela jsem, co bylo Śeļeno, ale, Bille, byl to 
tvŢj hlas, kterĨ to Śekl.' A Śekla: ĂPod²val se na mŊ zeġikma jako, v²te ...?... Jen se usm§l a ġel. 

 Lee Vayle - 1982-0907 - WHAT IS HIS PURPOSE?  

Vypr§vŊn² bratra Branhama o t®to ud§losti se znaļnŊ liġ² co do poļtu pokŚtŊnĨch lid² a poļtu lid², kteŚ² tuto 
událost sledovali. 

Na internetu je svŊdectv² muģe jm®nem Bruce Hall, kterĨ osobnŊ znal lidi, kteŚ² byli oļitĨmi svŊdky tohoto 
kŚtu. Jedn²m z tŊchto lid² byl Graham Snelling, kterĨ se netajil t²m, ģe existuj² vŊci, kter® by mŊl bratr Branham 
d§t do poŚ§dku. Jednou z tŊchto skuteļnost² byl poļet lid² pŚ²tomnĨch na kŚtu v Śece Ohio. Graham Snelling 
Śekl: ĂKdyģ jsme tehdy mŊli 100 lid², povaģovali jsme to za dav.ñ Populace Jeffersonville v tŊch letech byla 
asi 12 tisíc. 

2. ļervna 1933 byl v Jeffersonville Evening News publikov§n n§sleduj²c² kr§tkĨ ļl§nek: 



 

ĻTRNĆCT OBRĆCENħCH ï Ļtrn§ct obr§cen² bylo zaznamen§no bŊhem stanov®ho shrom§ģdŊn² na ulic²ch 
Eight a Pratt kazatelem Williamem Branhamem. 

Branhamova kaple st§le leģ² na kŚiģovatce ulic Eight (pod®ln§), Penn a Pratt (bloky), pŚiļemģ samotn§ kaple 
je bl²ģe k Penn Street a dneġn² parkoviġtŊ pod kapl² ï tehdy pravdŊpodobnŊ voln® m²sto - je bl²ģe k Pratt 
Street. Takģe stanov§ shrom§ģdŊn² se zŚejmŊ konala na mal®m prostoru v tŊsn® bl²zkosti kaple. Podle tohoto 
ļl§nku bylo obr§ceno ļtrn§ct lid². Jsou to jedin® noviny, kter® se v t® dobŊ zmiŔuj² o shrom§ģdŊn²ch bratra 
Branhama. 

Nikdy nebylo ģ§dnĨm zpŢsobem potvrzeno, ģe povodeŔ v roce 1937 zniļila vġechny archivy, kter® by mohly 
obsahovat dalġ² materi§ly souvisej²c² s touto ud§lost². Naopak, vġechny noviny z t® doby a starġ² jsou 
dostupn® v m²stn²ch archivech. V t® dobŊ jiģ byla bŊģn§ archivace kopi² stejnĨch dokumentŢ na rŢznĨch 
místech v zemi. 

Je-li hlas, kterĨ doprov§z² svŊtlo, tak dŢleģitou souļ§st² t®to ud§losti, proļ bratr Branham neŚ²k§ nic o hlasu 
v letech 1947 aģ 1951 a teprve v roce 1952, kdy vyġla kniha Gordona Lindsaye, se n§hle objevil hlas ĂJako 
Jan KŚtitel...ñ? 

Proļ jsou tak obrovsk® rozd²ly v poļtu pokŚtŊnĨch lid² (130ï1000) a v poļtu lid² stoj²c²ch na bŚehu (500ï10 
000)? 

Proļ, navzdory nesļetnĨm pokusŢm naj²t ļl§nek ĂMystick® svŊtlo se objevuje nad m²stn²m baptistickĨm 
kazatelem pŚi kŚtuñ, byl dodnes nalezen pouze struļnĨ z§znam o 14 obr§cenĨch pŚi evangelizaci? Místní 
noviny v t® dobŊ pokrĨvaly i ty nejtrivi§lnŊjġ² ud§losti (jako jsou napŚ. spoleļensk® veļ²rky Hope Brumbach, 
vļetnŊ halloweenskĨch nebo narozeninovĨch p§rty, seznam pozvanĨch hostŢ a atrakc², jako jsou hry, tance, 
n§poje, koup§n² a vĨlety na pl§ģ). Bratr Branham opakoval, ģe tato ohromuj²c² ud§lost obŊhla celou zemi a 
nejen m²stn², ale i zn§m® noviny jako Associated Press publikovaly ļl§nek na toto t®ma. Je zvl§ġtn², ģe 
ud§lost takov®ho kalibru nen² nikde k dispozici, zat²mco m§me pŚ²stup k tuctu oznámení o soukromých 
veļ²rc²ch Hope Branhamov®. 

Bohuģel se opŊt zd§, ģe skromn§ ud§lost (kŚest tuctu lid² bŊhem m²stn²ch shrom§ģdŊn² se 100 lidmi), 
ohl§ġen§ malĨm ļl§nkem v m²stn²ch novin§ch, roste po letech ve vypr§vŊn²ch bratra Branhama na 
nadpŚirozenĨ jev rozġ²ŚenĨ po cel® zemi. Tak v§ģn® probl®my se kŚtem v Śece Ohio v roce 1933 prostŊ nelze 
pŚehl®dnout. 

VidŊn² z roku 1933 

Jednou z nejpozoruhodnŊjġ²ch ud§lost² ve sluģbŊ bratra Branhama je 7 prorockĨch vidŊn², kter§ jsou 
prezentov§na jako jedno z mocnĨch nadpŚirozenĨch potvrzen² jeho sluģby. Lid® mohou pŚedpov²dat budouc² 
ud§losti a h§dat na z§kladŊ znalost², kter® maj² v danou chv²li k dispozici. Ale ģ§dnĨ ļlovŊk nem§ pŚ²mĨ vhled 
do budoucnosti, takģe proroctv², ve kterĨch jsou zm²nŊny pŚesn® postavy a ud§losti, poskytuj² velmi silnĨ 
dŢkaz pro nŊļ² prorock® posl§n². SkvŊlĨm pŚ²kladem takovĨch proroctv² jsou proroctv² Daniela, kterému dal 
andŊl vidŊn² a pŚesnĨ vĨklad o sledu ud§lost², vļ. jmen kr§lovstv², kter§ mŊla povstat, padnout a bojovat mezi 
sebou. 

V roce 1953 se bratr Branham poprv® zmiŔuje o s®rii vidŊn², kter§ vidŊl v roce 1933 a zapsal na kus pap²ru. 
NejuspoŚ§danŊjġ² a nejaktu§lnŊjġ² seznam lze nal®zt v knize VĨklad sedmi c²rkevn²ch vŊkŢ: 

P§n Jeģ²ġ ke mnŊ promluvil a Śekl, ģe pŚ²chod P§na se bl²ģ², ale neģ pŚijde, stane se sedm dŢleģitĨch 
událostí. Onoho r§na jsem je vġechny zapsal a pŚedal zjeven² P§nŊ. 

1. Prvn² vidŊn² bylo o tom, ģe Mussolini napadne Etiopii a tento národ padne k jeho 
nohám.  Toto vidŊn² mŊlo jistŊ nŊjak® n§sledky a nŊkteŚ² byli velmi rozzlobeni, kdyģ jsem to 
Śekl, a nechtŊli tomu uvŊŚit. Ale stalo se. ProstŊ tam pŚiġel se svou modern² arm§dou a 
domorodci nemŊli ġanci. Ale vidŊn² tak® Ś²kalo, ģe Mussolini skonļ² velmi ġpatnŊ, kdyģ se 
jeho vlastn² lid® obr§t² proti nŊmu. Stalo se to pŚesnŊ tak, jak to bylo Śeļeno. 



2. Dalġ² vidŊn² pŚedpovŊdŊlo, ģe Rakuġan jm®nem Adolf Hitler povstane jako dikt§tor nad 
NŊmeckem a ģe zat§hne svŊt do v§lky. Byla mi uk§z§na Siegfriedova linie a to, jak to naġi 
voj§ci mŊli probl®m ji prorazit. Pak mi bylo uk§z§no, ģe Hitler skonļ² tajemnŊ. 

3. TŚet² vidŊn² bylo v oblasti svŊtov® politiky, protoģe mi uk§zalo, ģe budou existovat tŚi velk® 
Ăismyñ, faġismus, nacismus, komunismus, ale prvn² dva budou pohlceny tŚet²m. Hlas 
napomínal: SLEDUJTE RUSKO, SLEDUJTE RUSKO. Dávejte pozor na Krále Severu." 

4. Ļtvrt® vidŊn² uk§zalo velkĨ vŊdeckĨ pokrok, kterĨ mŊl n§sledovat po druh® svŊtov® 
válce. VidŊn² ukazovalo plastov® auto se stŚechou ve tvaru bubliny, kter® jezdilo d§lkovŊ 
ovl§dan® na kr§snĨch d§lnic²ch, takģe lid® sedŊli v tomto autŊ bez volantu a hr§li nŊjakou 
hru, aby se bavili . 

5. P§t® vidŊn² se tĨkalo mor§ln²ho probl®mu naġ² doby a zamŊŚovalo se pŚedevġ²m na ģeny. BŢh 
mi uk§zal, ģe ģeny zaļaly ztr§cet sv® m²sto t²m, ģe z²skaly volebn² pr§vo. Pak si ostŚ²haly 
vlasy, coģ znamenalo, ģe uģ nepodl®haly autoritŊ muģe, ale trvaly na stejných právech, nebo 
ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ na v²ce neģ rovnĨch pr§vech. Ģena pŚijala muģsk® ġaty a svl®kla se, a na 
posledn²m obr§zku, kterĨ jsem vidŊl, byla nah§, aģ na malou z§stŊru ve tvaru f²kov®ho listu. 
Skrze tuto vizi jsem vidŊl straġlivou zvr§cenost a mor§ln² osud cel®ho svŊta. 

6. V ġest®m vidŊn² se v Americe objevila nejkr§snŊjġ², ale krut§ ģena. Udrģovala lidi ve sv® pln® 
moci. VŊŚil jsem, ģe je to vzestup Ś²mskokatolick® c²rkve, i kdyģ jsem vŊdŊl, ģe by to mohla 
bĨt vize ģeny, kter§ v Americe dos§hne velk® moci prostŚednictv²m volebn²ho pr§va 
ģen. 

7. BŊhem posledn²ho a sedm®ho vidŊn² jsem slyġel straġlivou explozi. Kdyģ jsem se otoļil, abych 
se pod²val, vidŊl jsem jen trosky, kr§tery a kouŚ po cel® Americe. 

VĨklad sedmi c²rkevn²ch vŊkŢ, kapitola 9. ï LaodicejskĨ vŊk c²rkve 

Tato proroctv² znŊj² dnes v naġich uġ²ch neobvykle, pŚedevġ²m nŊkter® jejich ļ§sti, ale vŊtġina obsahu se 
tĨk§ ud§lost², kter® jeġtŊ v roce 1933 (pokud pŚijmeme, ģe byly skuteļnŊ tehdy vyŚļeny) byly ve vġeobecn®m 
obŊhu informac² jako nejnovŊjġ² zpr§vy. 

¶ Mussolini se dostal k moci ve 20. letech, v roce 1930 poruġil ustanoven² m²ru s Etiopi² z roku 
1927 a vybudoval opevnŊn² hluboko na etiopsk®m ¼zem², tisk spekuloval o nadch§zej²c² 
válce. 

¶ Roosevelt byl ¼Śaduj²c²m prezidentem. 

¶ Hitler byl jiģ dikt§torem v NŊmecku a budoval svou v§leļnou maġin®rii. V lednu 1933 se stal 
nŊmeckĨm kancl®Śem, v bŚeznu nastolil form§ln² diktaturu. VidŊn² bratra Branhama jsou 
datov§na na ļerven. 

¶ Vġechny tŚi Ăismyñ byly pŚ²tomn® a dobŚe zn§m® ve svŊtŊ. 

¶ Futuristick® vize kulatĨch automobilŢ ve tvaru vejce a automobilŢ bez Śidiļe byly popul§rn² jiģ 
v roce 1918, o ļemģ svŊdļ² Śada novin. 

¶ Ģeny mŊly pr§vo volit jiģ v²ce neģ deset let, stŚ²h§n² vlasŢ na kr§tko bylo jiģ ve 20. letech velmi 
popul§rn². JeġtŊ pŚedt²m, neģ ģeny z²skaly volebn² pr§vo, bŊhem hnut² sufraģetek, noviny 
pŚedpov²daly, ģe ģeny samy vstoup² do politiky a ģe se nakonec ģena stane prezidentkou 
(1892 a Meade County News 1910). 

Mezi tŊmito obecnŊ zn§mĨmi skuteļnostmi vġak existuj² prvky, kter® tehdy jeġtŊ nebyly zn§m®: 

¶ Mussolini skonļ² straġnŊ v rukou sv®ho vlastn²ho lidu; 

¶ Ameriļan® budou m²t probl®m pŚekroļit Siegfriedovu linii v NŊmecku; 

¶ Hitler skonļ² z§hadnŊ; 

¶ faġismus a nacismus se zhrout² a zŢstane jen komunismus; 

¶ ģena se dostane k moci prostŚednictv²m volebn²ho pr§va ģen (jedn§ se o pŚesnŊjġ² informaci 
neģ obecn® zn§m§ pŚedpovŊŅ z novin, ģe Ăjednoho dne ģena dos§hne vysok® pozice u mociñ); 

¶ zniļen² Ameriky. 



Tyto prvky vidŊn² z roku 1933 by nebyly tak zŚejm®, aby je bylo moģn® pŚedv²dat, ale je tu probl®m. Prvn² 
zm²nka o tŊchto vidŊn²ch se objevuje aģ v roce 1953, tj. kdyģ osud Mussoliniho a Hitlera, stejnŊ jako v§leļn® 
ud§losti byly jiģ histori². SamozŚejmŊ, ģe jsme dlouho vŊdŊli, ģe bratr Branham o tom mluvil aģ v 50. letech, 
ale pokud vezmeme v potaz jiģ tak v§ģnŊ poġkozenou dŢvŊryhodnost bratra Branhama, tak se probl®m jeġtŊ 
v²ce prohlubuje. VĨġe jsme uvedli pŚ²klad toho, jak se pŚ²bŊh chlapce ve Finsku v prŢbŊhu let zmŊnil z Ămodlil 
jsem se v autŊ bŊhem j²zdy do nemocniceñ na Ăchlapec vyskoļil na rovn® nohyñ. PodobnŊ tomu mohlo bĨt i 
s vidŊn²mi. I zde s§m bratr Branham vrh§ st²n na sv§ tvrzen². Jeho prvn² zm²nka o proroctv² Mussoliniho je 
velmi odliġn§ od verze, kter§ byla ofici§lnŊ pŚijata: 

řekl jsem: ĂPokud Mussolini nŊkdy pŢjde do Etiopie, zapiġte si to, nebude tam ģ§dnĨ pokoj, dokud nepŚijde 
Jeģ²ġ Kristus.ñ 

     53-0326 - Izrael a církev #2  

To nezn² jako jednoznaļn® proroctv². V jeho Ăpokudñ nen² nic, co by nikdo s§m neuhodl. Tot®ģ plat² pro 
neust§lĨ nedostatek m²ru na zemi, kterĨ byl pro lidi vģdy smutnou skuteļnost². O tragick® smrti z rukou 
vlastn²ho lidu nemŢģe bĨt Śeļ. Jiģ zde opŊt vid²me z§rodek t®hoģ jako v mnoha jinĨch pŚ²padech: pŢvodn² 
verze je mnohem skromnŊjġ², koneļn§ ï obohacena o dŚ²ve neexistuj²c² detaily. 

VidŊn² jsme pŚedstavili v jejich znŊn² v knize VĨklad sedmi c²rkevn²ch vŊkŢ. Ale na nahr§vce znŊj² jeġtŊ jinak: 

47 Kolik z v§s si vzpom²n§ na toto vidŊn² zde ve sboru? 

¶ Mluvila o tom, ģe v tŊchto posledn²ch volb§ch bude zvolen i Kennedy. 

¶ Jak budou moci ģeny volit. 

¶ Jak Roosevelt povede svŊt do v§lky. 

¶ Jak Mussolini bude pochodovat smŊrem k Etiopii ve sv® prvn² invazi a obsad² ji. A to bude 
konec, pot® zemŚe. 

¶ Jak velké -ismy vzniknou a vġichni se vr§t² ke komunismu; Hitlerismus, Mussolini, nacismus 
a tak d§le, vġichni upadnou zpŊt do komunismu. 

¶ A jeden§ct let pŚedt²m, neģ se to stalo, bylo Śeļeno, ģe ĂpŢjdeme do v§lky s NŊmeckem a 
NŊmecko se opevn² za betonemñ, Maginotovou lini². PŚesnŊ to se stalo. 

¶ Pak se Ś²kalo, ģe vŊda se rozvine natolik, ģe vytvoŚ² auto ï auta budou poŚ§d v²c a v²c 
pŚipom²nat Ăvejceñ. A toto vidŊn² bylo pŚineseno pr§vŊ zde, na m²stŊ, kde nyn² stoj² Kristova 
c²rkev, ve star®m sirotļincié Charlie Kern - moģn§ je dnes zde ï tehdy v tom m²stŊ bydlel. 

¶ Jednoho nedŊln²ho r§na, asi v 7 hodin, pŚiġlo toto vidŊn². A bylo Śeļeno: ĂPak pŚijdou s autem, 
kter® nepotŚebuje volant, bude ovl§d§no nŊjakĨm druhem energie.ñ TeŅ to maj². Maj² to teŅ, 
s magnetickĨm vĨkonem, radarovĨm Ś²zen²m... Staļ² nastavit radar tam, kam jedete, a ten vás 
tam dovede, nemus²te Ś²dit. 

¶ Tehdy bylo tak® ozn§meno: ĂV t® dobŊ povstane ve SpojenĨch st§tech velik§ ģena.ñ Byla 
kr§snŊ obleļen§, ale mŊla krut® srdce. A k t®to vizi jsem napsal v z§vorce na ģlutĨ pap²r 
pozn§mku: Ămoģn§ katolick§ c²rkevñ. 

¶ A ģeny, kterĨm bude dovoleno volit, pomohou zvolit pro tento n§rod ġpatnou osobu. A to tak® 
udŊlaly. PŚesnŊ. Bylo Śeļeno: ĂToto bude zaļ§tek.ñ 

¶ Bylo Śeļeno, ģe... A pak jsem vidŊl, jak se naġe zemŊ roztŚ²ġtila na kusy vĨbuchy a stoupal z 
n² kouŚ. Nyn², pokud se tyto vŊci staly, zbytek se stane. 

    60-1205 - Efezské období církve  

A takto prezentoval vidŊn² ve sv®m k§z§n² Odsouzení reprezentací, a nutno zdŢraznit, ģe tentokr§t (jak Ś²k§) 
ļte z pap²ru, na kter®m byla vidŊn² naps§na abychom si mohli bĨt jisti, ģe slyġ²me jejich plnĨ obsah a ģe n§m 
nic neunikne: 

32 R§d bych v§m pŚeļetl proroctv², kter® bylo d§no. Mimochodem, pan Mercier a mnozí z nich vezmou 
nŊkter§ z tŊchto starĨch proroctv², vykopou je, trochu je oprav² nebo aktualizuj² a daj² je do novin. R§d bych 
si pŚeļetl p§r vŊc², kter® bych chtŊl, abyste ... Ta prvn². R§d bych v§m nŊco pŚeļetl. 

"1932." - PoslechnŊte si toto ï ĂKdyģ jsem dnes r§no kr§ļel nebo se pŚipravoval na shrom§ģdŊn², mŊl jsem 
vidŊn². Naġe bohosluģby se konaj² na Meigs Avenue, ve star®m sirotļinci, kde Charlie Kern ģije v ļ§sti 
budovy. A stalo se, kdyģ jsem byl v t® vizi, vidŊl jsem, jak se dŊj² hrozn® vŊci. Mluv²m to ve jm®nu P§nŊ. 



34 ĂPrezident, který je nyní prezidentem ï Franklin D. Roosevelt ï vzpomeŔte si, to bylo pŚed dvaceti 
osmi lety ï pŚimŊje celĨ svŊt j²t do v§lky. Italský diktátor Mussolini provede první invazi do Etiopie. A bude 
obsazovat Etiopii, ale toto bude jeho poslední. . Ļek§ ho konec. 

35 Budeme ve v§lce s NŊmeckem. Sledujte Rusko. Vid²te komunismus, nacismus a faġismus. Sledujte 
Rusko, ale to nen² hlavn² vŊc. 

36 Je to tak®... V t®to zemi byl sp§ch§n ġpatnĨ ļin, dovolili ģen§m volit. Toto je n§rod ģeny, kter§ poskvrn² 
tento n§rod, stejnŊ jako to udŊlala Eva v Edenu. TeŅ vid²te, proļ to takhle rozv§d²m? Mám TAK PRAVÍ PÁN. 
Ve sv®m hlasov§n² ģeny vyberou ġpatnou osobu. 

37 Ameriļan® dos§hnou velk®ho v²tŊzstv² na m²stŊ, kter® NŊmecko postav², coģ bude velk§ betonov§ zeŅ, 
Maginotova linie, jeden§ct let pŚed t²m, neģ byla postavena, ale nakonec budou v²tŊzi. 

38 Kdyģ pak tyto ģeny pomohly zvolit nespr§vnou osobu, povstala ve SpojenĨch st§tech velk§ ģena, dobŚe 
obleļen§ a kr§sn§, ale krut§ v srdci. BuŅ povede tento n§rod, povede ho do z§huby. V z§vorce m§m: snad 
katolická církev. 

39 VŊda se bude tak® rozv²jet, zejm®na ve svŊtŊ mechaniky. Automobily budou st§le v²ce nabĨvat 
vejcovit®ho tvaru. Nakonec postav² takovĨ, kterĨ nepotŚebuje volant.ñ TeŅ ji maj². ĂBude to kontrolov§no 
nŊjakou jinou moc².ñ 

40 ĂTehdy jsem vidŊl Spojen® st§ty jako jedno doutnaj²c², sp§len® m²sto. Konec je bl²zko.ñ Pak m§m v 
z§vorce: (ĂPŚedpov²d§m, ģe se to staneéñ) Pamatujte si, to je to, co P§n uk§zal. (Ale pŚedpov²d§m, ģe se to 
stane pŚed rokem 1977.) Zakl§d§m si na tomto proroctv² kvŢli n§siln®mu krveprolit², kter® nyn² pŚich§z², jak 
rychle se pohybuje, jak dlouho bude trvat, neģ tento n§rod dos§hne sv®ho m²sta. Nyn² se pod²vejte, co se 
stalo teŅ. 

41 Prezident Franklin D. Roosevelt povaģoval Ameriku za Ăļaj v Angliiñ. Souhlas². NŊmci n§s nikdy nenapadli; 
byli jsme to my, kdo je napadnul. Zahnal celĨ svŊt do v§lky, kter§ zaļala svŊtovou v§lkué NŊmci postavili 
Maginotovu linii, o kter® kaģdĨ veter§n ví, kolik nám vzala. 

42 Ģeny, kter® z²skaly volebn² pr§vo, si zvolily novŊ zvolen®ho prezidenta Kennedyho, byl to hlas ģeny, kterĨ 
rozhodl, ģe byly zvoleny, nespr§vn®ho muģe; coģ nakonec povede k pln® kontrole katolick® c²rkve ve 
SpojenĨch st§tech. Pak pŚijde bomba, kter§ je vyhod² do povŊtŚ². 

43 Bylo pŚedpovŊzeno sedm vŊc² a pŊt z nich se jiģ stalo. Takģe mŢģete sami posoudit, jak daleko jsme. 
Bl²ģ²me se ke konci. Vzhledem k tomu, ģe se tŊchto pŊt vŊc² stalo, stanou se i tyto dalġ² dvŊ vŊci. ProstŊ se 
to musí stát. 

    60-1113 - Odsouzení reprezentací  

Kniha VĨklad sedmi c²rkevn²ch vŊkŢ mŊla bĨt jazykovŊ opravenĨm z§znamem toho, co bratr Branham Śekl a 
co bylo zaznamen§no na kazet§ch. Znovu vid²me, ģe kl²ļov® prorock® prvky byly zmŊnŊny, a to promyġlenŊ. 

Na p§sce je fenomen§ln² informace, ģe vize v roce 1933 ĂpŚedpovŊdŊla zvolen² Kennedyho prezidentemñ, 
bohuģel poprv® se tato informace objevuje tŊsnŊ po ozn§men² vĨsledkŢ voleb v roce 1960. PravdŊpodobnŊ 
m§ na mysli to, co Śekl d§le, tedy ģe ġlo o volebn² pr§vo ģen a ģe Kennedy vyhr§l d²ky hlasŢm ģen. Bratr 
Branham byl velmi nespokojen s vĨsledky voleb a nepŚedpovŊdŊl, kdo v nich zv²tŊz², teprve po volb§ch 
obviŔoval v²tŊze vġemi moģnĨmi zpŢsoby a zaļal Ś²kat, ģe to bylo pŚedpovŊzeno vidŊn²m. A koneļnŊ je tu 
ot§zka hlasov§n² ģen, kter® bylo dŢvodem Nixonovy por§ģky. Podle prŢzkumu Gallupova ¼stavu z voleb v 
roce 1960 vġak vŊtġina ģen nehlasovala pro Kennedyho, ale pro Nixona. A to bylo tak® Śeļeno bratrem 
Branhamem: ĂTak prav² P§nñ, samozŚejmŊ po volb§ch. 

Na p§sce je to Roosevelt, kdo vtahuje svŊt do v§lky, v knize je to ĂmladĨ Rakuġan Hitlerñ. Pro Joela to byla 
z§hada po cel§ l®ta, nech§pal, odkud se bere ten rozpor. Jednoduch® vysvŊtlen² bylo v t® dobŊ nemysliteln®: 
proroctv² o Rooseveltovi bylo ġpatn®, takģe bylo zmŊnŊno na proroctv² o Hitlerovié Ale nov§ļkŢm v poselstv² 
nikdo nevypr§v² o proroctv² o Rooseveltovi. Daleko l®pe prodejn§ je verze, ģe ĂWilliam Branham pŚedpovŊdŊl, 
ģe Hitler zaļne v§lkuñ. 

Prvn² verze proroctv² o Mussolinim nen² ani proroctv²m a je velmi obecn§: ĂPokud tam Mussollini pŢjde, 
nebude uģ na svŊtŊ m²r.ñ Druh§ verze, ļten§ z pap²ru, obsahuje informace, kter® v dŚ²vŊjġ²ch letech na tomto 
pap²ru nebyly. Podrobnosti byly doplnŊny dodateļnŊ. Ale nejproblematiļtŊjġ² je, ģe novŊjġ² verze proroctv² 
obsahuje informaci, ģe invaze do Etiopie bude posledn² invaz² Mussoliniho a pak s n²m bude konec. Toto je 
proroctv², kter® lze ovŊŚit: Mussolini napadl Etiopii, ale pak napadl jeġtŊ Alb§nii a pak řecko. Vġechna fakta 
o proroctv² jsou uvedena aģ po tom, co se tyto ud§losti staly, dokonce i v roce 1933 byl Mussolini jiģ u moci 
a noviny byly pln® jeho pl§nŢ na invazi do Etiopie. 



Druh§ vize je o nŊkom, kdo zat§hne celĨ svŊt do v§lky. Ve verzi ļten® z pap²ru, na p§sce, je t²mto muģem 
prezident Roosevelt, kterĨ, jak v²me z historie, byl izolacionista a nechtŊl se pŚipojit k prob²haj²c² svŊtov® 
v§lce. Lze se pokusit dok§zat, ģe v§lka se stane svŊtovou pouze tehdy, kdyģ se pŚipoj² USA, ale sotva by s 
t²m nŊkdo souhlasil. PŚed ¼tokem na Pearl Harbor, kterĨ donutil Roosevelta, aby se pŚipojil ke konfliktu, se 
v§lky z¼ļastnily des²tky zem² na vġech kontinentech. 11. prosince, 4 dny po japonském útoku na Pearl 
Harbor, NŊmecko vyhl§silo v§lku USA ï ne naopak. Zd§ se, ģe to je dŢvod, proļ bylo druh® proroctv² v knize 
aktualizov§no a prezident Roosevelt, o kter®m bratr Branham ļetl z kusu pap²ru, byl nahrazen Hitlerem, 
obecnŊ pŚijatĨm strŢjcem druh® svŊtov® v§lky. 

VidŊn² vejcovit®ho auta v pŢvodn² verzi nezmiŔovala, ģe by jezdil na autopilota. Tento detail, spolu s popisem 
lid², kteŚ² hraj² deskovou hru, se objevil v roce 1958 pot®, co bratr Branham sledoval animovanou prezentaci 
Disneye, kter§ ukazovala pŚesnŊ stejný obrázek (https://youtu.be/Vo4-rYNGEwE?start=219, ļas 3:39). 
Louisville Courier-Journal, noviny prod§van® v BranhamovŊ rodn®m mŊstŊ Jeffersonville, publikovaly 9. 
srpna 1931 ļl§nek, popisuj²c² Ăauto budoucnosti ve tvaru vejceñ. AutomobilovĨ prŢmysl byl t®matem m²stn² 
diskuse. Report®Śi z Louisville pŚedbŊhli Williama Branhama v jeho pŚedpovŊd²ch. Mnoho mŊst v rŢznĨch 
zem²ch diskutovalo o nov®m Ădesignu ve tvaru vejceñ. NapŚ²klad Ottawa Journal publikoval 25. dubna 1931 
ļl§nek s n§zvem ĂKaroserie ve tvaru vejce ozn§mena pro budoucnostñ. VejcovitĨ vŢz se tak® objevil na 
svŊtov® vĨstavŊ v Chicagu v roce 1933 jako automobilovĨ koncept budoucnosti. Bratr Branham byl na t®to 
vĨstavŊ, jak sám vypráví.[2]. VġimnŊte si, ģe bratr Branham Ś²k§, ģe 5 ze 7 vidŊn² se jiģ splnilo, to znamen§, 
ģe zŢst§v§ jen krut§ ģena a zniļen² USA. V Laodicejsk®m vŊku c²rkve bratr Branham Śekl, ģe vize s autem 
se jiģ naplnila a takov§ auta jen ļekaj² na lepġ² silnice. PŚi zpŊtn®m pohledu v²me velmi dobŚe, ģe pokud jde 
o vejcovitĨ tvar automobilŢ, nic takov®ho se nevyr§b². Automobily, o kterĨch bratr Branham Śekl, ģe jsou 
naplnŊn²m vize budoucnosti, jsou dnes muzejn²mi objekty a automobilovĨ prŢmysl se vydal zcela jinĨm 
smŊrem. Bratr Branham byl ovlivnŊn t²m, co v t® dobŊ vidŊl, a jeho zvŊsti nebyly mimo pŚedstavivost t® doby. 

Vzhledem k tŊmto probl®mŢm a rozporŢm nen² pŚekvapen²m, ģe pap²rek s proroctv²mi je dalġ² vŊc², o kter® 
Billy Paul tvrd², ģe ji ztratil. 

Uģ tyto 3 omyly samy o sobŊ diskvalifikuj² bratra Branhama jako proroka. Z§zraky svŊdļ² o ļiniteli z§zrakŢ, 
k§z§n² svŊdļ² o kazateli, o prorokovi svŊdļ² jeho proroctv². VŊtġina z toho, co Śekl o 7 vidŊn²ch, byla 
vġeobecnŊ zn§m§, a o tŊch vŊcech, kter® nebyly zn§my, se mĨlil. William Branham chybnŊ prohl§sil, ģe 
Mussolini neprovede dalġ² invazi po invazi do Etiopie, ģe Roosevelt zat§hne svŊt do v§lky. Tak® chyboval ve 
sv® analĨze volebn²ch vĨsledkŢ (kter® prezentoval jako proroctv² ĂTak prav² P§nñ), kdyģ obviŔoval ģeny z 
Nixonovy por§ģky, protoģe to byly ģeny, kter® hlasovaly ve vŊtġinŊ pro Nixona. 

Oblak z roku 1963  

Fotografie oblaku poŚ²zen§ 28. ¼nora 1963 je povaģov§na za jedno z nejvŊtġ²ch a nejmocnŊjġ²ch potvrzen² 
sluģby bratra Branhama. Tento sn²mek, spolu s fotografi² z Houstonu, je jednou z nejļastŊji vystavovanĨch 
fotografi² ve sborech a v domovech vŊŚ²c²ch. 

https://youtu.be/Vo4-rYNGEwE?start=219
https://dopis.williambranham.eu/#ftnt2


 

V z§vislosti na smŊru v Poselstv² jsou oblaku pŚisuzov§ny rŢzn® vĨznamy. NŊkteŚ² vŊŚ²c² vŊŚ², ģe to byl 
vyġetŚuj²c² soud podobnĨ ud§losti v Genesis 18:21, kdy Hospodin sestoupil, aby vyġetŚil hŚ²ch Sodomy a 
Gomory (ĂvyġetŚuj²c² soudñ je vĨraz vytvoŚenĨ Ellen Whiteovou v adventistick® teologii). Jin² vŊŚ²c² vŊŚ², ģe to 
byl P§nŢv druhĨ pŚ²chod a naplnŊn² Zjeven² 10:1. Toto ch§p§n² obecnŊ pŚevl§d§ v kruz²ch Poselstv² na svŊtŊ. 

Koncem roku 1962 bratr Branham pŚedpovŊdŊl ud§lost, kter§ bude doprov§zena exploz². Podle nŊj se toto 
proroctv² naplnilo bŊhem lovu v ArizonŊ s bratry Fredem Shotmannem a Genem Normanem, kdyģ byl unesen 
skupinou 7 andŊlŢ a byl povŊŚen, aby doruļil Zjeven² sedmi peļet², coģ uļinil kr§tce pot®. Odch§zej²c² andŊl® 
mŊli vytvoŚit konstelaci ve tvaru pyramidy, jej²ģ fotografie byla publikov§na v ļasopise Life 17. kvŊtna t®hoģ 
roku. 

Aģ do roku 1992 n§sledovn²ci Poselstv² vŊŚili, ģe fotografie byla poŚ²zena tŊsnŊ po ud§losti, kdy bratr 
Branham obdrģel pŚ²kaz k§zat PeļetŊ. VŊtġina lid² o tom nepŚemĨġlela, prostŊ vŊŚili slovŢm bratra Branhama. 
V roce 1992 Rebecca a George Smithovi (dcera a zeŠ br. Branhama) publikovali ļl§nek ve sv®m ļasopise 
Only Believe s n§zvem ĂRoad To Sunsetñ (Cesta k z§padu slunce). V tomto ļl§nku pŚedloģili svŢj vĨzkum na 
toto t®ma a napsali, ģe loveck§ sez·na na pekari v roce 1963 trvala od 1. do 10. bŚezna a ģe bratr Branham, 
jako poctivý lovec, nelovil mimo sezónu, a proto nemohl být na lovu posledního únorového dne. Celá 
chronologie prezentovan§ SmithovĨmi dokonale zapad§ do skuteļnosti, ģe 4. bŚezna kázal v Houstonu v 
Texasu a teprve po návratu z Texasu se vydal se svými bratry na lov. Ve svém projevu v Houstonu se bratr 
Branham nezmiŔuje o andŊlovŊ pŚ²kazu ani o oblaku. Gene Norman tak® ve sv® vĨpovŊdi Ś²k§, ģe se vydali 
na lov aģ pot®, co se br. Branham vr§til z Houstonu, tedy kolem 7. nebo 8. bŚezna. Bratr Branham s§m Ś²k§ 
toto: 

Bratr Fred Sothmann, v²m, ģe je zde. A jsem si docela jistĨ, ģe bratr Norman je tady... Musel jsem jet do 
Houstonu, abych zachr§nil toho mal®ho chlapce z elektrick®ho kŚesla. A pak jsem se vr§til a jeli jsme s bratry 
na lov. 

   63-0623 Stoj²c v trhlinŊ 

NŊkteŚ² z v§s, draz² bratŚi, tvrd², ģe stejnŊ jako lid® mohou dok§zat, ģe bratr Branham nebyl  28. února na 
lovu, jin² lid® mohou dok§zat, ģe 28. ¼nora byl  na lovu a st§l pŚ²mo pod oblakem. DruhĨ z tŊchto vĨrokŢ vġak 
nemŢģe bĨt dok§z§n, protoģe odporuje slovŢm samotn®ho bratra Branhama ve vĨġe uveden®m cit§tu. 

Kdyģ se pod²v§te na mapu Arizony, mŢģete vidŊt, ģe mŊsto Flagstaff, nad kterĨm byl mrak fotografov§n, a 
místo, kde bratr Branham lovil, zvané Rattlesnake Mesa nebo Sunset Mountain nacházející se 60 km 
severovĨchodnŊ od mŊsta Tucson, jsou od sebe vzd§leny 300 km vzduġnou ļarou. To je stejn§ vzd§lenost 
jako z TŊġ²na do Prahy. 



 

(ļerven§ ļ§ra ukazuje vzd§lenost 302 km mezi Flagstaffem a Rattlesnake Mesa, kde bratr Branham lovil) 

Zde je, co bratr Branham Ś²k§ o oblaku: 

Kdyģ jsem pŚiġel, bylo to podle vidŊn², ģe stoj²m nad Tucsonem, nahoŚe, kdyģ se ozvala tato exploze. Takģe 
bratr Fred byl u toho, kdyģ to explodovalo. A vyfotili, v²te, tam venku na obloze. A moc jsem o tom 
nepŚemĨġlel, nikdy jsem tomu nevŊnoval pozornost. Ale jednoho dne to na mŊ zaļalo dŊlat dojem. A tady 
bratr Norman, Normin otec, Śekl: ĂVŊnoval jsi tomu pozornost?ñ A pr§vŊ kdyģ jsem se pod²val, pr§vŊ tam byli 
tito andŊl®, tak jasnŊ, jak jen to bylo moģn®, byli um²stŊni pŚ²mo na t®to fotografii. Vid²te? Podíval jsem se, 
kdy se to stalo, a bylo to ve stejnou dobu, ve stejnou dobu, asi den nebo dva pŚedt²m, nebo den nebo dva 
pot®, co jsem tam byl. Pod²val jsem se na m²sto, kde se to stalo. ĂSeverovĨchodnŊ od Flagstaffu, nebo 
Prescott, kterĨ leģ² jiģnŊ od Flagstaffu.ñ No, to je pŚesnŊ tam, kde jsme byli, v²te, pr§vŊ tam. 

   63-0601 PojŅ, n§sleduj mŊ 

ĂTakģe jsem v t® dobŊ nevŊdŊl, ģe fotografuj² ï vŊdci ï andŊly sestupuj²c² z nebe, aby pŚinesli 
poselství.  VzpomeŔte si, Śekl jsem, ģe ten na prav® stranŊ souhvŊzd² mŊl roztaģenou hruŅ ï a kŚ²dla. 
Pamatujete si vġichni, kdy jsem to Śekl? A jak jsem ho pozoroval? Ve srovn§n² s ostatn²mi byl velmi vĨraznĨ. 



A nevŊdŊl jsem, ģe to fot², protoģe jsem okamģitŊ spŊchal na vĨchod. Ale kdyģ jsem se vr§til domŢ do 
Tucsonu, bylo to ve vġech novin§ch a bylo to vidŊt t®mŊŚ po cel® zemi, dokonce i v Mexiku a ve vġech 
z§padn²ch st§tech, a mysl²m, ģe to bylo v novin§ch Courier. Bylo to v novinách Associated Press. Kolik z vás 
vidŊlo ĂtajemnĨ oblak na oblozeñ? Vid²te zdviģen® ruce. A teŅ to uveŚejnil ļasopis Life. A dnes r§no m§m 
ļl§nek v ļasopise Life, abych to uk§zal. Tady je, ve stejnou dobu, kdy jsem tam byl j§. Vidíte tuto pyramidu 
mrakŢ? St§l jsem pŚ²mo pod t²m. Vid²te toho vĨrazn®ho andŊla vpravo? Vid²te jeho ġpiļat® kŚ²dlo? PŚesnŊ 
tak, jak to bylo Śeļeno. A tady je pohled z Mexika a dalġ²ch m²st, odkud fotku poŚ²dili. Nyn² se tento vŊdec 
snaģ² z²skat vġechny informace o obr§zku, kter® lze z²skat, o lidech, kteŚ² maj² tento obr§zek. VyġetŚuje se 
to. 

   63-0623 Stoj²c v trhlinŊ 

Jednoho dne, kdyģ jsem tam st§l a trhal z nohavic bodl§ky; Pr§vŊ tam pŚil®tlo z nebe sedm andŊlŢ a otŚ§salo 
m²stem, dokud se kameny v§ģ²c² dvacet kilogramŢ nevalily dolŢ ze svahu. St§lo tam sedm andŊlŢ a Ś²kali mi, 
abych se vrátil a kázal tato kázání, a oni Śekli, ģe jeden po druh®m se se mnou setkaj² a Śeknou mi, co se 
dŊje. A pŚesnŊ to se stalo. A kdyģ takto stoupali do vĨġky, vznesli se t®mŊŚ 50 kilometrŢ do vzduchu; A ve 
stejnĨ den, ve stejnĨ den, byla poŚ²zena fotografie, vŊda to udŊlala a obletŊlo to svŊt. Je to paradox, ale bylo 
to Absolutno. To mŊ tŊsnŊji pŚipoutalo k Jeģ²ġi Kristu a propletlo mŢj ģivot s N²m. V²m, ģe to vypadalo divnŊ. 
Vģdycky to tak je. 

   63-1201 - Absolut  

Z vĨġe uvedenĨch citac² lze vyvodit, ģe bratr Branham byl naprosto pŚesvŊdļen, ģe oblak byl vytvoŚen 7 
andŊly ihned po setk§n² s n²m. JasnŊ Ś²k§, ģe st§l pod t²mto oblakem. Jeden vĨrok ukazuje, ģe zpoļ§tku si 
mohl bĨt vŊdom urļit®ho ļasov®ho rozporu, kdyģ Ś²kal Ăo den nebo dva dŚ²ve, nebo o den nebo dva pozdŊjiñ, 
ale v pozdŊjġ²ch k§z§n²ch tvrd², ģe ļas a m²sto pŚesnŊ odpov²daly. Byl o tom pŚesvŊdļen aģ do dne sv® smrti 
o necel® 3 roky pozdŊji a nikdy to neopravil. 

Na z§kladŊ uvedenĨch skuteļnost² je vġak zŚejm®, ģe ani doba tŊchto ud§lost², ani jejich m²sto zcela 
nesedí.  Jak tedy bratr Branham pŚiġel k tomu, ģe si spojil lov s Oblakem? OdpovŊŅ je velmi jednoduch§ a 
spoļ²v§ ve svŊdectv² Gena Normana ĂPouġtŊj svŢj chl®b na vodyñ (tak® z ļasopisu Only Believe). VĨŔatek 
z tohoto svŊdectv² je uv§d²me n²ģe: 

Asi prvn² kvŊtnovĨ tĨden jsem se zastavil u sv®ho ġvagra Willarda a ļasopis Life leģel na jeho stole. Zaļal 
jsem je prohl²ģet, a kdyģ jsem se dostal na stranu 112, byly tam obr§zky oblaku poŚ²zen® nad Arizonou. 
N§zev byl ĂPrsten tajemstv²ñ. Vypadalo to zaj²mavŊ. Zeptal jsem se Willarda, kterĨ Śekl, ģe si ļasopis mŢģu 
nechat pro sebe, tak jsem si ho vzal domŢ. 

Bratr a sestra Branhamovi ļasto br§vali mou manģelku a mŊ v nedŊli dopoledne do sboru. A mysl²m, ģe to 
bylo dalġ² nedŊli, kdy pŚijel o nŊco dŚ²ve. Veġel dovnitŚ, posadil se na gauļ a j§ vzal ļasopis, otevŚel ho na 
stránce s obrázkem mraku a podal mu ho. Zeptal jsem se ho: "VidŊl jsi nŊkdy nŊco podobn®ho?" 

Pod²val se na to a neodpovŊdŊl na mou ot§zku ani Ăanoñ ani Ăneñ. Za chv²li Śekl: ĂMysl²m, ģe sis vġimnul, ģe 
m§ tvar pyramidy.ñ 

Abych Śekl pravdu, nevġiml jsem si. Nev²m, co mŊ na t®to fotografii zaujalo, kromŊ toho, ģe vypadala zvl§ġtnŊ 
a odehr§la se v ArizonŊ. Byl to P§n, kdo mŊ musel v®st. 

Bratr Branham se zeptal, zda by si mohl ļasopis vz²t, a j§ jsem mu ho r§d dal, ale v tu chv²li mi to nijak 
nevysvŊtlil. SamozŚejmŊ vŊdŊl, co to je, ale jeġtŊ nebyl ļas, abychom to vŊdŊli my. 

Gene Norman, svŊdectv² ĂPouġtŊj svŢj chl®b na vodyñ 



 

Bratr Branham s§m potvrzuje tot®ģ ve vĨġe uveden®m cit§tu z k§z§n² PojŅ, n§sleduj mne. Prostou pravdou 
je, ģe poprv® vidŊl oblak, kdyģ mu ho Gene Norman uk§zal v ļasopise Life. Tento neobvyklĨ jev upoutal jeho 
pozornost, protoģe podle jeho n§zoru pŚipom²nal pyramidu. VzpomnŊl si, ģe v t® dobŊ lovil, a aniģ by pŚ²liġ 
Śeġil datum a m²sto, spletl si arizonsk§ mŊsta Flagstaff, Prescott a Tuscon a doġel k z§vŊru, ģe na fotografii 
je sedm andŊlŢ souvisej²c²ch s proģitkem z lovu. Kdyģ byla pozdŊji poŚ²zena fotokopie t®to fotografie a tato 
kopie byla otoļena, najednou se objevil obrys oļ² a nosu a svŊtlo v m²stŊ, kter® vypad§ jako horn² ļ§st 
obliļeje, aļkoli na pŢvodn²m obr§zku nebyla ani tv§Ś, ani svŊtlo. 

[Viz k tomu vĨġe uveden® obr§zky. Vlevo je pŢvodn² fotografie, vpravo je upraven§ fotografie z pŚeds§dky 
knihy Die Offenbarung der sieben Siegel (OtevŚen² sedmi peļet², vydal Ewald Frank, Krefeld 1970); popiska 
pod obrázkem zní: ĂDne 28. ¼nora 1963, kr§tce pŚed z§padem slunce, mluvil P§n k bratru Branhamovi z 
tohoto oblaku.ñ A pod t²m menġ²m p²smem: ĂPros²m, povġimnŊte si P§nova obliļeje v oblaku.ñ Tyto dvŊ 
fotografie a text tohoto odstavce vloģil do tohoto Dopisu vŊŚ²c²m v poselstv² Josef Potoļek, HK, jako doklad 
vĨġe zm²nŊn® manipulace s touto fotografi².] 

Brzy pot® zaļal pouģ²vat tuto fotografii jako potvrzen² sv® sluģby. PŚisuzoval t®to fotce obrovskĨ vĨznam. 
Tvrdil mimo jin®, ģe to byl Kristus, kterĨ mŊl na sobŊ b²lou paruku nejvyġġ²ho Boģstva, Nejvyġġ² Soudce, 
potvrzen², ģe Poselstv² je pravdiv® (65-0418), ģe to byl Jeģ²ġ, kterĨ st§l a d²val se na n§s (65-0725E). 

Fotografie se stala popul§rn² kvŢli skuteļnosti, ģe byla vytiġtŊna v knize Zjeven² sedmi peļet² s pozn§mkou, 
ģe to bylo 7 andŊlŢ po setkání  s Williamem Branhamem. Dnes je tento obraz symbolem hnutí Poselství a 
(jak bylo uvedeno vĨġe) je mnohĨmi povaģov§n za P§nŢv DruhĨ pŚ²chod. 

A pŚitom je to jen dalġ² vŊc, kter§ je pln§ rozporŢ a nesrovnalost² a je nemoģn® uv®st do souladu slova bratra 
Branhama s t²m, co se skuteļnŊ stalo. Teorie bratra Branhama, ģe se jedn§ o oblak vytvoŚenĨ sedmi andŊly 
po setk§n² s n²m, je zcela nepodloģen§ a nesluļiteln§ s realitou. NŊkteŚ² se odvol§vaj² na bl²ģe neurļen® 
soukrom® prohl§ġen² bratra Branhama, kde Śekl, ģe tŊchto sedm andŊlŢ na nŊj ļekalo 7 dn². Ano, je to v 
pŚ²m®m rozporu s jeho vlastn²mi slovy, kdyģ Ś²k§, ģe Ăsedm andŊlŢ pŚiletŊlo z nebe a otŚ§slo t²mto m²stemñ. 

Dr Dr. James McDonald z Institutu pro atmosf®rickou fyziku Arizonsk® univerzity, stejnĨ muģ, kter®ho William 
Branham vyuģil na podporu sv®ho tvrzen², ģe oblak z 28. ¼nora byl z§hadnĨ a ģe je nadpŚirozenĨ, publikoval 
31. kvŊtna 1963 vŊdeckou zpr§vu, v n²ģ uvedl, ģe pravdŊpodobnou pŚ²ļinou vzniku oblaku byla arm§da 
SpojenĨch st§tŢ. Vandenbergova leteck§ z§kladna v jiģn² Kalifornii pozdŊji potvrdila, ģe 28. ¼nora odp§lila 
nosnou raketu Thor pro vojenskĨ ġpion§ģn² satelit a musela ji zniļit kvŢli komplikac²m ve vĨġce 27,26 mil 
(43,87 km). DŢstojn²k historie letectva USA potvrdil, ģe Dr. James McDonald mŊl naprostou pravdu. řekl, ģe 
mrak vyfotografovanĨ 28. ¼nora 1963 byl vĨsledkem toho, ģe americk§ arm§da odp§lila raketu Thor. Letectvo 
má nyní k dispozici mnoho dalġ²ch fotografi² poŚ²zenĨch po zniļen² podobnĨch raket. Tyto rakety byly zniļeny 
kvŢli komplikac²m a jejich zniļen² tak® zpŢsobilo uvolnŊn² nesp§lenĨch ļ§stic raketov®ho paliva a vody, kter® 
vytvoŚily podobn® sn²mky a oblaky ve stejn® atmosf®rick® vĨġce. 



NŊkteŚ² se pokouġej² omlouvat nesrovnalosti ve vypr§vŊn² bratra Branhama a poukazuj² na to, ģe kniha 
Jeremi§ġ popisuje urļit® ud§losti nechronologicky, tj. napŚ²klad pozdŊjġ² ud§lost je pops§na jako prvn² a 
dŚ²vŊjġ² je pops§na v dalġ² kapitole. Je tŚeba ale vz²t v potaz, ģe Jeremi§ġ nesepsal tyto ud§losti s§m, ale 
sepsal je jeho spoleļn²k Baruch, kterĨ se postaral o shrom§ģdŊn² a editaci cel®ho proroctv². A kromŊ toho 
skuteļnost, ģe jedna kapitola POPISUJE nŊco dŚ²vŊjġ²ho neģ ta pŚedchoz², nen² smŊs² ud§lostí, je to 
norm§ln² postup, kterĨ se nazĨv§ retrospekce, to znamen§ vr§cen² se k nŊļemu dŚ²vŊjġ²mu. Kdyby byl bratr 
Branham 28. ¼nora pod oblakem, ale ve sv®m vypr§vŊn² nejprve Śekl, co dŊl§ o tĨden pozdŊji, a pak si 
vzpomnŊl na ud§losti pŚedt²m, nebyl by ģ§dnĨ probl®m. Probl®m je v tom, ģe 28. ¼nora NEBYL tam, kde 
pŚesnŊ Śekl, a dokonce i vĨznamn² bratŚi jako George Smith to pŚizn§vaj². Vġe, co zŢst§v§, jsou vysvŊtlen² 
tak chab§ jako om²tka z Ezechiele 13, jako napŚ²klad, ģe Ăprorok mysl² jinakñ. Ne, prorok je povinen mluvit 
pravdu jako kaģdĨ jinĨ ļlovŊk. A proto n§m BŢh dal sv§ P²sma a stanovil standardy pro naġi obranu proti 
faleġnĨm prorokŢm, a tyto standardy m§me drģet vysoko. JakĨkoli pokus o jejich sn²ģen² by n§s mŊl 
znepokojit. 

Ļas setk§n² s letniļn²m uļen²m a Roy Davis 

Bratr Branham ļasto Ś²kal, ģe se poprv® setkal s letniļn²mi a jejich uļen²m v m²stŊ jm®nem Mishawaka: 

A vzpom²n§m si, ģe jsem jednoho dne chtŊl jet na malĨ ryb§ŚskĨ vĨlet do Mishawaky v IndianŊ. To byl mŢj 
prvn² kontakt s letniļn²mi. Ġel jsem ke sv®mu star®mu bratru Ryanovi rybaŚit. Na zp§teļn² cestŊ mŊli... 
Bylo to... P.A.W., mysl²m, nebo P.A.J.C., mysl²m, ģe tato organizace zanikla a je pryļ, ale... nebo se znovu 
spojil s nŊjakou jinou organizac². 

     51-0415A - Ģivotn² pŚ²bŊh 

2 Asi pŚed tŚiadvaceti lety jsem poprv® navġt²vil vaġe sousedn² mŊsto Mishawaku, to bylo poprvé, co jsem 
mŊl nŊjakĨ kontakt s letniļn²mi. Bylo to v kapli, vracel jsem se z Dowagiacu v Michiganu. 

     58-0207 - Jeģ²ġ Kristus tentĨģ vļera, dnes a aģ na vŊky 

13 KoneckoncŢ si vzpom²n§m na prvn² letniļn² shrom§ģdŊn², kter®ho jsem se kdy z¼ļastnil, v 
Mishawace v IndianŊ. 

     58-0500 - Jak orel poruġuje sv® hn²zdo 

Bratr Branham se vġak ve sv®m svŊdectv² ani jednou nezmiŔuje o tom, ģe se jeho sbor pŢvodnŊ nejmenoval 
ĂBranham Tabernacleñ, ale ĂPentecostal Tabernacleñ (ĂLetniļn² svatost§nekñ). Ukazuje se, ģe Davis, jeho 
prvn² pastor, o kter®m Śekl, ģe byl kazatelem Baptistick® misijn² c²rkve, byl s§m letniļn²m, co ģ je podloģeno 
jeho vlastn²m svŊdectv²m, kter® je zveŚejnŊno ve Voice Of Healing, ļasopisu bratra Branhama a Gordona 
Lindsaye. Davis ve sv®m ļl§nku vypr§v², ģe bratr Branham pŚijal kŚest Duchem svatĨm u nŊho doma. Bratr 
Branham dok§zal lidi dojmout k slz§m vypr§vŊn²m o tom, jak odm²tl Boģ² pl§n, protoģe naslouchal sv® tchyni, 
kter® se moc nel²bilo, ģe chce m²t nŊco spoleļn®ho s touto bandou letniļn²ch. Probl®m je v tom, ģe matka 
Hope [prvn² Branhamovy manģelky] byla tak® ļlenkou Davisovy letniļn² c²rkve. PatŚila k nŊmu tak® Hope a 
slouģila v n². V n§sleduj²c²m ¼ryvku mŢģete vidŊt ozn§men² v novin§ch o programu pŚ²ġt²ch setk§n². V sobotu 
veļer mŊla Hope Ăv®st zasvŊcovac² shrom§ģdŊn²ñ. 



 



AndŊlsk® povol§n² a vznik st§tu Izrael 

Bratr Branham mnohokr§t opakuje v rŢznĨch k§z§n²ch, ģe andŊlŢv pŚ²kaz se uskuteļnil v kvŊtnu 1946, v tom 
sam®m roce, kdy byl zaloģen st§t Izrael. ř²k§ tak®, ģe Smith Wigglesworth zemŚel ve stejn® dny. Smith 
Wigglesworth nicm®nŊ zemŚel 12. bŚezna 1947 a st§t Izrael byl zaloģen 14. kvŊtna 1948. 

Kr§l JiŚ² VI. 

Bratr Branham tvrdil, ģe pot®, co se modlil za kr§le JiŚ²ho VI., kr§l JiŚ² byl uzdraven z roztrouġen® skler·zy. V 
nŊkterĨch k§z§n²ch se tak® zmiŔuje, ģe kr§l JiŚ² byl uzdraven ze ģaludeļn²ch vŚedŢ. Modlitba za kr§le se 
¼dajnŊ uskuteļnila bŊhem prvn² cesty bratra Branhama do Evropy v roce 1950. 

Byl pŚ²telem kr§lovsk®ho osobn²ho sekret§Śe a t²mto zpŢsobem mi anglickĨ kr§l JiŚ² poslal zpr§vu. Mám jeho 
prohl§ġen² a m§m jeho dopisy... zda bych k nŊmu mohl pŚijet a modlit se za roztrouġenou skler·zu, ale 
jsem tam v t® dobŊ nemohl jet. Tak jsem jen odepsal a Śekl kr§li, ģe se za nŊj budu modlit tady, a ģe BŢh 
tady uslyġ² modlitbu stejnŊ jako tam. A tak pŚiġel dalġ² telegram, ve kter®m mŊ ģ§dal, abych okamģitŊ pŚijel. 
Potom, kdyģ jsem jel do Anglie, tak jsem ho navġt²vil, a P§n ho uzdravil. Nemohl st§t ani pŊt minut, ale ï 
mysl²m, ģe druhĨ den ï hr§l osmn§ct kol golfu a nikdy uģ ho to neunavovalo, aģ do smrti. A kdyģ zemŚel, byl 
jsem v Africe. Na plic²ch mu naġli malĨ n§dor. Zaļali to operovat a nŊjak se vzduch dostal dovnitŚ, nev²m ï a 
to zpŢsobilo, ģe se vytvoŚila krevn² sraģenina a dostala se do mozku a ta ho na m²stŊ zabila. Byl to opravdu 
dobrĨ ļlovŊk... 

   53-1129E - SvŊdectv² 

Existuj² vġak v§ģn® pochybnosti o tom, zda se bratr Branham za tohoto kr§le vŢbec modlil. Zde jsou fakta: 

¶ Kr§l JiŚ² VI. nikdy netrpŊl roztrouġenou skler·zou, ale trpŊl kornatŊn²m tepen (ateroskler·za ï 
velmi podobný název), které mu bylo diagnostikováno v roce 1948. Následující rok podstoupil 
operaci nohy. V l®tŊ 1951 mu byla diagnostikov§na rakovina plic a hrdla. 26. z§Ś² podstoupil 
dalġ² operaci, v dŢsledku ļehoģ mu byla odstranŊna lev§ pl²ce. ZemŚel ve sp§nku 6. ¼nora 
1952 ve vŊku 56 let. 

¶ Bratr Branham Ś²k§, ģe kr§l JiŚ², kterĨ pŚedt²m nevydrģel st§t na nohou ani 5 minut, hr§l druhĨ 
den golf. KvŢli jeho ġpatn®mu zdrav² bylo kaģd® veŚejn® vystoupen² monarchy pozornŊ 
sledov§no m®dii. Nicm®nŊ, ģ§dn§ zm²nka o kr§li hraj²c²m golf v tŊchto letech nebyla nikde 
nalezena. 

¶ Kr§l JiŚ² VI. se zbavil ģaludeļn²ch vŚedŢ po ¼spŊġn® operaci v roce 1917. 

¶ Zvl§ġtn² vyd§n² ļasopisu Voice Of Healing, kter® obsahuje podrobnĨ popis cest 
evangelizaļn²ho tĨmu bratra Branhama po EvropŊ, se nezmiŔuje o tom, ģe by se bratr 
Branham modlil za britsk®ho kr§le. Pokud by k tomu doġlo, byl by to jistŊ vrchol n§vġtŊvy 
Spojen®ho kr§lovstv² a snadno by se to naġlo v m®di²ch, stejnŊ jako dobŚe zn§m® n§vġtŊvy 
Billyho Grahama u kr§lovny AlģbŊty. Ļasopis na druh® stranŊ popisuje turistickou cestu po 
LondĨnŊ a popisuje jako vrchol n§vġtŊvu domu a hrobu Johna Wesleye. Neexistuje nejmenġ² 
dŢvod, proļ by n§vġtŊva kr§le mŊla bĨt skryta pŚed veŚejnost², zejm®na pokud by se stal 
okamģitĨ z§zrak kr§lova uzdraven². 

¶ Kniha Gordona Lindsaye The Man Sent from God (Muģ Bohem poslanĨ) se tak® nezmiŔuje o 
modlitbŊ za kr§le, aļkoli vŊnuje celou kapitolu cestŊ po EvropŊ. 

¶ Rodina bratra Branhama dodnes (i pŚes vġechny spory, kter® se kolem toho vedou) - navzdory 
ļetnĨm ģ§dostem - neuk§zala dopis, kterĨm ho prĨ kr§l JiŚ² ģ§dal o modlitbu a o kter®m bratr 
Branham Śekl, ģe ho st§le vlastn². Ģ§dnĨ takovĨ dopis zŚejmŊ neexistuje. 

George Lamsa a staroģitnĨ symbol Boha 

Bratr Branham nŊkolikr§t mluvil o Georgi Lamsovi, pŚekladateli syrsk® Peġity do angliļtiny (Lamsa Bible). 
Vģdy zmiŔoval, jak Lamsa pŚeloģil tuto Bibli, ale tak® jak mu Lamsa uk§zal tajemnĨ starovŊkĨ symbol Boha: 

108 PŚed nŊkolika dny jsem mluvil s velkĨm doktorem Lamsou, kterĨ pŚeloģil Bibli z aramejġtiny do angliļtiny. 
A vidŊl jsem tam toto mal® znamen², znamen² Boha se tŚemi teļkami. Zeptal jsem se: ĂDr. Lamso, co to je?ñ 
řekl: ĂJe to BŢh se tŚemi atributy.ñ 109 řekl jsem: ĂMysl²ġ t²m, ģe BŢh ģije ve tŚech ¼Śadech, jako je Otec, 
Syn a Duch svatĨ?ñ 110 Vstal, pod²val se na mne se slzami v oļ²ch a Śekl: "VŊŚ²ġ tomu, bratŚe Branhame?" 

     60-0417M - JdŊte a mluvte 



121 PŚed nŊkolika dny, kdyģ ke mnŊ pŚiġel doktor Lamsa, nic o tom nevŊdŊl a pŚinesl mi obraz.. kterĨ z bratrŢ 
ho m§ nyn² u sebe? M§te tento obr§zek? Leģ² tam Bible, je ve tv® knize? DobŚe. Byl tam obraz star®ho, 
staroģitn®ho hebrejsk®ho znamen² Boha, pŚesnŊ takov®ho, jakĨ existoval v JobovŊ dobŊ, jeġtŊ pŚedt²m, neģ 
byla Bible naps§na. BŢh ve svĨch tŚech atributech, ne tŚi bohov®. Jeden BŢh ve tŚech atributech. Otec, Syn 
a Duch svatĨ, tŚi ¼Śady, ve kterĨch BŢh pŢsobil. Ne tŚi bohov®, tŚi atributy! A bylo to. Tento velkĨ muģ, Dr. 
Lamsa, pŚekladatel Lamsa Bibleé 

     60-0515E - Adopce ļ. 1 

Joel byl t²m fascinov§n a vģdy chtŊl vŊdŊt nŊco o tomto symbolu, protoģe o nŊm nikdy nikde jinde neslyġel. 
Jednou, kdyģ se zaj²mal o pŚeklad Lamsy, z²skal syrskĨ NovĨ z§kon (tzv. Peġitu neboli pŚeklad Nov®ho 
z§kona do aramejġtiny), kterĨ byl vĨchoz²m textem Lamsova anglick®ho pŚekladu. A tam koneļnŊ narazil na 
ten symbol, který ho tak dlouho zajímal. 

 

Tento symbol byl ve skuteļnosti byl pouģ²v§n po stovky let v Asyrsk® c²rkvi VĨchodu ï starobyl® vŊtvi 
vĨchodn² c²rkve (vedle pravoslavn® c²rkve v řecku a Rusku nebo koptsk® c²rkve v EgyptŊ). Jedn²m z 
charakteristickĨch rysŢ je, ģe v liturgii m²sto Śeļtiny pouģ²vaj² syrġtinu, pozdn² aramejskĨ dialekt, a ģe povaģuj² 
vĨġe zm²nŊnou Peġitu za pŢvodn² text Nov®ho z§kona, nikoli Śeck® rukopisy, z nichģ jsou pŚeloģeny vġechny 
naġe Bible. George Lamsa byl ļlenem t®to c²rkve. Lamsa, narozenĨ v Mar Bishu ve vĨchodn²m Turecku, 
zpopularizoval na Z§padŊ tvrzen² sv® c²rkve, ģe Peġita je spr§vnĨ text Bible, a proto ji pŚeloģil do angliļtiny. 
Ale naneġtŊst² pr§vŊ zde shoda s pŚ²bŊhem bratra Branhama konļ². ZmiŔujeme se zde o t®to vŊci, protoģe 
je to dalġ² ilustrace toho, jak bratr Branham, kdyģ neļemu plnŊ nerozum², tak to pŚekrucuje a mŊn² vĨznam 
a obsah. Tento symbol je sloģen ze dvou p²smen Boģ²ho jm®na ï YH (Jah). Jinými slovy, je to zkrácená 
verze JHVH, analogick§ hebrejġtinŊ, ale v syrsk®m p²smu. Tento znak vġak nem§ nic spoleļn®ho se Ģidy 
nebo hebrejġtinou. StejnŊ tak Lamsa, kterĨ nebyl Ģid, ale rodilĨ AsyŚan. Nen² to ĂstarovŊkĨ hebrejskĨ symbol 
starġ² neģ Bibleñ. Nen² starġ² neģ Bible, protoģe samotn§ abeceda, ve kter® je naps§na, byla vytvoŚena v 
prvn²m stolet² naġeho letopoļtu. Je to staroģitnĨ kŚesŠanskĨ symbol, kterĨ byl m²stnŊ pouģ²v§n 
syrskými kŚesŠany  k oznaļen² posv§tnĨch textŢ p²saŚi c²rkve. Ta vznikla nejdŚ²ve ve ļtvrt®m stolet² naġeho 
letopoļtu, v r§mci univerz§ln² c²rkve, kter§ jednotnŊ pŚij²mala rozhodnut² Nicejsk®ho koncilu. Lamsa, stejnŊ 
jako asyrsk§ c²rkev VĨchodu, ke kter® patŚil, vŊŚil v Trojici. A tŚi teļky na tomto symbolu podle nich znamenaj² 
tŚi boģsk® Osoby ï Otce, Syna a Ducha svatého. 



 

Joel byl ohromen, kdyģ se o tŊchto vŊcech dozvŊdŊl, a nemohl pochopit, proļ bratr Branham tak pŚekrucuje 
realitu. NaneġtŊst², jak ļas plynul, kdyģ naġel dalġ² pŚ²pady, kde bratr Branham udŊlal tot®ģ, a koneļnŊ si 
uvŊdomil, ģe to nebyla vĨjimka, ale pravidlo, ģe bratr Branham, aŠ uģ ¼myslnŊ nebo ne, opakovanŊ 
pŚekrucoval fakta a uk§zal se bĨt nespolehlivĨm svŊdkem. 

NadpŚirozenĨ pŢvod fotografi² a svŊtel 
V poselstv² je nŊkolik fotografi² vztahuj²c²ch se ke sluģbŊ bratra Branhama, o nichģ se vŊŚ², ģe jsou to fotky 
nadpŚirozen®ho svŊtla nebo nadpŚirozen® bytosti. Tyto fotografie jsou ļasto um²stŊny na materi§lech, kter® 
maj² pŚil§kat pozornost lid² k jeho sluģb§m, jako jsou ob§lky knih, z§loģky, trakt§ty nebo webov® str§nky. 
VŊtġina tŊchto fotek je povaģov§na za nadpŚirozen® pouze proto, ģe bratr Branham o nich mluv² jako o 
nadpŚirozenĨch. Probl®m je v tom, tyto fotografie postr§daj² jak®koli potvrzen² tŚet² strany nebo nezávislé 
svŊdectv², ģe se skuteļnŊ jednalo o fotografie nadpŚirozen®ho pŢvodu. Tak® bliģġ² pohled na tyto fotografie 
v§m nedovol² nevġimnout si, ģe se vŢbec nejedn§ o nadpŚirozen® fotografie. 



Fotografie z Lakeportu  

V roce 1958 byly poŚ²zeny dvŊ fotografie bratra Branhama v Lakeportu v Kalifornii bŊhem bohosluģby. Podle 
nŊj jeden z tŊchto obrazŢ ukazuje nadpŚirozen® svŊtlo a tv§Ś Jeģ²ġe Krista. Tak® vŊtġ² velikost rostliny na 
jedn® z fotografi² je pŚiļ²t§na vlivu nadpŚirozen®ho svŊtla. 

 

Bratr Branham o t®to fotce Śekl toto: 

I tady pŚed nŊkolika tĨdny ï moģn§ ho zdejġ² n§vġtŊvn²ci jeġtŊ nevidŊli ï poŚ²dili dalġ² sn²mek. M§m ho doma. 
Je to profil P§na Jeģ²ġe, stoj²c²ho pŚ²mo za mnou, kde jsem k§zal. Jeho ruce jsou vztaģen® a z Jeho rukou 



vyt®kaly ohniv® jazyky, kdyģ jsem k§zal na t®ma: ĂMluv k t®to hoŚe, aby se pohnula, a nepochybuj o sv®m 
srdci, ale vŊŚ.ñ A m§m tento obr§zek. Je to barevn®, v Techni-Kodakchrome. moment§lnŊ je m§m doma. A 
oni to dŊlaj²... Nyn² to bylo studov§no vŊdci v laboratoŚi a tak d§le. Brzy bude zveŚejnŊna. Dalġ² sn²mek, a je 
tam asi ġest jinĨch, kter® byly poŚ²zeny na rŢznĨch m²stech. To je nejvĨznamnŊjġ² ze vġech. JeġtŊ jste to 
nevidŊli... Je tam Jeho vous, Jeho tv§Ś, Jeho profil a Jeho roztaģen® paģe. A j§ jsem tam st§l pr§vŊ tak, na 
m²stŊ, kde mŊl On sv® vztaģen® paģe; nemŢģete ani vidŊt, kde jsem st§l. Moje hlava, pak nohy na podlaze. 
Pouze hlava a nohy, to je vġe, co na tomto obr§zku zbylo. Ch§pete? Stoj² tam s rukama nataģenĨma jen tak, 
a j§ m§m ruce nataģen® pr§vŊ takhle, a j§ k§ģu: ĂMluv s touto horou.ñ A v t® dobŊ se nŊco stalo a oni to 
vyfotili. St§l tam vzadu. Vġe v barv§ch. 

58-1130 - Hl²daļi, jak§ je noļn² doba? 

Uģ nen² tŚeba h§dat, vŊda poŚ²dila fotografie! Pod²vejte se na tyto barvy, pod²vejte se na tyto barvy ohnŊ na 
tomto. Vid²te? Duha. Pod²vejte se na tuto naģloutlou smaragdovou barvu. No, v tomto fotoapar§tu to byla 
jednoduchá kamera. V tomto fotoaparátu byly barvy, barevn® fotografie, barevnĨ film od spoleļnosti Kodak. 
Pod²vejte se tamhle na ty smaragdov® barvy. Kdybych v§m to mohl uk§zat nŊkde, kde je v²ce svŊtla, aby to 
ti za v§mi mohli l®pe vidŊt. Vid²te teŅ? Duhov®, pod²vejte se na tyto pruhy, kter® se pohybuj² tam a zpŊt jako 
duha, kaģdĨ jin§ barva. 

61-0101 - Zjeven², kapitola 4, ļ§st 2 

Bratr Branham pŚikl§dal t®to fotografii takovĨ vĨznam, ģe ji mŊl vystavenou ve sv®m domŊ na stole, jak je 
vidŊt na fotografii n²ģe: 

 

Objektivní a pozorný pohled na tuto fotografii uk§ģe n§sleduj²c² skuteļnosti: 

¶ Vġechny pruhy svŊtla jsou zakŚiveny stejnŊ, coģ znamen§, ģe obraz byl exponov§n dvakr§t a 
bŊhem druh® expozice se fotoapar§t pohyboval vertik§lnŊ a horizont§lnŊ. 

¶ Za bratrem Branhamem nen² viditelnĨ obrys Jeģ²ġovy tv§Śe, ale efekt dvojit® expozice. Zde je 
také viditelný efekt pohybu fotoaparátu. 

¶ V lev®m horn²m rohu fotografie je druhĨ obrys bratra Branhama s jeho tv§Ś², l²mcem a rukou 
a obrys kazatelny s Bibl², coģ potvrzuje skuteļnost, ģe fotografie byla exponov§na dvakr§t. 



 

(Ġipka ukazuje na okraj kazatelny) 

¶ Listy rostlin bŊhem rŢstu nezvŊtġuj² objemovŊ, ale vĨhonky se prodluģuj² a objevuj² se nov® 
listy. Rostlina na jednom z obr§zkŢ je zachycena z jin® perspektivy neģ na druh®m, d²ky 
ļemuģ se zd§ vŊtġ². PŚi pohledu na stŊnu m²stnosti na obr§zc²ch ve vztahu k mikrofonu lze 
vidŊt, ģe pŚi poŚizov§n² dvakr§t exponovan® fotografie byl foŠ§k um²stŊn n²ģe. 

 

N²ģe jsou obr§zky ĂnadpŚirozen® manifestaceñ bŊhem k§z§n² jihoafrick®ho kazatele Sedmi hromŢ Edgara 
Roscoe. ZjevnŊ pouģ²v§ stejnou naivn² snahu pouģ²t dlouho exponovan® fotografie nebo fotografie s 
pŚeexponovanĨmi artefakty. 





 

Zdroj: https://eltabernacle.co.za/wp/apostleehr/ 

Ohnivý sloup na rameni  

V Dallasu v Texasu byla v roce 1964 poŚ²zena fotografie br. Branhama se svŊtlem na rameni. 

https://eltabernacle.co.za/wp/apostleehr/


 

Odraz svŊtla je povaģov§n za ohnivĨ sloup. Jedn§ se vġak o odraz sluneļn²ho svŊtla, kterĨ vstupuje do 
m²stnosti pootevŚenĨmi dveŚmi, jak lze vidŊt v lev® horn² ļ§sti fotografie. V m²stŊ odrazu na l²mci bundy jsou 
viditeln® obrysy Śezu tkaniny. Nic nenasvŊdļuje tomu, ģe by na tomto obr§zku bylo nŊco nadpŚirozen®ho. 

Ohnivý sloup v Houstonu  

NejslavnŊjġ² fotografie br. Branhama byla poŚ²zena v lednu 1950 v Houstonu v Texasu. Dodnes vis² ve 
stovk§ch nebo tis²c²ch sborŢ. Informace o t®to fotografii obecnŊ pŚij²man® v kruz²ch poselstv² jsou n§sleduj²c²: 

¶ SvŊtlo nad hlavou bratra Branhama je nadpŚirozen® a je to: 

¶ Kristus, andŊl smlouvy (50-0713) 



¶ Duch svatý (51-0930E) 

¶ Jahve (52-0713A) 

¶ Aļkoli fotografov® Ayers a Kippermann poŚ²dili v²ce sn²mkŢ, vġechny ostatn² sn²mky kromŊ 
tohoto byly prázdné. 

¶ ředitel FBI George J. Lacy p²semnŊ potvrdil, ģe to byl jedinĨ nadpŚirozenĨ jev, kterĨ kdy byl 
vyfotografován. 

¶ Dnes tato fotografie vis² v N§boģensk® s²ni umŊn² (Religious Art Gallery) ve Washingtonu DC. 

Owen Jorgensen ve sv® knize tvrd², ģe na akci bylo pŚ²tomno 30 tis²c lid². 

24. ledna uveŚejnil Houston Press podrobnĨ popis debaty mezi Dr. Bestem a F. F. Bosworthem. Ļl§nek 
obsahuje 3 fotografie z debaty, na nŊkterĨch z nich je jasnŊ vidŊt stejnĨ ŚeļnickĨ pult, za kterĨm byl 
vyfotografován i bratr Branham. 





 

Na podnŊt Gordona Lindsaye bylo prozkoum§no, zda fotografie nebyla exponov§na dvakr§t, aby se potvrdilo, 
ģe svŊtlo nad hlavou br. Branhama bylo skuteļnŊ vyfotografov§no a nebylo vĨsledkem nŊjak®ho jin®ho 
faktoru. George Lacy (nebyl Śeditelem FBI), kterĨ provozoval soukromou firmu vyġetŚuj²c² sporn® dokumenty, 
potvrdil, ģe svŊtlo je pŢvodn² souļ§st² fotografie. Ve sv® zpr§vŊ ale v ģ§dn®m pŚ²padŊ nepotvrzuje, ģe svŊtlo 
je nadpŚirozen®. 

Neexistuje ģ§dnĨ vŊrohodnĨ oļitĨ svŊdek nebo neutr§ln² zdroj, kterĨ by potvrdil, ģe svŊtlo nad hlavou bratra 
Branhama je nadpŚirozen®. Kdyby svŊtlo bylo opravdu tŊsnŊ nad n²m, pak by jeho hlava, ramena a kazatelna 
byly jasnŊ osv²cen®, coģ na obr§zku nen² vŢbec vidŊt. Fotografie by vypadala nŊjak tak jako na fotografii 
vpravo: 





 

Setkali jsme se s argumentem, ģe ĂpŚece je to nadpŚirozen® svŊtloñ. Ale cel§ pointa je v tom, ģe ĂsvŊtlo 
dopadalo na ļoļkuñ, jak to vyj§dŚil George J. Lacy, coģ znamen§, ģe to bylo norm§ln² viditeln® svŊtlo, kter® 
mŊlo norm§ln² fyzik§ln² vlastnosti svŊtla. ĂFotoapar§t nezachyt² psychologiiñ, to tak® v²me. Ano svŊtlo bylo 
skuteļn®, ale tyt®ģ vlastnosti n§m umoģŔuj² doj²t k z§vŊru, ģe neviselo nad hlavou bratra Branhama, ale bylo 
v pozad² a mŊlo za n§sledek rozmaz§n² pozad². 

Nikdo z lid², kteŚ² se zaj²mali o tento pŚ²pad, nebyl schopen potvrdit, ģe existuje nebo nŊkdy existovala Galerie 
n§boģensk®ho umŊn² ve Washingtonu, D.C., ve kter® vis² obraz bratra Branhama s ohnivĨm sloupem. 
Vzhledem k tomu, ģe tato fotografie byla chr§nŊna autorskĨmi pr§vy, je st§le v archivech ve Washingtonu, 
D.C., jak je vidŊt v tomto videu: https://youtu.be/oVydfR9kXL4. Gabriel byl jako d²tŊ pŚesvŊdļen, ģe tento 
obraz vis² nŊkde na chodbŊ B²l®ho domu a prezident SpojenĨch st§tŢ kolem nŊj kaģdĨ den proch§z². Mnoho 
prostĨch vŊŚ²c²ch pravdŊpodobnŊ smĨġl² podobnĨm zpŢsobem, protoģe to je nejjednoduġġ² a nejpŚ²mŊjġ² 
pochopen² toho, co bratr Branham Ś²k§. 

Sam Houston Coliseum mohlo pojmout 9217 lid². BŊhem akc², kter® nebyly sportovn², bylo moģn® zvĨġit 
poļet m²st asi o tis²c vyuģit²m plochy ar®ny. Takģe teorie Owena Jorgensena o poļtu svŊdkŢ t®to ud§losti je 
zcela nepodloģen§. 

Fotografie ze ĠvĨcarska 

BŊhem cest bratra Branhama po EvropŊ byla v roce 1955 poŚ²zena s®rie fotografi², na nichģ je podle jeho 
vlastn²ch slov vidŊt andŊl P§nŊ v podobŊ nadpŚirozen®ho svŊtla. Zde je cit§t bratra Branhama: 

Ti lid® tady v pŚ²zem² ï j§ jsem si toho nevġiml ï oni to nevidŊli. Takģe v§m trochu uk§ģu, jestli v§m to nevad² 
ï jen na chv²li. Zde je dŚ²vŊjġ² obr§zek. Vid²te, vid²te? Tento sn²mek byl poŚ²zen dŚ²ve, neģ se nŊco stalo. A 
tady sestupuje AndŊl P§nŊ. Vid²te, vid²te? A zde je obr§zek, poŚ²zenĨ pozdŊji, kdyģ na mnŊ spoļinul tam, 
kde jsem stál. Rozumíte? A tady je obrázek ï prostŊ tam miz², vid²te? A jen polovina m®ho obliļeje naznaļuje, 
kterĨm smŊrem jde. A kdyģ si vġimnete, odch§z² na pravou stranu a j§ vģdy a vġude vol§m nemocn® na 
pravou stranu. AndŊl P§nŊ se vģdy objev² po m® pravici, pokaģd®, a tam je... dokazuje, ģe je to pravda; tam 
smŊŚuje AndŊl P§nŊ ï vpravo, zcela pŚesnŊ. A tady je obr§zek o nŊco pozdŊji ï ģe v t®to budovŊ nic nezbylo. 
A máme ï mezi tŊmito dvŊma ud§lostmi bylo poŚ²zeno v²ce neģ dvacet sn²mkŢ a kamera byla st§le na 
stejn®m m²stŊ a nic jin®ho neukazovala. Takģe to jen naznaļuje, ģe n§ġ drahĨ P§n Jeģ²ġ je st§le naģivu a 
vl§dne, ģe? Je ¼ģasnĨ, mimoŚ§dnĨ, hojnĨ a my Ho milujeme celĨm svĨm srdcem. 

   55-1003 - Víra v akci  

https://youtu.be/oVydfR9kXL4




 

Nicm®nŊ (opŊt) jedinĨm n§znakem, ģe se jedn§ o nadpŚirozen® fotografie, jsou slova samotn®ho Williama 
Branhama. Kdyby pŚiġel nŊkdo jinĨ a uk§zal takovĨ obr§zek a tvrdil, ģe je to nadpŚirozen§ bytost, kaģdĨ z 
n§s by mu okamģitŊ odpovŊdŊl, ģe je to odraz blesku fotoapar§tu v oknŊ na protŊjġ² stŊnŊ m²stnosti. 
Fotografie nahoŚe, o kter® se bratr Branham zmiŔuje, poŚ²zen§ nŊkolik sekund pŚed ĂnadpŚirozenouñ 
fotografi², n§m d§v§ skvŊlĨ kontext. KaģdĨ z v§s by dnes poznal, ģe jeden z§bŊr je poŚ²zen bez blesku, s 
pŚirozenĨm svŊtlem pŚich§zej²c²m oknem, coģ je dŢvod, proļ jsou siluety vġech pŚ²tomnĨch jasnŊ osvŊtleny 
z prav® strany, zat²mco z lev® strany jsou jejich siluety tmav® a neosvŊtlen®. Situace se mŊn² na druh® 
fotografii: siln® svŊtlo ze strany fotografa osvŊtluje z§da shrom§ģdŊnĨch a dopad§ na protilehl§ okna, od 
kterĨch se odraz². Tyto fotografie v podstatŊ ani nepotŚebuj² koment§Ś. BratŚi, fotografov§n² mohlo bĨt v t® 
dobŊ z§hadnĨm z§zrakem technologie, zvl§ġtŊ pro nŊkoho, jako byl bratr Branham, ale v dneġn² dobŊ jsou 
tyto vŊci vġeobecnŊ zn§my a vy si dobŚe uvŊdomujete, kdyģ se d²v§te na tyto obr§zky, ģe m§te co do ļinŊn² 
s bleskem. 

Nepovaģujeme upozorŔov§n² na takov® vŊci za lpŊn² na detailech, protoģe je to dalġ² z mnoha pŚ²kladŢ, kter® 
n§m zaļ²naj² hodnŊ vypov²dat o tom, jakĨ byl bratr Branham a jak ļasto pŚeh§nŊl zcela pŚirozen® vŊci. 
Pros²m, pod²vejte se na to a zvaģte, zda byl jeho ¼sudek skuteļnŊ tak spolehlivĨ. To nen² pŚ²pad proroka, 
kterĨ vid² nŊco v jin® dimenzi, je to pŚ²klad ļlovŊka, kterĨ opŊt a zase pouģije nŊco, ļemu buŅ nerozum², 
nebo nechce rozumŊt, a prezentuje to s neopodstatnŊnĨm vysvŊtlen²m. 

C²rkevn² vŊky na zdi 

V Śad§ch Poselstv² panuje pŚesvŊdļen², ģe 8. ledna 1961 v k§z§n² Zjeven², kapitola ļtvrt§, ļ§st 3 (ļas 
3:05:20) se na zadn² stŊnŊ s§lu Branhamovy modlitebny nadpŚirozenŊ objevila svŊtla, pŚedstavuj²c² sedm 
vŊkŢ c²rkve v souladu s kruhy na sch®matu, kterĨ nakreslil bratr Branham. NŊkteŚ² vŊŚ²c² si dokonce mysl², 
ģe se objevilo cel® sch®ma, vļetnŊ tvaru sv²cnu, a ģe bylo viditeln® po nŊkolik minut. 

Pod²vejte se vġichni t²mto smŊrem. Takhle to sem pŚich§z² ze Sl§vy. Vid²te to? Vid²te? Zde je toto SvŊtlo. 
Pohybuje se tam, vid²te? Vid²te, tady je to jen odraz, je to jen odraz. Vid²te to? Tohle nen² to SvŊtlo. Toto 
SvŊtlo se vzn§ġ² tady, hned vedle t®to ģeny. VidŊl jsem ho, ale myslel jsem si, ģe je urļeno nŊkomu jin®mu. 

   61-0108 - TrŢn milosti a soudu 

Ale bohuģel je to dalġ² vŊc, kter§ je skutkem toho, ģe bratr Branham pŚisuzoval nadpŚirozenou pŚ²ļinu mnoha 
vŊcem, kter® vŢbec nadpŚirozen® nebyly. Kdyģ uvidŊl toto svŊtlo, s§m na nŊj upoutal pozornost lid² a ti, kteŚ² 
mu vŊŚili, zejm®na ģeny, reagovali v prvn² chv²li kŚikem. Kdyby o tom bratr Branham nic neŚekl, nikoho by 
nenapadlo, ģe svŊtlomety auta, kter® se pohybuje po parkoviġti a sv²t² do haly, mohou bĨt nadpŚirozenĨm 
svŊtlem. 

CelĨ incident trval stejnŊ dlouho jako vĨjezd auta z parkoviġtŊ, m®nŊ neģ 10 sekund. Bratr Branham z n² vġak 
uļinil dalġ² z§zraļn® potvrzen² sv® sluģby. Lid®, kteŚ² byli pŚ²tomni, kdyģ se svŊtlo objevilo, vŊdŊli, ģe se jedn§ 
o svŊtla automobilu, ale nikdo se neodv§ģil bratra Branhama napomenout kvŢli jeho autoritŊ a kvŢli atmosf®Śe 
v c²rkvi, kter§ byla tomuto druhu projevŢ velmi pŚ²zniv§. NŊkteŚ² z tŊchto lid² se vnitŚnŊ velmi tr§pili, protoģe 
znali pravdu, ale vyj²t s n² ven by znamenalo vyboļit z Ś§du a bĨt nevŊŚ²c². A tak byla pravda ļasem zametena 
pod koberec a zŢstala jen verze, kterou pŚedloģil bratr Branham. A tato verze se dostala aģ k n§m. 

ƄƄƄƄƄƄƄƄ ṝ ƄƄƄƄƄƄƄƄ 



SouhrnnŊ Śeļeno, probl®my s dŢvŊryhodnost² bratra Branhama se vrġily postupnŊ. Vġimli jsme si opakuj²c²ho 
se vzorce, ģe kdyģ nŊjakou ud§lost prezentuje poprv®, je mnohem skromnŊjġ² a pravdŊpodobnŊ 
nejpravdivŊjġ², a postupem ļasu se rozrŢst§ o dŚ²ve neexistující, ale velmi významné detaily, které dramaticky 
mŊn² obraz situace. Obyļejn® modlitby se mŊn² v ud§losti pln® prorock® Śeļi a bezprostŚedn²ch z§zrakŢ. Je 
norm§ln², ģe ļlovŊk mŢģe obļas nŊco pŚekroutit, kdyģ vypr§v² o nŊļem, co se stalo pŚed lety. M²ra 
pozmŊŔov§n² faktŢ u bratra Branhama vġak pŚesahuje bŊģnou lidskou chybu. VŊtġina jeho vypr§vŊn² o 
z§zraļnĨch ud§lostech nese stejn® znaky diametr§ln²ch zmŊn v prŢbŊhu ļasu. Tot®ģ se projevuje v jeho 
sklonu vidŊt nadpŚirozen® vŊci na fotografi²ch. Nebyl obeznámen s fotografováním a to, co je pro nás dnes 
samozŚejm® jako pŚeexponov§n², dvoj² expozice nebo blesk, bylo pro bratra Branhama nŊļ²m neobvyklĨm a 
bohuģel to prozrazuje jeho povŊrļivost a nedostatek odstupu od vlastn²ho ¼sudku. 

Jsme vŊŚ²c² lid® a vŊŚ²me v z§zraky a nadpŚirozen® ud§losti, ale tato v²ra je zaloģena na tom, zda je nŊkdo 
dŢvŊryhodnĨ. Pokud m§ ļlovŊk notorick® probl®my s t²m, aby se drģel faktŢ bŊģn®ho ģivota, nen² 
dŢvŊryhodnĨ, pokud jde o vŊci, kter® jsou nadpŚirozen® a vyģaduj² zvl§ġtn² v²ru. Opakujeme, ģe nejde o 
ojedinŊl® pŚ²pady nepravdiv®ho vypr§vŊn², ale o pravideln® sdŊlov§n² nepravd a pŚekrucov§n² ud§lost². 

S§m George Smith, vŊdom si tŊchto neuvŊŚitelnĨch nesrovnalost², se snaģ² omluvit bratra Branhama t²m, ģe 
Ăbyl jen vypravŊļem a r§d vypr§vŊl pŚ²bŊhyñ nebo ģe Ănelze pochopit prorokŢv zpŢsob myġlen²ñ. Junior 
Jackson na videu bŊhem bohosluģby Ś²k§, ģe se mu o pyramidŊ nezd§lo, ģe to byl bratr Branham, kdo jen 
tak vypr§vŊl pŚ²bŊh, ale ģe Ăs t²m uģ nemŢģe nic dŊlat, protoģe to jsou jeho slovañ. [3] . 

PŚirozenŊ vyvst§v§ ot§zka, proļ nikdo z pŚ²tomnĨch neopravil nebo nenapomenul bratra Branhama za to, ģe 
mluv² nepravdu. Mezi vŊŚ²c²mi je vġak dobŚe zn§mo, ģe jeden z prvn²ch pastorŢ Branham Tabernacle, 
Graham Snelling, ġel za bratrem Branhamem a ģ§dal ho, aby pŚestal vypr§vŊt vymyġlen® vŊci. Tak® (jak jiģ 
bylo zm²nŊno vĨġe) ho jeho vlastn² manģelka, sestra Meda, ho upozorŔovala na to, co se skuteļnŊ stalo na 
Śece Ohio v roce 1933. Ernest Fandler tak® napom²nal bratra Branhama za pŚeh§nŊn². [4] . 

Ti, kteŚ² o tŊchto vŊcech vŊdŊli a byli si vŊdomi, ģe teorie se prudce rozch§z² s prax², to prostŊ nemohli vydrģet 
a odeġli od Poselstv² obvykle do letniļn²ch c²rkv². To udŊlali napŚ²klad Banks Wood nebo syn bratra Ormana 
Neville. Po takových lidech se ztratila stopa a ļasem se nepravdy opakovaly tak ļasto, aģ se staly pravdami, 
protoģe ti, kteŚ² znali skuteļnost, zemŚeli nebo odeġli. Trvalo mnoho let, neģ se k n§m do Evropy dostaly 
zcela pŚehnan® a nafouknut® verze tŊchto ud§lost². 

P²sma, kterĨm vġichni vŊŚ²me, nejsou napŢl fikc² a napŢl pravdou. Luk§ġ, kterĨ je autorem velk® ļ§sti Nov®ho 
z§kona, nezapsal do svĨch knih nŊjak® legendy, kter® by byly silnŊ zabarven® nepravdou, ale peļlivŊ 
prozkouman§ fakta, kter§ z²skal od mnoha oļitĨch svŊdkŢ ud§lost². Nebyly to Ăvymyġlen® b§jeñ. Jeģ²ġovo 
zmrtvĨchvst§n² bylo nepopiratelnou skuteļnost², kterou potvrdilo v²ce neģ 500 lid², z nichģ nejm®nŊ 250 jeġtŊ 
ģilo, kdyģ Pavel psal svŢj list KorinŠanŢm. 

Lk 1:1 -4Protoģe se jiģ mnoz² pokusili sestavit vypr§vŊn² o ud§lostech, kter® se mezi n§mi naplnily, jak n§m 
je pŚedali ti, kteŚ² se od poļ§tku stali oļitĨmi svŊdky a sluģebn²ky slova, rozhodl jsem se tak® j§, kdyģ jsem 
vġe znovu peļlivŊ proġel, ģe ti to po poŚ§dku vyp²ġi, vzneġenĨ Theofile, abys plnŊ poznal spolehlivost tŊch 
vŊc², kterĨm jsi byl vyuļen. 

Sk 1:3Jim tak® po sv®m utrpen² mnoha dŢkazy prok§zal, ģe ģije, po ļtyŚicet dn² se jim d§val spatŚit a Ś²kal 
jim o Boģ²m kr§lovstv². 

1K 15:3-8 PŚedal jsem v§m pŚedevġ²m to, co jsem tak® s§m pŚijal ģe Kristus zemŚel za naġe hŚ²chy podle 
P²sem, byl pohŚben a tŚet²ho dne byl vzkŚ²ġen podle P²sem, zjevil se se K®fovi a potom dvan§cti. D§le se 
zjevil v²ce neģ pŊti stŢm bratŚ² najednou; vŊtġina z nich doposud ģije, nŊkteŚ² vġak jiģ zemŚeli. Potom se zjevil 
Jakubovi a potom vġem apoġtolŢm. Naposledy ze vġech, jako nedochŢdļeti, zjevil se tak® mnŊ. 

2P 1:16 VģdyŠ jsme nen§sledovali vymyġlen® b§je, kdyģ jsme v§s sezn§mili s moc² a pŚ²chodem naġeho 
P§na Jeģ²ġe Krista, ale sami jsme se stali oļitĨmi svŊdky jeho velebnosti. 

Na druhou stranu je zn§mo, ģe v P²smu jsou i vŊci, kter® archeologie dosud nepotvrdila, a pŚesto je pŚij²m§me 
v²rou, stejnŊ jako cel® P²smo. Na druhou stranu se v dŊjin§ch nikdy nestalo, ģe by archeologie popŚela nŊjak® 
svŊdectv² P²sma. Nezakl§d§me svou v²ru na archeologii, ale jakĨkoli archeologickĨ vĨzkum vģdy jen potvrd², 
ģe obsah P²sma je v souladu s histori². 

Po prozkoum§n² ģivota bratra Branhama to vġak v ģ§dn®m pŚ²padŊ nelze tvrdit. VŊtġina ud§lost², kter® jsou 
povaģov§ny za z§zraļn® potvrzen² jeho sluģby, neobstoj² tv§Ś² v tv§Ś analĨze faktŢ. Co je nav²c zar§ģej²c², je 
obrannĨ postoj bratŚ², kteŚ² dnes obhajuj² jeho sluģbu, zcela odliġnĨ od toho, kterĨ William Branham zŚejmŊ 
zauj²mal v nahr§vk§ch. Bratr Branham ve svĨch k§z§n²ch dŢraznŊ propagoval svou sluģbu t²m, ģe uv§dŊl 
ļetn§ potvrzen², vŊdeck® dŢkazy, svŊdectv² l®kaŚŢ, vļetnŊ pozdŊji zn§mĨch fotografi², o nichģ jsme zde 
hovoŚili. Ano, o svŊdectv² bratŚ² z okol² bratra Branhama nen² nouze, sami jsme dychtivŊ naslouchali 
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svŊdectv²m Perryho Greena, Eda Byskala a ļetli jsme tak® pŚ²bŊhy z knihy Generace. Zjistili jsme vġak, ģe 
vġechna tato svŊdectv² odv§dŊj² pozornost od skuteļnĨch probl®mŢ. Jsou jako chv§len² kr§snĨch stŚeġn²ch 
taġek domu s podm§ļenĨmi z§klady. I kdyby se vġechna z§zraļn§ uzdraven² nebo ud§losti, kter® tito bratŚi 
popisuj², staly, ani tis²c uzdraven² nebo pŊknĨch gest nemŢģe ospravedlnit nesplnŊn§ proroctv², omyly a 
faleġn§ prohl§ġen². Lze tak ospravedlnit obyļejn®ho kazatele, kterĨ se snaģ² poznat Boģ² vŢli, ale ne vģdy se 
mu to daŚ², ale ne ļlovŊka, kterĨ uļ², ģe jeho ¼Śad je ¼Śadem Ăboģsk®ho vykladaļe Slovañ, ģe Ăvġechna jeho 
proroctv² se vģdy naplnilañ a ģe on je Eli§ġ, kterĨ m§ vŊci napravit. Dneġn² omluvy chyb v uļen² bratra 
Branhama, rozporŢ a nesplnŊnĨch proroctv² ve skuteļnosti nesplŔuj² vysok§ krit®ria, kterĨmi se s§m bratr 
Branham chlubil. 

Kdyģ jsou lid® konfrontov§ni s vĨġe uvedenĨmi skuteļnostmi, ļasto reaguj² t²m, ģe to nebyly nadpŚirozen® 
fotografie nebo oblak, co je pŚit§hlo k poselstv², a ģe to nejsou vŊci, na kterĨch zakl§daj² svou v²ru. PŚesto 
jsou tyto obr§zky na z§loģk§ch v jejich Bibl²ch, pouģ²vaj² je pŚi k§z§n² tak, ģe je ukazuj² lidem, jsou na 
ob§lk§ch knih a broģur, kter® vyd§vaj², a nŊkter® z nich dokonce vis² na stŊn§ch v jejich sborovĨch budov§ch. 
NejvĨznamnŊjġ² je, ģe pro bratra Branhama byly nesm²rnŊ dŢleģit® a pouģ²val je jako potvrzen² sv® sluģby. 
Je tedy nanejvĨġ vhodn® prozkoumat a zv§ģit vĨġe uveden® z§leģitosti. 

NenaplnŊn§ proroctv² a ĂTak prav² P§nñ 
Bible n§m Ś²k§, ģe m§me provŊŚovat vġechny bez vĨjimky. Nejistota a provŊŚov§n² nen² ne¼cta nebo 
nedŢvŊra. VŊŚ²me, ģe n§m BŢh zanechal sv§ dokonal§ krit®ria, sv® Urim a Tummim ï Psané Slovo. Tvrzení 
rŢznĨch faleġnĨch prorokŢ se v prŢbŊhu let rozb²jela o sk§ly tohoto z§kladu. VŊŚ²me, ģe ne nadarmo n§m 
BŢh zanechal urļit§ varov§n² a bagatelizujeme je, Ś²d²me se sp²ġe vlastn² pŚedstavivost² neģ Slovem. 

Dt 13:1Jestliģe ve tv®m stŚedu povstane prorok ļi ten, kdo m§ sen, a uļin² pro tebe znamen² nebo div, 3 i 
kdyby se naplnilo to znamen² nebo div, kter® ti Śekl se slovy: PojŅme za jinĨmi bohy, (kter® jsi neznal) sluģme 
jim, 4 neuposlechni slova toho proroka ļi toho, kdo m§ sen, protoģe Hospodin, v§ġ BŢh, v§s zkouġ², aby 
poznal, jestli milujete Hospodina, sv®ho Boha, celĨm svĨm srdcem a celou svou duġ². 

Dt 18:20Ale prorok, kterĨ se odv§ģ² promluvit slovo v m®m jm®nu, kter®mu jsem nepŚik§zal, nebo mluv² ve 
jm®nu ciz²ch bohŢ, takovĨ prorok zemŚe. 21 A Śeknete-li si v srdci: Jak poznáme toto slovo, které Hospodin 
nepromluvil? 22 Kdyģ prorok nŊco Śekne v HospodinovŊ jménu a nenaplní se to, Toto je slovo, které Hospodin 
neŚekl, ale prorok je pronesl z drzosti. Nebojte se ho. 

Jr 28:9Kdyģ bude prorok prorokovat o pokoji, to, ģe tohoto proroka opravdu poslal Hospodin, se pozn§ podle 
naplnŊn² prorokova slova. 

KaģdĨ pŚedstavitel novoz§konn² pŊtin§sobn® sluģby mluv² z Boģ² inspirace. Pro proroka je vġak 
charakteristick®, ģe mluv² slovo ve jm®nu P§nŊ. To znamen§, ģe P§n mluv² skrze nŊj. P§n propŢjļuje sv§ 
¼sta, aby mluvil ke sv®mu lidu. Proroci jsou ned²lnou souļ§st² novoz§konn² c²rkve. Tak® ve Star®m z§konŊ 
najdeme mnoho prorokŢ a m§me zaznamen§na jejich proroctv². Pr§vŊ tam se obzvl§ġtŊ ļasto setk§v§me s 
vĨrokem, kter®mu pŚedch§z² ĂTak prav² P§nñ. TakovĨ vĨrok je obvykle formulov§n v prvn² osobŊ, protoģe 
mluví sám BŢh, a obvykle se tĨk§ konkr®tn²ch situac² a pŚedpovŊd² toho, co se m§ st§t. 

Pokud nŊkdo mluv² t²mto zpŢsobem, mus² za sv§ slova n®st plnou odpovŊdnost. Je zcela biblick® kontrolovat 
slova ļlovŊka, kterĨ mluv² ve jm®nu P§na, a mŊlo by se tak d²t. JedinŊ tak mŢģete zjistit, zda P§n skrze 
tohoto ļlovŊka skuteļnŊ promluvil. 

S§m bratr Branham pouģil tuto metodu k urļen² faleġn®ho proroka a Ś²k§, ģe na jej²m z§kladŊ pŚesvŊdļil 
svŊdky Jehovovy, ģe jejich prorok Charles Taze Russell je faleġnĨ prorok. 

Kdyģ pak tento muģ pŚiġel ke mnŊ, Śekl jsem: ĂPane, Bible Ś²k§: 'Jestliģe mezi v§mi povstane duch nebo 
prorok a to, co je Śeļeno, se napln², naslouchejte mu. A pokud se to nespln²...'ñ Vzal jsem ļtyŚi dŢleģit§ 
proroctv² svŊdkŢ JehovovĨch a uk§zal jsem mu, ģe ģ§dn® z nich se nenaplnilo, vġechna selhala. 

   57-0623 - VŊŚit srdcem 

Jako vŊŚ²c² m§me svatou povinnost peļlivŊ zkoumat slova kaģd®ho ļlovŊka, kterĨ o sobŊ tvrd², ģe je prorok 
nebo ģe mluv² za P§na, a zjiġŠovat, zda se jeho slova naplnila, ļi nikoli. Tomuto zkoum§n² musí  být podroben 
i bratr Branham. Krit®ria stanoven§ Boģ²m slovem jsou velmi n§roļn§. Ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ nejde o to, zda se 
proroctv² naplnila. Jde o to, zda se naplnila ve 100 % pŚ²padŢ. Pokud ne, je tŚeba vyvodit dŢsledky podle Dt. 
18 a Jer 28. 

Ale vġechny tyto dojmy ï neodvaģujeme se je vġechny pŚijmout a Ś²ci: ĂTak prav² P§n.ñ To nesm²me dŊlat. 
PotŚebujeme slyġet pŚ²mĨ hlas, odpovŊŅ od Boha, neģ mŢģeme Ś²ci, ģe je od Boha. Ģ§dnĨ dojem, ģ§dnĨ 
pocit, bez ohledu na to, jak je to ģiv®. Moģn§ Śeknete: ĂMysl²m, ģe by to tak mohlo bĨt.ñ Ale kdyģ Śekneġ: ĂTak 



prav² P§n,ñ nejsi to ty. VŊnujte pozornost tomu, co se dŊje na p·diu. Uģ jste nŊkdy vidŊli, ģe to selhalo? ANO, 
mŢj P§n je dokonalĨ. Nikdy nezklamal, a protoģe ĂTAK PRAVĉ PĆNñ, nemŢģe selhat. 

   62-1230E Pánové, je to znamení konce?  

NemŢģeme pŚijmout argument ĂNikdo nedos§hne takov®ho duchovn²ho zjeven², aby proroka vyzkouġelñ. 
Prorok je uzn§n za proroka teprve tehdy, kdyģ se jeho slova napln². Tot®ģ plat² pro ļlovŊka, kterĨ prorokuje 
na z§kladŊ jednor§zov®ho pomaz§n², stejnŊ jako pro proroka povolan®ho z lŢna, jako byl Samuel nebo 
Jeremi§ġ. Bible Ś²k§, ģe ĂHospodin nenechal ģ§dn® Samuelovo slovo padnout na zemñ. A pr§vŊ proto, ģe se 
jeho slova dokonale naplnila, ñcelĨ Izrael od Danu aģ po Beer-ġebu poznal, ģe Samuel se stal vŊrnĨm 
HospodinovĨm prorokemñ. AŠ uģ se jedn§ o sen, nebo o Hospodinovo slovo, je tŚeba to rozsuzovat. 
Rozsuzovat neznamen§ dotĨkat se Boģ²ho pomazan®ho. Bratr Branham mus² bĨt zkouġen stejnŊ jako 
kterĨkoli jinĨ souļasnĨ nebo historickĨ prorok, kterĨ o sobŊ mluv² jako o ļlovŊku, kterĨ m§ slovo od 
Hospodina. Za dva tis²ce let kŚesŠanskĨch dŊjin bylo takovĨch prorokŢ mnoho. Cel§ n§boģensk§ hnut² vznikla 
na z§kladŊ zjeven² lid², jako byli Joseph Smith, Ellen Whiteov§ nebo Charles Taze Russell. Pokud se 
domn²v§me, ģe bratra Branhama nen² tŚeba rozsuzovat, pak bychom stejnŊ tak nemŊli rozsuzovat, ale 
nekriticky pŚij²mat proģitky a uļen² vĨġe zm²nŊnĨch lid², stejnŊ jako kohokoli, kdo jde po ulici a Ś²k§, ģe je 
prorok a má slovo od Pána. 

Shrom§ģdŊn² v Indii nebo Africe s 300 000 lidmi 

V roce 1950 navġt²vil bratr Branham se svĨm evangelizaļn²m tĨmem Jiģn² Afriku. V roce 1952 pŚedkl§d§ 
velmi podrobn® proroctv² o dalġ²ch n§vġtŊv§ch Afriky a Indie. 

Pak mŊ pr§vŊ vyvedl z Ducha. Poslouchej, bratŚe Jacksone, tohle jsi nikdy neslyġel, ani nikdo jinĨ. A postavil 
mŊ v Durbanu v Jiģn² Africe na stejn® p·dium, st§l jsem tam pŚed des²tkami tis²c a tis²ci lid². Ohl®dl jsem se 
a vidŊl, jak se cel® shrom§ģdŊn² sb²h§ a miz² po m® pravici. Geograficky jsem st§l pr§vŊ tam. A zmizelo 
vlevo, kdyģ ġlo t²m smŊrem, a zmodralo. A pak pŚ²mo pŚede mnou byly takto zablokovan® ulice, kde st§li lid® 
se zdviģenĨma rukama a chv§lili Boha. Pak mŊ otoļil na vĨchod a j§ se pod²val t²m smŊrem. A vidŊl jsem 
tam st§t lidi v obleļen², kter® nos² hinduist®. Byly jich tis²ce a mŊli ruce vzhŢru, prostŊ uct²vali Boha, kŚiļeli a 
chv§lili Boha. A j§ jsem nevidŊl ani na jejich konec. Asi v t® dobŊ pŚiġel z nebe velkĨ andŊl a st§l tu nade 
mnou s velkĨm SvŊtlem. A to SvŊtlo, jako na konci jednoho z tŊch kmitaj²c²ch svŊtel na pŚedku velk® 
lokomotivy, zaļalo blikat. A vġechny kopce byly pln® ļernĨch lid², na m²li daleko. A j§ jsem Śekl: ĂAha, jsou to 
vġechno ļernoġi?ñ Pak otoļil mŢj obliļej pŚ²mo pŚed sebe, opŊt smŊrem k Durbanu, a tam st§li kr§sn² b²l² 
muģi a ģeny s rukama nad hlavou a klanŊli se Bohu. Pak mŊ opŊt otoļil zpŊt a velk® SvŊtlo zaļalo mizet za 
kopci. Pak se pŚibl²ģil andŊl. Slyġel jsem ho kŚiļet Hlasem, kterĨ mŊ vytrhl z vidŊn². řekl: ĂNa tomto setk§n² 
jich bude tŚi sta tis²c. Tak prav² P§n, zapiġ si to do sv® knihy.ñ A tak jsem se vr§til k tomu, co jsem Śekl. 

   52-0713A - Ran® duchovn² z§ģitky 

Toto proroctv² bylo potvrzeno slovy ĂTak prav² P§nñ a vyplĨv§ z nŊj n§sleduj²c²: 

¶ budou se konat shrom§ģdŊn² v Durbanu v Jiģn² Africe (na stejn®m m²stŊ, kde byl pŚedt²m), 

¶ budou se konat shrom§ģdŊn² nŊkde na vĨchodŊ, pravdŊpodobnŊ v Indii (podle obleļen² lid²), 

¶ poļet lid² pŚ²tomnĨch na nŊkter®m z tŊchto setk§n² ï 300 000. 

T®hoģ veļera se bratr Branham znovu odvol§v§ na stejn® vidŊn². Tentokr§t Ś²k§, ģe vŊŚ², ģe v Bombaji bude 
300 tis²c lid² a ģe nejm®nŊ polovina z nich se obr§t². 

Dnes odpoledne jsem v§m Śekl toto vidŊn²: budu m²t nŊkde setk§n², mysl²m, ģe to bude v Indii, pobl²ģ 
Bombaje, bude tam tŚi sta tis²c lid². A nev²m, kolik bude na tom setk§n² obr§cenĨch, pravdŊpodobnŊ se to 
bude bl²ģit sto pades§ti, dvŊma stŢm tis²cŢm obr§cených. 

   52-0713E - BŢh vyd§v§ svŊdectv² o svĨch darech 

BŊhem n§sleduj²c²ch dvou let se bratr Branham opakovanŊ zmiŔuje o tomto vidŊn² rŢznĨmi zpŢsoby. NŊkdy 
mluv² o Indii, jindy o Africe, nŊkdy Ś²k§, ģe nev², kde to bude. NŊkdy m§ bĨt pŚ²tomno 300 000 lid², jindy m§ 
bĨt spaseno 300 000 lid². ř²k§ tak®, ģe to m§ bĨt nejvŊtġ² shrom§ģdŊn² v dŊjin§ch svŊta od Letnic. Nakonec 
v roce 1954, nŊkolik mŊs²cŢ pŚed odjezdem do Indie, znovu vyslovuje ĂTak prav² P§nñ v souvislosti s Indi². 
Cituje stejn§ slova andŊla, kter§ citoval v roce 1952: 

Zapiġte si m® Slovo, zapiġte je na str§nky svĨch Bibl², neboŠ je to ĂTak prav² P§nñ. ĂPamatujte si, ģe aģ 
pŚistaneme v Indii, uslyġ²te o desetitis²c²ch kr§t tis²c²ch spasenĨch.ñ To Śekl Duch svatĨ. J§ s§m jsem si to 
zaznamenal zde ve své Bibli. Je to zaznamen§no v des²tk§ch tis²c Bibl² pr§vŊ zde, stejnŊ jako z§leģitost se 
vzkŚ²ġen²m mal®ho chlapce, o kter®m mluvil prostŚednictv²m vidŊn². ĂJe jich tam na tŚi sta tis²c.ñ To je to, co 



Ś²kal. A vid²te, nen² to pravda! Takto bude brzy hl§s§no evangelium. ProstŊ se bude t²mto zpŢsobem ġ²Śit z 
místa na místo. 

   54-0515 - Ot§zky a odpovŊdi 

Proroctv² potvrzen® slovy ĂTak prav² P§nñ je opŊt velmi konkr®tn²: 

¶ desetitis²ce kr§t tis²ce spasenĨch (ch§peme to jako obrazn® vyj§dŚen², ne des²tky milionŢ) 

¶ 300 000 pŚ²tomnĨch 

¶ místo: Indie 

Dod§v§, ģe toto proroctv² je zaznamen§no v des²tk§ch tis²c Bibl². 

V z§Ś² 1954 se uskuteļnila cesta bratra Branhama do Indie. Kr§tce po t®to cestŊ v ļerstv® zpr§vŊ uv§d², ģe 
bŊhem pobytu v Indii mu nebylo dovoleno poŚ§dat venkovn² shrom§ģdŊn². 

Ach, jak§ to byla ostuda v Indii! KvŢli tomu jsme ani nemohli m²t shrom§ģdŊn² pod ġirĨm nebem. 

   54-1003M - Slovo se stalo tŊlem (Zpr§va z Indie) 

Dnes, v roce 2021, se nejvŊtġ² stadion na svŊtŊ nach§z² pŚ²mo v Indii a jeho kapacita je 132 000 lid². V roce 
1954 tento stadion jeġtŊ neexistoval. NejvŊtġ² plnŊ krytĨ stadion na svŊtŊ se nach§z² na Filip²n§ch a pojme 
55 000 lid². Takģe shrom§ģdŊn² s 300 000 lidmi, kter§ by se z§roveŔ nekonala na otevŚen®m prostranstv², 
se nemohla konat uskuteļnit. 

V n§sleduj²c²ch letech vġak bratr Branham pŚi nŊkolika pŚ²leģitostech uv§d², ģe na shrom§ģdŊn²ch v Indii bylo 
pŚ²tomno velmi, velmi mnoho lid², a odhaduje jejich poļet na 500 000. 

V letech 1957 a 1958 hovoŚ² podrobnŊji o tom, co se stalo v Indii. Popisuje z§zraļn® uzdraven² slep®ho muģe 
a radostnou reakci z§stupu, ale tak® Ś²k§, ģe shrom§ģdŊn² v Indii nemŊla takovĨ ¼spŊch, jakĨ mŊla m²t, 
protoģe neposlechl Ducha svat®ho a nejel nejprve do Afriky a pak do Indie. ĐŚady si prĨ takov® davy nepŚ§ly, 
a tak musel svŢj pobyt v Indii zkr§tit. S§m pŚizn§v§ svou chybu. 

Dokonce jsem byl nucen odjet do Indie. A pŚesto, jak mnoz² z v§s vŊd², cesta do Indie nebyla tak ¼spŊġn§, 
jak mŊla bĨt, protoģe jsem se neŚ²dil veden²m Ducha svat®ho a nepoznal jsem, ģe pot®, co mi dal vidŊn², 
mám jet nejprve do Afriky a pak do Indie. 

   57-0126B - Zpráva z Indie  

Starosta odhadoval, ģe kdybych zŢstal tŚi nebo pŊt dn², kter® jsem mŊl, bylo by venku v Bombaji pŊt set tis²c 
lid². DozvŊdŊli by se to a pŚiġli by. Pomyslel jsem si: ĂNo, jestli ti kazatel® nechtŊj² spolupracovat, tak je 
nech§m na pokojiñ. Ale udŊlal jsem chybu. MŊl jsem se vr§tit a poģ§dat je o spolupr§ci. 

   58-0301B - VelkĨ pŚ²kaz 

Bratr Branham tak® Ś²k§, ģe ġpatnŊ pochopil Boģ² pŚ²kaz, kterĨ ve skuteļnosti znŊl, ģe m§ j²t nejprve do Afriky 
a pak do Indie. Jak ukazuj² pŚedchoz² cit§ty, s§m Ś²k§, ģe neuposlechnut² tohoto pŚ²kazu bylo dŢvodem, proļ 
shrom§ģdŊn² v Indii nemŊla ¼spŊch. PŚesto Ś²k§, ģe se znovu pod²val na zadn² stranu Bible a zjistil, ģe tam 
skuteļnŊ stoj², ģe se m§ j²t nejprve do Indie a pak do Afriky. PŚich§z² ale s tvrzen²m, ģe byl opraven, pokud 
jde o jeho vĨklad vidŊn², z ļehoģ vyplĨv§, ģe poŚad² bylo na str§nce naps§no ġpatnŊ a ģe mŊl j²t nejprve do 
Afriky. Nepochopil snad vidŊn²? Nebo si ji ġpatnŊ zapsal? ZŚejmŊ ano. Dod§v§, ģe P§n vŊdŊl, ģe selģe, ale 
vidŊn² selhat nemohlo. V tuto chv²li je vġak jiģ jasn®, ģe vidŊn² selhalo, protoģe t²m, ģe ġel nejprve do Indie, 
jednal podle sv®ho vĨkladu vidŊn², a ne podle toho, co vidŊn² Ś²kalo. Skuteļn® poŚad² cesty (vidŊn² 1952, 
Indie 1954, Afrika 1965) bylo opaļn®, neģ Ś²kal spr§vnĨ vĨklad vidŊn². 

No, v tomto... PŚed ļasem mi pŚiġlo vidŊn² a Śeklo mi, ģe pojedu do Afriky. Myslel jsem si, ģe to znamen§, ģe 
nejdŚ²v pojedu do Afriky a pak do Indie. P§n ke mnŊ promluvil a Śekl mi, abych jel nejprve do Afriky a pak do 
Indie. Myslel jsem si, ģe to souhlas² s t²m vidŊn²m. A pak jsem na to zapomnŊl a jel jsem nejdŚ²v do Indie a 
pak mŊ odsoudil v portugalġtinŊ, zn§te ten pŚ²bŊh. A On Śekl: ĂMyslel jsem, ģe jsem ti Śekl: 'NejdŚ²v jeŅ do 
Afriky'ñ. Pak jsem byl odsouzen. A j§ jsem si to celou dobu myslel a teŅ to zaļ²n§ vych§zet najevo, to zjeven² 
mŊ zaļ²n§ tlaļit do Afriky a j§ jsem ļetl to vidŊn² a to vidŊn² opravdu Ś²kalo: ĂNejdŚ²v jeŅ do Indie a pak se 
vraŠ do Afrikyñ. To je pŚesnŊ to, co se stane. No, v²te, P§n ke mnŊ promluvil s vŊdom²m, ģe selģu, ale vidŊní 
nemŢģe selhat. Je to to, co BŢh uģ Śekl, a to nemŢģe selhat. Tu vizi jsem si napsal na str§nku v Bibli. Moģn§ 
v§m ji pŚed§m a uk§ģu. Je tam opravdu naps§no, ģe nejdŚ²ve pojedu do Indie a pak zpŊt do Afriky; ale On 
mi Śekl, abych jel nejdŚ²ve do Afriky a pak do Indie, s vŊdom²m, ģe selģu, ale vidŊn² nikdy neselģe. BŢh Śekl. 
Tak to musí být. 

   58-0107 - Královna ze Sáby  



V n§sleduj²c²ch letech ģil bratr Branham neust§le v pŚesvŊdļen², ģe jednoho dne pojede do Afriky, kde se v 
Durbanu uskuteļn² shrom§ģdŊn² 300 000 lid². Dokonce to s§m Ś²k§ nŊkolik dn² pŚed svou druhou cestou do 
Afriky na jaŚe 1965. 

A chci jen Ś²ci mnohĨm, kteŚ² mŊ znaj², a mĨm pŚ§telŢm, kteŚ² jsou dnes veļer zde, ģe jsem dnes r§no obdrģel 
telegram z Durbanu v Jiģn² Africe. Vize, podle kter® se brzy sejde tŚi sta tis²c lid² na setk§n², kter® se jiģ bl²ģ²... 
Ach, jsem za to velmi vdŊļnĨ. Dr. Vayle, nev²m, jestli... Ano, mysl²m, ģe jsem v§m o tom pŚed ļasem Śekl v 
hale. Mysl²m, ģe budeme... Brzy pŚijde dopis s podrobnĨmi informacemi. 

   58-0323 - Jeģ²ġ Kristus vļera a dnes, stejnĨ a aģ na vŊky 

Brzy jedu do Jiģn² Afriky. V²te, jak to tam je? Je tam tolik lid², ģe se ani ned§ s nikĨm mluvit, protoģe na 
jednom shrom§ģdŊn² oļek§v§me kolem tŚ² set tis²c lid². 

   65-0427 - MŊn² BŢh svŢj n§zor? 

V kr§tk® nahr§vce poŚ²zen® v Jiģn² Africe v kvŊtnu 1965, kter§ je souļ§st² k§z§n² StydŊt se z 11. ļervence 
1965, Ś²k§, ģe na tento okamģik ļekal 15 let. A kdyģ mu bylo udŊleno omezen® turistick® v²zum, m§lem dostal 
infarkt. St§le vġak vŊŚ², ģe bude moci k§zat pro lidi v Africe. Jak vġak v²me, bŊhem t®to cesty nemohl k§zat 
na oficiálních velkých shrom§ģdŊn²ch, ale tr§vil ļas na lovu. Mnoz² se to snaģ² vysvŊtlit tak, ģe se proroctv² 
naplnilo pŚijet²m poselstv² jihoafrickĨm lidem. Tato teorie vġak neobstoj² tv§Ś² v tv§Ś skuteļnosti, ģe proroctv² 
Ś²kalo, ģe bratr Branham bude osobnŊ k§zat na shrom§ģdŊn² v Durbanu, kde bude pŚ²tomno 300 000 lid², 
obrovské masy. 

Takģe ĂTak prav² P§nñ se nenaplnilo ani co se tĨļe poŚad² cest, protoģe bratr Branham zmŊnil toto poŚad² 
t²m, ģe nespr§vnŊ vyloģil vidŊn², ani v poļtu lid² na shrom§ģdŊn²ch. V Indii ¼Śady nepovolily shrom§ģdŊn² na 
otevŚen®m prostranstv² se stovkami tis²c lid² a v Africe se vŢbec ģ§dn§ shrom§ģdŊn² nekonala. A pŚitom 
vidŊn² ĂTak prav² P§nñ v roce 1952 jasnŊ pŚedpovŊdŊla z§stupy lid² jak v Africe tak v Indii. 

MŊstskĨ most 

Bratr Branham opakovanŊ vypr§v² pŚ²bŊh o tom, jak si jako d²tŊ hr§l se svĨm bratrem a mŊl vidŊn², v nŊmģ 
vidŊl stavbu mostu pŚes Śeku Ohio a smrt 16 lid², kdyģ se ļ§st mostu zŚ²tila. VĨslovnŊ tak® Ś²k§, ģe ve vidŊn² 
vidŊl ļ²slo 22, coģ znamenalo, ģe se napln² za 22 let. Na nahr§vk§ch opakovanŊ zdŢrazŔuje, ģe pŚesnŊ za 
22 let se toto vidŊn² naplnilo a 16 lid² pŚiġlo o ģivot. UpŚesŔuje tak®, ģe se jednalo o most, kterĨ se tehdy 
nazĨval Municipal Bridge a spojoval mŊsta Jeffersonville v IndianŊ a Lousville v Kentucky. Z Wikipedie se 
lze dozvŊdŊt, ģe od roku 1949 se tento most nazĨv§ George Rogers Clark Memorial Bridge, pŚiļemģ m²stn² 
obļan® jej oznaļuj² tak® jako Second Street Bridge. 

 

MŊstskĨ most postavenĨ v roce 1929 

O nŊco pozdŊji, asi o dva tĨdny pozdŊji, jsem si hr§l s bratrem kuliļky a c²til jsem, ģe ke mnŊ nŊco pŚich§z². 
Bydleli jsme na kopci a pod n§mi byla Śeka: kolem byla divoļina. A vidŊl jsem, jak z t® pustiny vystupuje 
most. A zaļ²nal se rozp²nat pŚes Śeku. Ġestn§ct muģŢ spadlo do vody a zahynulo. A vidŊl jsem velkou ceduli, 
na kter® st§lo ñdvacet dva letò. BŊģel jsem tam a Śekl to matce. A ona Śekla: ñSynu, jsi nerv·zn². Usnul jsi a 
zd§lo se ti to.ò řekl jsem: ñNe, ne, vidŊl jsem to.ò Bylo to zaps§no na kusu papíru. A za dvaadvacet let od té 
doby se pŚes Śeku pŚehoupl velkĨ most a ġestn§ct muģŢ z nŊj spadlo a utopilo se v Śece. Pokaģd® je to 
dokonalé. 

   55-0626a MŢj ģivotopis - Curych, ĠvĨcarsko 



Smrt 16 lid² je bezpochyby obrovskou trag®di², kter§ se nest§v§ kaģdĨ den. Takov® ud§losti jsou velmi 
podrobnŊ rozeb²r§ny v tisku a v rŢznĨch ¼Śedn²ch zpr§v§ch a z§pisech. Navzdory neuvŊŚiteln®mu a 
dlouhodob®mu ¼sil² mnoha lid², vļetnŊ mnoha vŊŚ²c²ch v poselstv² (vļetnŊ Rebeccy a George SmithovĨch), 
se dodnes nepodaŚilo naj²t ģ§dnou stopu, ģe by k takov® tragick® nehodŊ na tomto mostŊ nŊkdy doġlo. Byly 
prohled§ny vġechny moģn® archivy dokumentŢ a novin a uk§zalo se, ģe ģ§dn§ fakta tĨkaj²c² se historie 
stavby tohoto mostu nechyb², ba naopak, vĨstavba je velmi podrobnŊ zdokumentov§na. Navzdory 
informac²m ġ²ŚenĨm spoleļnost² Voice of God Recordings Inc. Josepha Branhama, ģ§dnĨ archiv nebyl 
bŊhem povodn² v roce 1937 zniļen a veġker® materi§ly jsou st§le k dispozici veŚejnosti. 

Stavba MŊstsk®ho mostu byla zah§jena v ļervnu 1928 a most byl pro veŚejnost otevŚen 31. Ś²jna 1929. 
BŊhem stavby mostu doġlo ke dvŊma smrtelnĨm nehod§m. Prvn² muģ, kterĨ pŚi stavbŊ zahynul, nebyl ani na 
mostŊ, ale na b§rce pod mostem a byl neġŠastnou n§hodou udeŚen do hlavy a sraģen do vody. Jmenoval se 
Richard Pilton a zemŚel 19. ļervna 1929, pŚiļemģ podle zpr§vy pobŚeģn² str§ģe bylo tŊlo nalezeno bŊhem 
pŊti minut. Tato zpr§va byla otiġtŊna v m²stn²ch novin§ch Jeffersonville Evening News s koment§Śem, ģe se 
jednalo o prvn² ¼mrt² bŊhem stavby tohoto mostu. PŚi druh® nehodŊ muģ uklouzl a spadl z mostu na b§rku s 
ocel² o 26 metrŢ n²ģe. Nespadl do vody, ale na b§rku. Zlomil si vaz a dalġ² kosti a pŚi n§razu zemŚel. Jmenoval 
se Lloyd McEwen a zemŚel 10. z§Ś² 1929. Ļl§nek ve stejnĨch novin§ch informoval, ģe to bylo druh® ¼mrt² 
bŊhem stavby tohoto mostu. Pot® uģ k ģ§dnĨm dalġ²m ¼mrt²m nedoġlo a o necel® dva mŊs²ce pozdŊji byl 
most otevŚen. Zpr§vy pobŚeģn² str§ģe z let 1928 aģ 1939 (obdob² v²ce neģ 10 let) byly rovnŊģ peļlivŊ 
prozkoum§ny a nebyla nalezena ģ§dn§ zm²nka o ¼mrt² 16 osob. Veġker® dokumenty, fotokopie novinovĨch 
ļl§nkŢ tĨkaj²c²ch se stavby mostu a zpr§vy pobŚeģn² str§ģe Śeky Ohio si mŢģete prohl®dnout na 
adrese searchingforvindication.com/bridge.html. 

Existuje tedy v§ģnĨ probl®m, protoģe vidŊn², ģe 16 lid² mŊlo zemŚ²t p§dem do vody a utopen²m, se nenaplnilo. 
Nav²c ani datum, kdy se podle Williama Branhama vidŊn² naplnilo, nesouhlas². V rŢznĨch vypr§vŊn²ch uv§d² 
rŢznĨ vŊk, ale pokud pŚedpokl§d§me, ģe vidŊn² obdrģel v ġesti letech, tedy kolem roku 1915, pak po pŚiļten² 
22 let dostaneme rok 1937. A most byl dokonļen a otevŚen v roce 1929. 

PŚi stavbŊ tohoto mostu doġlo ke dvŊma obrovskĨm trag®di²m. Dne 10. ledna 1890 doġlo k selh§n² kesonu 
a zahynulo 16 lid². O necel® ļtyŚi roky pozdŊji, 15. prosince 1893, se ļ§st mostu zŚ²tila a do vody spadlo 51 
lid², z nichģ 12 zemŚelo. Zpr§vy o t®to tragédii se dostaly na titulní stránky novin, mj. New York Tribune nebo 
The Herald of Los Angeles. Nen² pochyb o tom, ģe kdyby o mnoho let pozdŊji pŚi stavbŊ mŊstsk®ho mostu 
skuteļnŊ zahynulo 16 lid², tak® by se o takov® trag®dii psalo v novin§ch. 

http://searchingforvindication.com/bridge.html


 

Big Four Bridge byl dokonļen v roce 1895, dnes slouģ² pro pŊġ² a cyklisty 



 

New York Tribune, 16. prosince 1893 

V roce 2014 zveŚejnili lid® z Voice of God Recordings rozhovor s ļlovŊkem jm®nem Jack Vissing, synem 
dlouholet®ho starosty mŊsta Jeffersonville, kterĨ se dŚ²ve znal s bratrem Branhamem. Tvrdil, ģe mu o t®to 
ud§losti vypr§vŊla jeho babiļka a ģe dŊln²ci pŚi lit² jednoho z pil²ŚŢ nespadli do vody, ale do betonu, a ģe tam 
jsou dodnes. Nechceme pochybovat o upŚ²mnosti pana Vissinga, ale jeho svŊdectv² je zaloģeno na 
ļ§steļnĨch a ne¼plnĨch informac²ch, kter® mŊl z druh® nebo tŚet² ruky, a nelze je povaģovat za smŊrodatn® 
prohl§ġen². Nem§ ģ§dn® osobn² svŊdectv². Tucet mrtvĨch tŊl v betonu mostn²ho pil²Śe by v§ģnŊ ohrozil 
pevnost tohoto pil²Śe. O mnoha velkĨch betonovĨch konstrukc²ch v rŢznĨch ļ§stech svŊta dodnes koluj² 
legendy o lidech, kteŚ² v nich byli pohŚbeni zaģiva. Manģelky s dŊtmi tŊchto dŊln²kŢ by se dom§haly 
spravedlnosti u soudu, protoģe jejich muģe/otce z betonu nikdo nezachr§nil. Tak® tvrzen², ģe ġlo o levnou 
pracovn² s²lu z Ļ²ny, a proto se o jejich smrt nikdo nestaral, nem§ absolutnŊ ģ§dnĨ z§klad. Nav²c prohl§ġen² 
pana Vissinga nen² v souladu s vidŊn²m bratra Branhama, podle kter®ho se dŊln²ci mŊli utopit ve vodŊ. 
Peļliv® prozkoum§n² pŚ²padu, o kter®m pan Vissing jistŊ nevŊdŊl, uk§zalo, ģe zemŚeli pouze dva lid®, jak je 
pops§no vĨġe. 

Moģn§ si mysl²te, draz² bratŚi, ģe se nejedn§ o typick® proroctv² potvrzen® slovy ĂTak prav² P§nò. Bratr 
Branham vġak v k§z§n²ch mnohokr§t Ś²k§, ģe se naplnilo pŚesnŊ tak, jak mu bylo uk§z§no. Vyuģ²v§ to jako 
¼ģasnou ud§lost z ml§d², kter§ dod§v§ vĨznam cel®mu jeho ģivotu a povol§n². Ģel vġak neprojde zkouġkou. 

Ģraloci v centru Los Angeles 

Vġichni zn§me jedno z nejpomazanŊjġ²ch proroctv² bratra Branhama, ģe hŚ²ġn® mŊsto Los Angeles se ocitne 
na dnŊ oce§nu. VyŚkl je mnohokr§t mezi lety 1964 a 1965. Zde jsou nŊkter® z jeho prohl§ġen²: 

Pod²vejte se na zemŊtŚesen² tady v Kalifornii. PŚedpov²d§m, ģe pŚed pŚ²chodem P§na Jeģ²ġe BŢh toto m²sto 
potop². V²m, ģe Hollywood a Los Angeles a ta ġpinav§ m²sta, ģe je Vġemohouc² BŢh potop². PŢjdou na dno 
moŚe. A to je tolik hŚ²chu, v²te, to je bari®ra. 

64-1227 - Kdo si mysl²te, ģe to je? 

To je v§ģn® varov§n². My nezn§me hodinu a vy nezn§te hodinu, kdy se toto mŊsto jednoho dne potop² na 
dno oce§nu. ĂA ty, Kafarnaum,ñ Śekl Jeģ²ġ, Ăkter® ses vyvĨġilo do nebe, budeġ uvrģeno do pekla, neboŠ kdyby 
zázraky, které se s vámi staly, byly vykonány v SodomŊ a GomoŚe, st§ly by dodnes.ñ Sodoma a Gomora leģ² 
na dnŊ Mrtv®ho moŚe. A Kafarnaum leģ² na dnŊ moŚe. 231. Ty mŊsto, kter® o sobŊ Ś²k§, ģe jsi mŊsto andŊlŢ, 
kter® se vyvyġuje do nebe a vypouġt² do svŊta vġechny tyto ġp²ny a ohavn® vŊci, obsc®nn² m·dy a jin® vŊci, 
takģe i z jinĨch zem² pŚich§zej², aby shrom§ģdili a ġ²Śili tyto naġe ohavnosti s vaġimi kr§snĨmi kostely a vŊģemi 
a tak dále, A jak se chováte ï pamatujte, ģe jednoho dne se potop²te tady na dno moŚe. Pod v§mi je jiģ 
pr§zdnota. Boģ² hnŊv nad tebou jiģ zesiluje. Jak dlouho jeġtŊ udrģ² p²seļnou vrstvu, kter§ nad n²m vis², neģ 



se hlubokĨ oce§n dostane do vnitrozem² aģ k jezeru Salton? Bude to horġ² neģ posledn² den Pompej². ĻiŔte 
pokání, Los Angeles. 

   65-0429E - Volba nevŊsty 

N§rody se rozpadaj². SvŊt se rozpad§. Jeho patn§ct set mil dlouhĨ ¼sek, ġirokĨ tŚi nebo ļtyŚi sta mil, se 
potop², sto... nebo moģn§ ļtyŚicet mil do toho velk®ho tektonick®ho pŚ²kopu jednoho dne a vlny se zlom² aģ 
do Kentucky. A kdyģ se to stane, otŚese to svŊtem tak silnŊ, ģe se vġechno na nŊm rozpadne. 

   65-0822E - Filtr mysl²c²ho ļlovŊka 

Ach, moji draz²! Vzpom²n§m si na m® posledn² poselstv² v Kalifornii, kdy jsem si myslel, ģe se tam uģ nikdy 
nevr§t²m, kdyģ jsem pŚedpovŊdŊl, ģe se Los Angeles potop² na dno oce§nu. A ĂTak prav² P§nñ, potop² se! Je 
hotovo; je zalito vodou; T²m to konļ². Jak§ hodina? Nev²m kdy, ale potop² se. BezprostŚednŊ pot®, kdyģ se 
toto zemŊtŚesen² zaļne otŚ§sat a rychle postupovat vpŚed. 

   65-1204 - Vytrģen² 

S t²mto proroctv²m je nŊkolik probl®mŢ. Za prv®, jednou Ś²k§, ģe vlny dos§hnou aģ k jezeru Salton (200 km 
od Los Angeles), jindy zase, ģe vlny dos§hnou aģ do Kentucky, jehoģ nejz§padnŊjġ² bod je od Los Angeles 
vzd§len 2 500 km. Za druh®, 11. ļervence 1965 s§m Ś²k§, ģe vidŊl v televizi poŚad, kde na toto t®ma hovoŚil 
vŊdec. Za tŚet², souļ§st² prorock®ho varov§n² bratra Branhama pŚed Los Angeles bylo pŚirovn§n² tohoto 
mŊsta ke Kafarnau, kter® se podle nŊj nach§z² na dnŊ Galilejsk®ho jezera. Ruiny mŊsta Kafarnaum vġak 
dodnes stoj² na bŚehu jezera. Oba jsme tam byli osobnŊ. PŚi prohl²dce Kafarnaum se Gabriel na tuto vŊc 
prŢvodce vĨslovnŊ zeptal a dozvŊdŊl se, ģe v novoz§konn² dobŊ byla hladina vody v jezeŚe naopak o nŊkolik 
metrŢ vĨġe. Takģe ani ļ§st Kafarnaum nemohla bĨt na dnŊ moŚe. 

V knize The Acts of the Prophet (Skutky proroka) je popsán následující rozhovor mezi bratrem Branhamem 
a Billym Paulem. 

[William Branham] se obr§til ke sv®mu synovi a Śekl: ĂBilly, kde stoj²ġ?ñ 
ĂV centru Los Angeles,ñ odpovŊdŊl Billy. 
ĂKde stoj²ġ?ñ ï otázal se prorok. 
ĂPŚed budovou May Company v centru Los Angeles,ñ odpovŊdŊl Billy. 
Potom bratr Branham pronesl prorocká slova: 
ĂBilly,ñ Śekl, Ămoģn§ tu nebudu, ale nebudeġ starcem, neģ ģraloci nepoplavou pŚesnŊ tam, kde stoj²ġ.ñ 

Acts of the Prophet (Skutky proroka), strana 85, vydání PDF  

Je zcela zŚejm® a logicky nepopirateln®, ģe bratr Branham, kdyģ mluvil s Billym Paulem o plav§n² ģralokŢ, 
mŊl na mysli naplnŊn² sv®ho proroctv² o zniļen² mŊsta Los Angeles. PŚesto v²me, ģe toto proroctv² se dodnes 
nenaplnilo. Los Angeles stále stojí na svém m²stŊ. Bratru Billymu Paulovi je 86 let a je nemoģn® Ś²ci, ģe nen² 
starĨ muģ. (Pozn. pŚekl.: Billy Paul Branham odeġel na vŊļnost dne 19. Ś²jna 2023 ve vŊku 88 let.) 

Na obranu dŢvŊryhodnosti bratra Branhama pŚiġli vŊŚ²c² v Poselstv² s teori², ģe toto proroctv² se naplnilo jinak 
neģ zniļen²m Los Angeles. Bratr Tim Pruitt v roce 2017 zaļal tvrdit, ģe v 70. letech doġlo v Los Angeles k 
povodn²m, kter® umoģnily vodŊ a ģralokŢm dostat se aģ tam, kde v t® dobŊ st§li bratr Branham a Billy Paul. 
Bratr Tim Humes se osobnŊ snaģil tuto z§leģitost dŢkladnŊ vyġetŚit. DozvŊdŊl se, ģe po katastrof§ln² povodni 
v Los Angeles v roce 1938, kter§ si vyģ§dala ģivoty 113 lid², bylo rozhodnuto odklonit místní potoky do 
betonovĨch kan§lŢ a vybudovat mnoho novĨch protipovodŔovĨch pŚehrad a n§drģ² pro povodŔov® trosky. 
Tato zaŚ²zen² chr§nila jiģn² Kalifornii pŚed vġemi n§slednĨmi povodŔovĨmi hrozbami, jako byly bouŚe v letech 
1969 a 2005. ObŊ byly objemovŊ vŊtġ² neģ povodeŔ v roce 1938, ale nevedly k ģ§dnĨm vĨznamnĨm 
z§plav§m. Nikdy nedoġlo k zemŊtŚesen² nebo povodni, kter® by pŚinesly do centra Los Angeles vodu z 
oce§nu nebo z oblohy v takov®m mnoģstv², aby se tam dostali ģraloci. Budova Mays, pŚed n²ģ st§li bratr 
Branham a Billy Paul bŊhem vĨġe uveden®ho rozhovoru, se nach§zela asi 21 km od nejbliģġ²ho pobŚeģ² a 
nach§zela se v nadmoŚsk® vĨġce 78 m. Jak mohly z§plavy z oce§nu dos§hnout 21 km do vnitrozem², aniģ 
by zcela zniļily Los Angeles? K dosaģen² 21 kilometrŢ do vnitrozem², do nadmoŚsk® vĨġky 78 metrŢ, by byla 
zapotŚeb² apokalyptick§ vlna. V Los Angeles takov§ vlna nikdy nebyla. 

NŊkteŚ² bratŚi se pokouġej² zneplatnit proroctv² bratra Branhama k Billymu Paulovi a tvrd², ģe nen² na 
nahr§vce. Proļ tedy cel® generace lid² v Poselstv² vyrŢstaly a slyġely varov§n², ģe Billy Paul nebude starĨ, 
kdyģ Kalifornie spadne do moŚe? Pamatujeme si strach, kterĨ n§s naplnil, kdyģ bylo Billymu Paulovi v roce 
2005 70 let. Vġichni jsme si byli jisti, ģe vzhledem k tomu, ģe zaļ²n§ v§ģnŊ st§rnout, je naplnŊn² proroctv² za 
dveŚmi. A nyn², kdyģ je jasn®, ģe se proroctv² nenaplnilo, z nŊj lid® dŊlaj² Ănekanonick®ñ prohl§ġen². 

1977 



Bratr Branham spojuje sedm® vidŊn², kter® obdrģel v roce 1933 a kter® se tĨkalo zniļen² SpojenĨch st§tŢ, s 
pŚedpovŊd², ģe vidŊn² se napln² nejpozdŊji do roku 1977. O tomto datu mluv² jako o osobn² pozn§mce na 
kusu pap²ru s proroctv²m. V nŊkterĨch pŚ²padech dokonce Ś²k§, ģe dojde k velk® destrukci nebo ¼pln®mu 
zniļen² cel®ho svŊta. 

Ale mezi dneġkem a rokem 77 pŚedpov²d§m, ģe buŅ velk® zniļen², nebo ¼pln® zniļen² cel® zemŊ - mezi 
dneġkem a 77. rokem. PŚedpovŊdŊl jsem to v roce 1933. 

   56-0513 - PŚ²bŊh o Mojģ²ġi 

Ale v roce 1933 jsem pŚedpovŊdŊl, ģe svŊt bude zcela zniļen rokem 77. 

  58-0720M - V²rou Mojģ²ġ 

Laodicejsk§ ®ra zaļala na pŚelomu dvac§t®ho stolet², pravdŊpodobnŊ v roce 1906. Jak dlouho to bude trvat? 
Jako sluģebn²k Boģ², kterĨ mŊl mnoho viz², z nichģ ĢĆDNĆ nikdy neselhala, mi dovolte pŚedpovŊdŊt (neŚekl 
jsem "prorokovat", ale pŚedpovŊdŊt), ģe tato ®ra skonļ² kolem roku 1977. PromiŔte mi osobn² pozn§mku, 
zakl§d§m toto proroctv² na sedmi vĨznamnĨch po sobŊ jdouc²ch vidŊn²ch, kter§ mi pŚiġla jednoho nedŊln²ho 
r§na v ļervnu 1933. (...) 

I kdyģ mnoz² mohou m²t pocit, ģe je to nezodpovŊdn® prohl§ġen² ï ve svŊtle skuteļnosti, ģe Jeģ²ġ Śekl, ģe 
Ăģ§dnĨ ļlovŊk nezn§ den ani hodinuñ. Toto proroctv² zast§v§m i po tŚiceti letech, protoģe Jeģ²ġ NEřEKL, ģe 
ģ§dnĨ ļlovŊk nemŢģe zn§t rok, mŊs²c a tĨden, ve kter®m se m§ naplnit Jeho pŚ²chod. Opakuji proto, ģe 
upŚ²mnŊ vŊŚ²m a zast§v§m n§zor jako soukromĨ student Slova s Boģ² inspirac², ģe rok 1977 by mŊl ukonļit 
svŊtov® syst®my a uv®st vŊk tis²cilet². 

VĨklad sedmi c²rkevn²ch vŊkŢ ï LaodicejskĨ vŊk c²rkve 

Kdyģ bratr Branham mluvil o tomto datu, nepouģil pro opatrnost slovo Ăprorokovatñ, ale ĂpŚedpov²datñ 
(anglicky Ăpredictñ). Navzdory t®to opatrnosti byl vġak osobnŊ o tomto datu natolik pŚesvŊdļen, ģe se pŚi 
studiu Slova dovol§val Ăboģsk® inspiraceñ. Ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ bychom takov§ jeho slova povaģovali za 
nezvratn® uļen² od Boha, nebĨt toho, ģe se tato pŚedpovŊŅ nenaplnila. 

NŊkteŚ² starġ² lid® si pamatuj², co se dŊlo v kruz²ch poselstv² v roce 1977, nebo dokonce jeġtŊ dŚ²ve, pokud 
bychom odeļetli tŚi a pŢl roku velk®ho souģen², na z§kladŊ tvrzen² bratra Branhama, ģe tis²cilet² zaļne v roce 
1977. V t® dobŊ panovalo mezi vŊŚ²c²mi neuvŊŚiteln® oļek§v§n². Jeden bratr z Polska chodil obleļenĨ v 
obleku. JinĨ bratr se kvŢli tomu nepustil do stavby domu. To byl vĨznam proroctv² bratra Branhama, kter® 
ani nebylo proroctv²m. Sami tak® v²te o lidech, kteŚ² opustili Poselstv² kvŢli nenaplnŊn®mu proroctv². 

PosuŅte sami, zda lze vinu za toto zklam§n² svalit na tyto lidi, protoģe se chytili proroctv², kter® nebylo ĂTak 
prav² P§nñ, ale pouze Ăz Boģ² inspiraceñ? Nen² v tomto pŚ²padŊ vin²kem sp²ġe bratr Branham, kterĨ svĨmi 
slovy vzbudil v lidech faleġn® nadŊje, jeģ se pozdŊji setkaly s trpkĨm zklam§n²m? T²mto nenaplnŊnĨm 
proroctv²m se bratr Branham pŚidal k bezpoļtu lid², kteŚ² faleġnŊ pŚedpovŊdŊli konkr®tn² datum nebo rok 
pŚ²chodu P§na nebo konce svŊta. Tato z§leģitost je v²ce neģ z§vaģn§ a nelze ji ignorovat. 

ƄƄƄƄƄƄƄƄ ṝ ƄƄƄƄƄƄƄƄ 

Setkali jsme se s tvrzen²m, ģe ģ§dnĨ biblickĨ prorok by neproġel zkouġkou, kdyby byl zkouġen podle krit®ria 
z Deuteronomia 18. Ptáme se proto - proļ je podm²nka Dt. 18 v Bibli, kdyģ by ji ģ§dnĨ prorok nesplnil? To 
rozhodnŊ nen² zpŢsob, jak zneplatnit Boģ² slovo. Prorok Izai§ġ, kdyģ prorokoval, ģe panna poļne a porod² 
syna, neuvedl konkr®tn² datum, m²sto ani osobu, skrze kterou se toto proroctv² napln². Nav²c dnes, pŚi 
zpŊtn®m pohledu, v²me, ģe se dokonale naplnilo. Naproti tomu William Branham ve vŊtġinŊ svých proroctví 
uvedl konkr®tn² data, m²sta a osoby. NapŚ²klad shrom§ģdŊn² 300 000 lid² v Africe, kter® pŚedpovŊdŊl s ĂTak 
prav² P§nñ, se nikdy neuskuteļnilo a ani se uģ nikdy neuskuteļn², protoģe bratr Branham jiģ nen² mezi n§mi. 
Nezbývá nám tedy nic jiného, neģ mnoh§ jeho proroctv² oznaļit za nenaplnŊn§, a tud²ģ faleġn§. 

Se smutkem konstatujeme, ģe vysvŊtlen² podan§ obh§jci Poselstv², maj² za c²l sp²ġe sn²ģit biblickou laŠku 
neģ pozvednout tvrzen² Poselstv² na vysokou ¼roveŔ biblick®ho testu a rovnaj² se snaze naj²t v Bibli chyby 
analogick® tŊm, kter® jsou v Poselstv². Kdybychom t²mto zpŢsobem sn²ģili laŠku, mnoho dalġ²ch lid², kteŚ² se 
prohlaġovali za proroky, by ji pŚekroļilo. Kdyģ bratr Branham mluvil o svĨch vidŊn²ch, opakoval, ģe vġechno 
mus² bĨt dokonal® a ģe kaģd§ iota mus² souhlasit. Nyn² nen² moudr® pokouġet se zmŊnit normy. 

To neznamen§, ģe odm²t§me zkoum§n² vŊc², kter® jsou v Bibli povaģov§ny za omyly. Po stalet² kŚesŠanstv² 
neboj§cnŊ pŚij²malo vĨzvy skeptikŢ a m²sto poukazov§n² za nedostatek zjeven² v tazatel²ch bylo vynaloģeno 
¼sil² a kaģdĨ pŚedloģenĨ pŚ²pad byl prozkoum§n. VĨsledkem je dnes vĨznamn® duchovn² liter§rn² dŊdictv² 
kŚesŠanstv². Kdyģ se objevily probl®my s potvrzen²m poselstv², rozhodli jsme se je (v dŢvŊŚe, ģe je to pravda) 



prozkoumat, stejnŊ jako jsme zkoumali potvrzen² Bible. Dosud ģ§dn® z tŊchto obvinŊn² proti Bibli nezŢstalo 
ze strany kŚesŠanŢ bez odpovŊdi. 

Stoj² tak® za to dodat, ģe k§z§n² bratra Branhama a korpus P²sma svat®ho jsou ģ§nrovŊ zcela odliġn® texty. 
Bible je sb²rka rŢznĨch knih, psanĨch po tis²ce let rŢznĨmi, ļasto vz§jemnŊ se neznaj²c²mi lidmi, byly 
dokonļeny pŚed tis²ci lety, v ciz² kultuŚe a bez mnoha nuanc², kter® byly v t® dobŊ obecnŊ zn§m® a dnes jsou 
n§m, neģidŢm ze zcela jin® civilizaci, nezn§m®. Tyto obt²ģe jsou ģivnou pŢdou pro l²n® mysli, ale pro vytrval® 
badatele nejsou pŚek§ģkou pŚi vysvŊtlov§n² mnoha z§had. Na mnoh® z tŊchto ĂdŊrñ nepoukazují seriózní 
(nevŊŚ²c²) uļenci, ale nevŊdom² ateist®, kteŚ² pouze opakuj² to, co slyġ², pŚiļemģ vŊdci s takovĨmi vŊcmi 
nemaj² ģ§dn® probl®my nebo pochybnosti (jako je napŚ. ot§zka Zachari§ġova proroctv² ve svitku Jeremi§ġe). 

K§z§n² bratra Branhama jsou ve srovn§n² s Bibl² velmi jednotnou sb²rkou vĨrokŢ nahranĨch na 
magnetofonovĨ p§sek jedn²m ļlovŊkem v prŢbŊhu nŊkolika desetilet², o nichģ nemus²me b§dat, zda nŊco 
Śekl, ļi nikoli. A pŚesto v nich najdeme mnoho z§vaģnĨch rozporŢ, pro kter® nelze naj²t vysvŊtlen², tak jako 
se dosud podaŚilo vysvŊtlit kaģdĨ domnŊlĨ probl®m v Bibli. 

Plagi§torstv² a nespr§vn§ interpretace zdrojŢ 
Jedn²m z nejv§ģnŊjġ²ch probl®mŢ s jedineļnost² a prorockou povahou sluģby Williama Branhama je 
plagi§torstv² a zpŢsob, jakĨm z²sk§val informace pro sv§ k§z§n². 

Plagi§torstv² je pr§vn² pojem. Aļkoli slovo m§ negativn² znŊn², nen² vulg§rn² nebo nevhodn®. Plagi§torstv² je 
praxe, pŚi kter® se pouģije ciz² pr§ce nebo myġlenky a prezentuj² se jako vlastn², aniģ by byl uveden zdroj. 
Zdroj se samozŚejmŊ nevyģaduje tam, kde se jedn§ o veŚejnŊ dostupn§ zn§m§ fakta, ani tam, kde jsou fakta 
uvedena vlastn²mi slovy nebo interpretov§na svĨm vlastn²m zpŢsobem. Zdroj je vġak nezbytnĨ, pokud osoba 
ve sv® knize/k§z§n²/pŚedn§ġce cituje cel® vŊty nebo dokonce vĨroky jin® osoby za pouģit² pŚesnŊ stejnĨch 
fr§z², term²nŢ, rozmŊrŢ nebo dat. 

Ve sluģbŊ bratra Branhama lze nal®zt v²ce neģ jedno uļen², kter® bylo jasnŊ pŚevzato z teologickĨch knih, 
kter® byly tehdy k dispozici. Nejenģe neuvedl zdroj, odkud ļerp§, ale prezentoval tyto vŊci svĨm posluchaļŢm 
jako zjeven² od Boha takovĨm zpŢsobem, ģe posluchaļi byli plnŊ pŚesvŊdļeni, ģe vŊci, kter® Ś²k§, obdrģel 
pŚ²mo od Boha jako inspiraci. Jedn²m z neġŠastnĨch vĨsledkŢ praxe bratra Branhama je, ģe velk§ vŊtġina 
vŊŚ²c²ch v poselstv² je pŚesvŊdļena, ģe pouze v tomto poselstv² byly pŚineseny takov® ¼ģasn® myġlenky a 
uļen². Neslyġ²me lidi Ś²kat: ĂChvalte Boha za bratra Spurgeona nebo za bratra Grahama, Larkina, Finneyho, 
Darbyho, kterĨm BŢh dal tak ¼ģasn® myġlenky, kter® mohl bratr Branham tak® pouģ²t a podŊlit se s n§mi o 
toto poģehn§n².ñ M²sto toho slyġ²me, ģe pouze v tomto poselstv² je tak hlubok® pozn§n² Slova, l§sky a 
oslaven² Krista. Nakonec v naġem rozhovoru zaznŊlo, ģe uļen² bratra Branhama moģn§ nebylo jedineļn® a 
ģe ho dŚ²ve uļili jin² vynikaj²c² kŚesŠanġt² uļitel®, ale jedineļnost prorokovy sluģby spoļ²vala, ŚeknŊme, v 
ĂnadpŚirozen®m sestaven²ñ neboli extrakci zjevenĨch pravd, kter® byly rozptĨleny mezi mnoha ġpatnĨmi 
uļen²mi tŊch stejnĨch autorŢ. K t®to ot§zce se jeġtŊ vr§t²me, ale nejprve bychom chtŊli pŚej²t ke konkr®tn²m 
pŚ²padŢm. 

Chceme uv®st pŚ²klady velmi dŢleģitĨch uļen² bratra Branhama, kter®, jak se uk§zalo, mu nebylo zjeveno 
Bohem, ale pŚesnŊ slovo od slova pŚevzat® od baptistick®ho autora jm®nem Clarence Larkin (1850-1924), 
konkr®tnŊ z jeho knih Dispensational Truth ï God's Plan and Purpose in the Ages (Dispenzaļn² pravda - 
Boģ² pl§n a z§mŊr skrze vŊky) a The Book of Revelation (Kniha Zjeven²). 

Joel se o Clarenci Larkinovi dozvŊdŊl asi pŚed pŊti lety, kdy tak® poprv® slyġel obvinŊn² z plagi§torstv² v 
Poselstv². PozdŊji se o to zaļal zaj²mat a zjistil, ģe skuteļnŊ cel§ s®rie k§z§n² o DanielovĨch 70 tĨdnech z 
roku 1961 byla zaloģena na LarkinovŊ pr§ci, stejnŊ jako VĨklad sedmi c²rkevn²ch vŊkŢ. To vġak nutnŊ 
neznamenalo, ģe ġlo o plagi§t. OstatnŊ jak Clarence Larkin, tak i dalġ² teologov® ļerpali z prac² a vĨzkumŢ 
pŚedchoz²ch uļencŢ a teologŢ. KromŊ toho neexistoval takovĨ syst®m a pevn§ pravidla citování, jaká máme 
dnes pŚedevġ²m v akademickĨch a vŊdeckĨch kruz²ch. O to obt²ģnŊjġ² je oļek§vat, ģe by bratr Branham o 
existenci takovĨch pravidel vŢbec vŊdŊl, natoģ aby se jimi Ś²dil. KromŊ toho se bratr Branham i v s®rii o 
DanielovĨch 70 tĨdnech zmiŔuje o Larkinovi. V jedn® ze tŚ² pŚ²mĨch zm²nek o nŊm ve vġech k§z§n²ch bratr 
Branham vyjadŚuje vdŊļnost za postŚehy Larkina a dalġ²ch uļencŢ: 

51 A tak se v prŢbŊhu tohoto stolet² stovky lid², vzdŊlanĨch a nadanĨch muģŢ, nepochybnŊ snaģily vysvŊtlit, 
co bylo onŊch sedmdes§t tĨdnŢ. Ļetl jsem k tomu spoustu jejich koment§ŚŢ. A jsem velmi vdŊļnĨ panu 
Smithovi z c²rkve adventistŢ za jeho n§zory. Jsem velmi vdŊļnĨ Dr. Larkinovi za jeho n§zory. Jsem vdŊļnĨ 
vġem tŊmto velkĨm uļencŢm za jejich n§zory na toto t®ma. A kdyģ je ļtu, pouļuje mŊ to, ģe dok§ģu naj²t 
m²sta, kter§ vypadaj² dobŚe. Ale abych z²skal n§zory, kter® jsem ï myslel jsem, ģe je chci vysvŊtlit ï hledal 
jsem v encyklopedii Ăļasñ (pozn. pŚekl.: m²nŊn Ăļasñ z Daniele 7), abych zjistil, co znamen§ Ăļasñ. 



     61-0806 - Sedmdes§tĨ tĨden DanielŢv 

Joel dospŊl k z§vŊru, ģe pouģit² d²la Larkina nebo Uri§ġe Smithe neznamen§ hned plagi§torstv², ale musel 
pŚipustit, ģe pŢvod tŊchto nauk nen² z§leģitost² nadpŚirozen®ho zjeven², jak se dosud domn²val, a jak se Ś²kalo 
o Jeģ²ġi, Ăjak to vġechno v², aļkoli se neuļilñ. Bratr Branham se moģn§ ve ġkole nenauļil spr§vnou gramatiku, 
ale umŊl ļ²st natolik, ģe byl ļastĨm n§vġtŊvn²kem knihovny a z²sk§val tam vŊdomosti, jak n§m sdŊlil. I z vĨġe 
uveden®ho cit§tu je zŚejm®, ģe bratr Branham musel vynaloģit velk® intelektuální úsilí, aby získal zjevení od 
Boha. Bratr Branham se zmiŔuje o Larkinovi a vyjadŚuje uzn§n² za mnoh® vŊci, kter® shledal uģiteļnĨmi nebo 
odpov²daj²c²mi jeho vidŊn² minulĨch a budouc²ch ud§lost², ale nepŚizn§v§, do jak® m²ry vdŊļ² za to, co v², 
jemu a dalġ²m uļencŢm, sp²ġe to vypad§, jako by jim blahopŚ§l k jejich stateļn®mu, ale ne zcela ¼spŊġn®mu 
¼sil². I kdyby mŊl br. Branham v tomto dobr® ¼mysly, vĨsledek je velmi ġpatnĨ, protoģe vŊtġina vŊŚ²c²ch v 
Poselstv², kteŚ² ļtou k§z§n², m§ dojem, ģe bratr Branham je jejich pŚ²mĨm (kromŊ Boha) zdrojem pozn§n². 
To by odpov²dalo prorokovi, ale pŚi pohledu na to, jak bratr Branham z²sk§val konkr®tn² fakta a znalosti, se 
sp²ġe podob§ adeptovi biblick® ġkoly. Zat²mco se totiģ bibliļt² proroci neuļili svĨm proroctv²m, bratr Branham 
se zjevnŊ uļil a obsah svĨch vĨrokŢ z²sk§val z knih. 

31 Knihu Zjeven², Zjeven² Jeģ²ġe Krista, studujeme jiģ mŊs²ce. Proġli jsme vŊky c²rkve. Prvn² tŚi kapitoly 
Apokalypsy jsou c²rkevn² vŊky. Potom byl Jan pŚenesen v kapitol§ch 4 a 5 a byly mu uk§zaly vŊci, kter® mŊly 
bĨt pozdŊji. Nyn², v ġest® kapitole, sestupuje znovu na zem, aby vidŊl, co se dŊje, poļ²naje ġestou kapitolou, 
prvn²m verġem, aģ po devaten§ctĨ a dvac§tĨ prvn² verġ. Zde pŚich§zej² Peļeti, Pohromy, ĂBŊdañ, Kobylky, 
Ģena na Slunci a vyhn§n² ļerven®ho draka, zapeļetŊn² sto ļtyŚiceti ļtyŚ tis²c a vġechny tyto vŊci. 

32 Byl to tĨden hloubkov®ho studia. Vļera jsem celĨ den sotva opustil svŢj pokoj a snaģil se studovat. A to 
je nŊco, co jsem v posledn² dobŊ uļil, mnoho starĨch veter§nŢ tady, jen jsem Śekl: ĂTohle je DanielovĨch 
sedmdes§t tĨdnŢ,ñ ale nesnaģil jsem se to napadnout, vysvŊtlit to. Ale tentokr§t, z milosti Boģ², jsem se 
rozhodl poģ§dat Boha o milost, abych to pŚinesl lidem. A tady nach§z²m vŊci, o kterĨch nev²m. 

33 Takģe jsem - ļetl jsem knihu doktora Larkina, knihu doktora Smithe, pozn§mky doktora Scofielda, rŢzn® 
koment§Śe muģŢ z cel®ho svŊta, a pŚesto je nedok§ģu d§t dohromady, aby to vġechno vyġlo spr§vnŊ. Vid²te? 
Takģe tento tĨden m§m v pl§nu navġt²vit knihovnu v Kentucky, studovat starovŊkou astronomii kalend§ŚŢ a 
ļasŢ, posb²rat v knihovn§ch a tak d§le vġechny starovŊk® knihy, kter® mohu a v jak®m rozsahu to mohu 
udŊlat, a slavnostnŊ dŢvŊŚuji Jeģ²ġi Kristu, kterĨ mi to zjev². 

    61-0730M - Gabrielovy tipy pro Daniela  

Dalo by se tedy usuzovat, ģe jak s®rie 70 tĨdnŢ DanielovĨch, tak s®rie o vŊk§ch c²rkve mŊly bĨt pouze 
pŚehledovou teologickou a historickou studi², kterou bratr Branham sestavil a pŚipravil pro svŢj sbor, aby jim 
poskytl kontext pro skuteļn® prorock® zjeven², kter® mŊlo pŚij²t: Zjeven² sedmi peļet². 

Mus²me se zastavit a vysvŊtlit, proļ tŊch sedmdes§t tĨdnŢ. Protoģe pokud to neudŊl§te, pŚijdete o ty peļetŊ, 
polnice, ty ļ²ġe hnŊvu, ty r§ny, ty tŚi neļist® duchy jako ģ§by, to troj² ĂbŊdañ, vyhn§n² rud®ho draka, ģenu na 
slunci. Pokud to neudŊl§te, vġechno v§m to pŚijde, protoģe se to dŊje pr§vŊ tady v sedmdes§t®m tĨdnu. Tam 
se to dŊje. 

     61-0730M - Gabrielovy pokyny pro Daniela  

PŚi studiu sedmi vŊkŢ c²rkve naġel Joel v§ģn® chyby a zkreslen², ale byl tehdy pŚesvŊdļen, ģe to lze odpustit, 
protoģe ġlo pouze o studii, kter§ mŊla vŊŚ²c²m poskytnout n§stin c²rkevn² historie, nikoli o pŚ²m® Boģ² zjeven². 
V t® dobŊ vġak Joel vŢbec netuġil, co o t®to s®rii k§z§n² Śekl s§m bratr Branham. 

22 Zjeven² v Śeck®m slovŊ znamen§ obraz ï plátno obrazu ï jeho odhalen². Vid²te? A toto je odhalen² Jeģ²ġe 
Krista v sedmi vŊc²ch c²rkve. P²ġu k tomu malĨ koment§Ś. SamozŚejmŊ to nemŢģu napsat, ale prostŊ 
mus²m mluvit pod inspirac², kdyģ to dostanu; a pak to samozŚejmŊ zaznamenaj² na magnetickou p§sku. 

60-1127E - Královna z jihu  

38 Kdyģ jsme skonļili s knihou Zjeven² c²rkve, co BŢh udŊlal se sedmi c²rkvemi, kter® byly tehdy v poļ§tc²ch 
nebo ve svém stínu v Malé Asii? Potom n§m Duch svatĨ zjevil a otevŚel vġechna tajemstv², kter§ tam 
jsou, jak vedl svou c²rkev dŊjinami. A pokud nem§te na kazetŊ ĂSedm vŊkŢ c²rkveñ, bylo by dobr®, 
kdybyste si je poslechli. Brzy budou v kniģn² podobŊ. 

64-0719M - Svátek polnic  

D²ky tomuto kl²ļi, tak jednoduch®mu, ale tak n§dhern®mu, jsem mohl s pomoc² Ducha svat®ho ļ²st knihu 
Zjeven² a pŚ²bŊhy a naj²t v nich kaģdou dobu, kaģd®ho posla, trv§n² kaģd®ho vŊku a kaģdĨ z nich hr§l nŊjakou 
roli v Boģ²m pl§nu od Letnic aģ do konce tŊchto vŊkŢ. 

Sedm vŊkŢ c²rkve, str. 68 



A tady m§me probl®m, z tohoto prohl§ġen² je zŚejm®, ģe bratr Branham tvrd², ģe ļasov® r§mce c²rkevn²ch 
vŊkŢ naġel s§m, s pomoc² Ducha svat®ho. NepŚekvapuje, ģe jeden z bratrŢ, kter®ho se Joel zeptal, jak bratr 
Branham urļil tato data, mu odpovŊdŊl, ģe Ăzjeven²mñ ï to by odpov²dalo tomu, co bratr Branham Ś²k§. PŚesto 
se t®mŊŚ vġechna data zcela shoduj² s t²m, co navrhl Larkin ve sv® knize. Pouze datum zaļ§tku prvn²ho 
"vŊku" se liġ² (53 oproti LarkinovĨm 70) a bratr Branham zde vysvŊtluje, ģe za zaļ§tek povaģuje Pavlovu 
prvn² misijn² cestu. Zaļ§tek laodicejsk®ho vŊku posunul z roku 1900 na rok 1906, aby v²ce odpov²dal 
probuzen² na Azusa Street. KromŊ tŊchto dat zŢstala vġechna data zaļ§tku a konce stejn§. PŚi ļten² knihy o 
c²rkevn²ch vŊc²ch se vģdy zd§lo zvl§ġtn², ģe se v knize objevuj² urļit® informace nebo tvrzen² bez jak®hokoli 
vysvŊtlen². Bratr Branham nikdy nevysvŊtlil, na jak®m principu se Ăc²rkveñ v knize Zjeven² n§hle st§vaj² 
Ăc²rkevn²mi vŊkyñ. Bratr Branham od sam®ho poļ§tku pouģ²v§ term²n Ăc²rkevn² vŊkyñ, a nikoli Ăc²rkveñ, jak 
Ś²k§ Bible. Jako by v knize byla nŊjak§ mezera, pŚedem danĨ pŚedpoklad, kterĨ nen² ļten§Śi nijak vysvŊtlen. 
PŚesnŊ tak je tomu i v pŚ²padŊ dat. Kdyģ bratr Branham vysvŊtluje souvislosti jednotlivĨch ĂvŊkŢñ, 
perfekcionisticky na konci uv§d² data, aniģ by vysvŊtlil, jak je urļil. 

... to by utvrdilo c²rkev v modl§Śstv², coģ je duchovn² smilstvo, z nŊhoģ nikdy nepovstane. Smrt pronikala od 
koŚene k vŊtvi a ti, kdo ji jedli, poģ²vali hoŚkost a smrt. Tento vŊk trval od roku 170 do roku 312. 

 4 - C²rkevn² vŊk Smyrny 

PergamskĨ vŊk trval asi tŚi sta let, od roku 312 do roku 606. 

5 - C²rkevn² vŊk Pergamonu 

VŊk Thyatiry trval nejd®le, asi 900 let, od roku 606 do roku 1520. 

6 - C²rkevn² vŊk Thyatiry 

Ukazuje se, ģe Larkin podal konkr®tn² vysvŊtlen² o stejnĨch letopoļtech a o tezi, ģe Ăc²rkveñ zm²nŊn® v prvn²ch 
kapitol§ch Apokalypsy jsou ve skuteļnosti VŉKY nebo epizody ļasu. U Larkina je vidŊt celĨ myġlenkovĨ 
proces a plnŊ zdŢvodnit sv® stanovisko. Bratr Branham prostŊ vzal z§vŊry a neobtŊģoval se je zdŢvodnit. 

Existuj² nŊkter® detaily, kter® definitivnŊ odhaluj², ģe jedinĨm zdrojem pozn§n² bratra Branhama v tŊchto 
z§leģitostech byly knihy nŊkoho jin®ho (v tomto pŚ²padŊ Larkinovy), nikoli boģsk® zjeven² nebo po stalet² 
utajované tajemství, na které Larkin dokázal ļ§steļnŊ pŚij²t i bez zjevuj²c²ho andŊla ze Zjeven² 10,7. Nuģe, 
bratr Branham se pŚi kop²rov§n² dopustil nŊkolika zjevnĨch faktickĨch chyb, kter® vyplĨvaly buŅ z jeho 
nepozornosti, nebo z neznalosti pojmŢ, o nichģ ļetl. 

V knize ĂDispensational Truthñ (Dispensaļn² pravda) bratr Larkin popisuje podobu Nov®ho Jeruzal®ma a 
proļ si mysl², ģe bude m²t podobu pyramidy: 

1515 Dozv²d§me se, ģe d®lka, ġ²Śka a vĨġka jsou stejn®. To nutnŊ neznamen§, ģe se jedn§ o krychli, protoģe 
existuje dalġ² geometrick® tŊleso, jehoģ rozmŊry jsou stejn®, a to je pyramida. 

Clarence Larkin, "Dispensational Truth", kapitola XXV, 1920  

371 A teŅ - teŅ - to nutnŊ neznamen§, ģe je to stejn®... ř²k§: ĂA zdi a z§klady byly stejn®,ñ coģ nutnŊ 
neznamen§, ģe je to krychle nebo ļtverec. Existuje dalġ² geografická míra , jej²ģ rozmŊry jsou stejn®, je to 
pyramida. 

64-0802 - Budouc² dŢm nebesk®ho ģenicha s pozemskou NevŊstou 

Bratr Branham kop²ruje celĨ vĨrok t®mŊŚ totoģnŊ, ale cestou naraz² buŅ na nezn§m®, nebo obt²ģn® slovo 
geometrical figure (geometrick® tŊleso) a pŚekrout² ho na geographical measure (geografick§ m²ra). KaģdĨ 
pŚemĨġlivĨ ļlovŊk, kterĨ nezn§ bratra Branhama a nem§ k nŊmu ģ§dnĨ negativn² ani pozitivn² postoj, by 
souhlasil, ģe se jedn§ o typickou chybu vyplĨvaj²c² z nepochopen² kop²rovan®ho textu. 

NŊkolikr§t v tomto k§z§n² Ś²k§, ģe tyto vŊci obdrģel skrze modlitbu a zjeven². ř²k§, ģe zmŊŚil rozmŊry mŊsta. 

54 Vģdycky nach§z²m sv§ k§z§n² skrze modlitbu. Sednu si, ponoŚ²m se do modlitby a nŊco mi to odhal². Pak 
s t²m nŊkolik minut ļek§m a sleduji, zda to odpov²d§, a pak to vyc²t²m jasnŊji. A pak nŊkdy ļek§m, aģ se to 
promŊn² ve vizi. Ale kdyģ to zaļne pŚich§zet a j§ jsem spokojenĨ, ģe v²m, ģe je to od Boha, pak jdu k P²smu. 
V²te, mysl²m, ģe by to mŊlo bĨt potvrzen² kaģd® duchovn² vŊci, kter§ se dŊje, protoģe Bible je ¼pln® zjeven² 
Jeģ²ġe Krista; v²te, to je jeho TŊlo. 55 A teŅ, kdyģ se to dŊje, mohu naj²t nŊjaké místo v Písmu, které mi nezní 
dobŚe, pak o tom zaļnu pŚemĨġlet. Vr§t²m se k modlitbŊ. Vr§t² se mi to. Pak zaļnu zkoumat sv® m²sto v 
Písmu. 

173 Jsem zasaģen inspirac² k nŊjak® vŊci, ... P§n mi vġak d§v§ cestu. 

366 Zde je hlubok® Boģ² zjeven². Zde. Tady se zastav²m. Nikdo z tŊch ostatn²ch... Budu citovat zbytek, pokud 
P§n dovol². 367 VġimnŊte si, ģe ta zemŊ je... No, otevŚete si knihu Zjeven², uvid²te, jak ji vymŊŚil v loktech a 



stadi²ch. Dva tis²ce tŚi sta... Takģe zjist²me, ģe toto MŊsto je vymŊŚeno na tis²c pŊt set ļtvereļn²ch mil. 368 
V²te, jak daleko by to sahalo? Tento tĨden jsem to zmŊŚil. Sahalo by od Maine po Floridu a od vĨchodn²ho 
pobŚeģ² ġest set mil za Śeku Mississippi. JinĨmi slovy, polovina SpojenĨch st§tŢ, samotn® mŊsto. 

64-0802 - Budouc² dŢm nebesk®ho ģenicha s pozemskou NevŊstou 

Zde je to, co Clarence Larkin Ś²k§ o rozmŊrech nov®ho mŊsta: 

1515 Bude spoļ²vat na Nov® Zemi, a z toho mŢģeme vidŊt, proļ bude muset bĨt souļasn§ ZemŊ obnovena 
ohnŊm a proļ uģ nebude moŚe, protoģe nov® MŊsto m§ 12 000 stadi² neboli 1 500 ļtvereļn²ch mil a sahalo 
by od Maine aģ po Floridu a od pobŚeģ² Atlantiku ġest set mil na z§pad od Śeky Mississippi. JinĨmi slovy, 
zab²ralo by v²ce neģ polovinu SpojenĨch st§tŢ. 

Clarence Larkin, "Dispensational Truth", kapitola XXV, 1920  

Bratr Branham dŊlal pŚesnŊ tot®ģ, z ļeho kazatel® Poselstv² obviŔuj² lidi z denominac², ģe ļerpaj² z Poselstv² 
a nepŚizn§vaj² to. Bratr Branham ļerpal z Larkina a nepŚiznal to. V cel®m Poselstv² se o nŊm zmiŔuje pouze 
tŚikr§t, poprv® jen necelĨ rok po vyd§n² C²rkevn²ch vŊkŢ, jednou Ś²k§, ģe jemu a dalġ²m uļencŢm je vdŊļnĨ 
za jejich n§zory, a podruh® Ś²k§, ģe to nedok§ģe d§t dohromady. PodobnŊ mluv² i o Cyrusu Scofieldovi. Na 
rŢznĨch m²stech Śekl, ģe nesouhlas² s koment§Śem ve ScofieldovŊ bibli, aļkoli samotná Scofieldova bible 
nen² ĂScofieldŢv pŚekladñ, je to prostŊ Bible kr§le Jakuba s jeho koment§Śem, takģe jedin®, co je na n² zvl§ġtn², 
je koment§Ś. A bratr Branham, aļkoli tvrdil, ģe s n²m nesouhlas², pŚevzal z jeho d²la tak® mnoho vŊc². 

A pr§vŊ v tom spoļ²v§ probl®m s plagi§torstv²m u bratra Branhama. Nejde o to, ģe by pokaģd®, kdyģ se 
zm²nil o nŊļ²m uļen², nezm²nil, ģe ho nŊkde ļetl, ale o to, ģe pomŊr, v jak®m pouģil d²la jinĨch uļitelŢ, je silnŊ 
nepomŊrnĨ k tomu, nakolik veŚejnŊ uznal jejich pŚ²nos pro svou teologii, eschatologii, christologii nebo 
jakoukoli oblast kŚesŠansk®ho uļen². Z v²ce neģ tis²covky k§z§n², vļetnŊ des²tek vŊnovanĨch vĨkladu 
posledn²ch ļasŢ, zm²nit Larkina jm®nem tŚikr§t s t²m, ģe je ĂvdŊļnĨ, za jeho vhledy a ģe ho oslŔuje, kdyģ 
nach§z² m²sta, kter§ vypadaj² spr§vnŊñ - to je neadekv§tn². Na jin®m m²stŊ s odkazem na nŊj a dalġ² uļitele 
uv§d², ģe je ļetl, ale nedok§zal to d§t dohromady. To je nedostateļn® do t® m²ry, ģe jeho uļen² o posledn²ch 
ļasech je zaloģeno na d²lech tŊchto muģŢ, a mocnĨm svŊdectv²m je skuteļnost, ģe naprost§ vŊtġina lid² v 
Poselstv² ani nev², ģe nŊkdo jako Larkin existoval. 

Existuje vġak jeġtŊ jeden do oļ² bij²c² pŚ²klad, kterĨ nelze oznaļit jinak neģ jako z§vaģnou chybu, i kdybychom 
ji chtŊli ospravedlnit. JasnŊ ukazuje, odkud bratr Branham ļerpal sv® informace. Clarence Larkin ve sv® knize 
The Book of Revelation (Kniha Zjeven²) ve 2. kapitole vysvŊtluje data a ļasovĨ r§mec pergamonsk®ho vŊku: 

22 This "Period" extends from the accession of Constantine , A.D. 312 to A.D. 606, when Boniface III was 
crowned "Universal Bishop" 

22 Tento "vŊk" trv§ od Konstantinova n§stupu na trŢn v letech 312 aģ 606 n.l., kdy byl Bonif§c II. 
korunován "biskupem". 

Clarence Larkin The Book of Revelation II - III The Church of Pergamos  

This lasted unto the assassination of Constantine  which come between 312 andðandéa.d. 312 and 606. 
Then Boniface III was made the universal bishop or pope over the whole universal church. 

To pokraļovalo aģ do atentátu na Konstantina , ke kter®mu doġlo mezi 312 aé aé l®ta P§nŊ 312 i 606. 
N§slednŊ se Bonif§c III. stal univerz§ln²m biskupem nebo papeģem nad celou univerz§ln² c²rkv². 

60-1207 - Církevní doba Pergamonu  

Nen² pŚekvapen²m, ģe tento ¼ryvek nen² v knize obsaģen, je k dispozici pouze na kazet§ch a v posledn² dobŊ 
jej lze ļ²st v polġtinŊ v kniģn² formŊ k§z§n² z p§sek. V tomto dalġ²m okop²rovan®m ¼ryvku bratr Branham 
pŚekrucuje kl²ļov® slovo a zcela mŊn² popisované události. Slovo accession  je v angliļtinŊ specializovan® 
a vz§cn® slovo a znamen§ pŚipojit se k nŊļemu nebo zaujmout nŊjak® postaven², v tomto pŚ²padŊ c²saŚskĨ 
trŢn. Bratr Branham zŚejmŊ toto slovo neznal a omylem ho nahradil slovem assassination , které je trochu 
bŊģnŊjġ² a znamen§ atent§t, ¼myslnou vraģdu ļasto vysoce postaven® osoby. Ponech§me-li stranou, ģe 
"atent§t" mŊl trvat od roku 312 do roku 606, coģ je zde vedlejġ² absurdita; je vġeobecnŊ zn§mo, ģe Konstantin 
nebyl zavraģdŊn. Srovn§n² obou textŢ by opŊt vedlo kaģd®ho ļlovŊka, kterĨ nen² zaujatĨ ani jedn²m smŊrem, 
k z§vŊru, ģe se jedn§ o chybu vyplĨvaj²c² z nepochopen² ļten®ho textu. 

PŚ²kladŢ mŢģe bĨt mnoho, Bryan Smalls, bĨvalĨ kazatel Poselstv², kterĨ byl fascinov§n vĨkladem bratra 
Branhama o sedmi c²rkevn²ch vŊc²ch a pŚijal jeho Poselstv², se po letech zaļal zabĨvat tŊmito ot§zkami a 
nakonec provedl dŢkladnou analĨzu, kterou zahrnul do sv® knihy Investigating William Branham (VyġetŚov§n² 
Williama Branhama). Oba jsme si obsah t®to knihy prostudovali a mus²me s l²tost² konstatovat, ģe je 
ohromuj²c² mnoģstv² obsahu, o nŊmģ bratr Branham Ś²k§, ģe mu bylo d§no pŚ²m® zjeven², a ukazuje se, ģe 



je od Larkina, Russella, Scofielda, Smitha nebo jinĨch. Probl®m nen² v tom, ģe tato d²la pouģil, probl®m je v 
tom, ģe je pouģil a to, co ļetl nebo se nauļil, prezentoval takovĨm zpŢsobem, jako by to doslova slyġel od 
andŊla a psal to na pap²r. Z vĨġe uvedenĨch pŚ²kladŢ je zŚejm®, ģe tyto chyby mu nediktoval andŊl, on jen 
nerozumŊl textu, kterĨ opisoval. 

Zd§ se, ģe bratŚi obhajuj² jedineļnost vĨkladu bratra Branhama a poukazuj² na to, ģe Larkin nenavrhl posly 
pro obdob² a vŊky, kter® vymezil. JistŊ, ale skuteļnost, ģe dosadil vlastn² posly, neomlouv§ fakt, ģe pŚevzal 
t®mŊŚ vġe ostatn². KromŊ toho opŊt nem§me co do ļinŊn² s boģskĨm prorockĨm, jinak nemoģnĨm pozn§n²m, 
ale s domnŊnkami zaloģenĨmi na dostupnĨch a historicky zn§mĨch ¼daj²ch. PŚedt²m tot®ģ udŊlal Charles T. 
Russell, kterĨ jiģ dŚ²ve pŚinesl vĨklad, ģe c²rkve ve Zjeven² jsou epochy, a tak® na z§kladŊ studia historie 
navrhl posly: Pavel, Jan, Arius, Peter Waldo, John Wycliffe, Martin Luther a samozŚejmŊ jako "LaodicejskĨ 
posel" ï Charles Russell. To mŢģe udŊlat kaģdĨ. 

  

VŊky c²rkve a poslov® dle Russella 

Sluġ² se dodat, ģe bratr Branham Russellovo d²lo hojnŊ vyuģ²val tak® pŚi pŚ²pravŊ Zjeven² sedmi peļet² [5] . V 
Bibli proroci nikdy nemuseli sami zjiġŠovat, o ļem maj² prorokovat. ProstŚednictv²m Izaj§ġe BŢh jednoduġe 
mluvil pŚ²mo: ĂToto prav² Hospodin sv®mu pomazan®mu, KĨroviñ. Izaj§ġ nemusel toto jm®no vyhled§vat a 
ani by to nedok§zal, protoģe perskĨ kr§l KĨros se jeġtŊ ani nenarodil. Bratr Branham naproti tomu v ¼vodu k 
c²rkevn²m vŊkŢm ani nezast²r§, ģe pouģil ĂBoģ² metoduñ ļi Ăkl²ļñ, na jehoģ z§kladŊ s§m Ăvybralñ a Ăurļilñ, kdo 
je poslem kter®ho vŊku. BŢh bratru Branhamovi v tomto ohledu nic neŚekl; bratr Branham byl odkázán na 
svŢj vlastn² n§zor. NepŚekvapuje, ģe v jeho volbŊ se objevily probl®my. Zaprv® uv§d² ļten§Śe v omyl, kdyģ 
tvrd², ģe Ireneus z Lyonu, Martin z Tours a Kolumba z Iony byli zuŚivĨmi odpŢrci Ś²msk® c²rkve a ģe ģ§dnĨ z 
nich nebyl církví kanonizov§n, protoģe byli odm²tnuti. Nic z toho nen² pravda, vġichni tŚi byli c²rkv² vysvŊcen² 
biskupov®, vġichni tŚi byli uct²v§ni za sv®ho ģivota i po sv® smrti. Vġichni tŚi byli prohl§ġeni za svat®. Ģ§dnĨ z 
nich nebyl po sv® smrti form§lnŊ kanonizov§n, protoģe aģ do 10. stolet² nebyl nikdo kanonizov§n, protoģe 
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katolick§ c²rkev zaļala form§lnŊ kanonizovat aģ v 10. stolet². Do t® doby byli svat² prohlaġov§ni za svat® 
m²stn²mi skupinami vŊŚ²c²ch. A to se stalo v pŚ²padŊ vġech tŚ². Zadruh®, posel do tiatrisk®ho vŊku: svatĨ 
Kolumba, opat z Hy, který se proslavil zakl§d§n²m kl§ġterŢ, zemŚel v roce 597, tedy jeġtŊ pŚed zaļ§tkem 
Ăsv®ho vŊkuñ (606-1520). 

VraŠme se k Irenejovi z Lyonu, kter®ho bratr Branham uznal za posla Ăc²rkevn²ho vŊkuñ ve SmyrnŊ. 

To nebyl pŚ²pad Ireneje. Byl bojovn²kem proti jak®koli formŊ organizace. Tak® historie jeho ģivota, ve kter® 
slouģil P§nu, byla pln§ projevŢ v Duchu svat®m; a Slovo bylo vyuļov§no s pozoruhodnou jasnost² a v souladu 
s jeho pŢvodn²mi pŚik§z§n²mi. Bylo zn§mo, ģe jeho sbory ve Francii mŊly ve sv®m stŚedu dary Ducha, protoģe 
svat² mluvili jazyky, prorokovali, kŚ²sili mrtv® a uzdravovali nemocn® modlitbou v²ry. VidŊl nebezpeļ² 
jak®hokoli druhu organizovan®ho bratrstv² mezi starġ²mi, pastory atd. PevnŊ st§l za sjednoceným, Duchem 
naplnŊnĨm a darem manifestuj²c²m m²stn²m sborem. A BŢh ho poctil, neboŠ Boģ² moc se projevila mezi 
svatými. 

MŊl tak® jasn® pochopen² Boģstv². A protoģe byl ģ§kem Polykarpa, kterĨ byl zase ģ§kem svat®ho Jana, 
mŢģeme si bĨt jisti, ģe o tomto t®matu uļil co nejdokonaleji. V 1. svazku OtcŢ pŚednicejskĨch, str. 412, m§me 
o Boģstv² tento vĨrok. ĂTak® vġechny ostatn² vĨrazy zdŢrazŔuj² titul jedn® a t®ģe bytosti, P§n moci, P§n, Otec 
vġech, BŢh vġemohouc², Nejvyġġ², StvoŚitel, StvoŚitel a podobnŊ. Nejsou to jm®na a tituly Śady rŢznĨch 
bytost², ale jedn® a t®ģe.ñ JasnŊ pouk§zal na to, ģe jde pouze o tituly, jako napŚ²klad Saronsk§ rŢģe, Jasn§ 
a jitŚn² hvŊzda, Nejkr§snŊjġ² mezi deseti tis²ci atd. Neexistuje ģ§dnĨ jinĨ, pouze JEDEN BŢh. Jeho jm®no je 
P§n Jeģ²ġ Kristus. 

4 - C²rkevn² vŊk Smyrny 

Prvn² probl®m nast§v§ s charakterizac² osoby Irenea. Bratr Branham ho pŚedstavuje jako bojovn²ka proti 
organizac²m. T²m, ģe "vidŊl nebezpeļ² jak®hokoli organizovan®ho bratrstva mezi starġ²mi", m§me patrnŊ 
rozumŊt, ģe se stavŊl proti c²rkvi v ř²mŊ a Ś²msk®mu biskupovi, stejnŊ jako patrnŊ proti dalġ²m patriarchŢm 
v Antiochii nebo Alexandrii. Na nahr§vce m§me trochu v²ce pozn§mek bratra Branhama o nŊm: 

...protoģe se domn²v§m, ģe Ireneus mŊl bl²ģe k P²smu neģ Polykarp. Protoģe Polykarp se pŚiklonil k Ś²msk® 
myġlence zaloģen² organizace. A - a Ireneus byl ostŚe proti, zcela ji odsoudil. A pak, jak vġichni v²me, se na 
nicejském koncilu objevila velká otázka; jednou z velkĨch ot§zek bylo, zda m§ BŢh tŚi osoby, nebo zda je 
BŢh jeden. A Ireneus se postavil na stranu, ģe BŢh je BŢh jedinĨ. 

60-1206 ï C²rkevn² vŊk Smyrny 

Dozv²d§me se tedy, ģe Ireneus byl vybr§n m²sto Polykarpa ze Smyrny (sv®ho uļitele) pr§vŊ kvŢli tomuto 
ostr®mu odporu vŢļi Ś²msk®mu biskupovi. Bratr Branham nav²c tvrd², ģe Ireneus se ostŚe stavŊl proti uļen² o 
Trojici, a dokonce ģe na nicejsk®m koncilu zast§val opaļn® stanovisko. 

Vġechny tyto vĨroky odporuj² historii a slovŢm samotn®ho Irenea, kterĨ po sobŊ zanechal velmi bohatĨ 
textový odkaz. 

2. Protoģe by vġak v takov®mto svazku bylo velmi zdlouhav® vypoļ²t§vat posloupnost vġech c²rkv², uv§d²me 
do rozpakŢ vġechny ty, kteŚ² se jakĨmkoli zpŢsobem, aŠ uģ ze zloby, marnivosti, zaslepenosti a zkreslen®ho 
n§zoru, shromaģŅuj² na nepovolenĨch shrom§ģdŊn²ch; [Ļin²me tak, jak Ś²k§m,] poukazem na to, ģe tradice 
poch§z² od apoġtolŢ, od velmi velk®, velmi star® a vġeobecnŊ zn§m® c²rkve, zaloģen® a organizovan® v 
ř²mŊ dvŊma nejslavnŊjġ²mi apoġtoly, Petrem a Pavlem; stejnŊ jako [poukazem na] v²ru hl§sanou lidem, která 
se vrac² do naġ² doby posloupnost² biskupŢ. Je totiģ nutn®, aby kaģd§ c²rkev s touto c²rkv² souhlasila kvŢli 
jej² dominantn² autoritŊ [potiorem principitatem]. 

3 Proto blahoslaven² apoġtolov® pŚi zakl§d§n² a budov§n² c²rkve svŊŚili biskupskĨ ¼Śad Linovi. O tomto Linovi 
se zmiŔuje Pavel v Listech Timoteovi. 

Adversus haereses (Proti herezím), kniha III, kap. 3  

Katol²ci maj² tento IrenejŢv vĨrok velmi r§di, ale ani protestanti pŚed n²m neut²kaj² a nab²zej² velmi rozumn® 
interpretace, kter® stoj² za pŚeļten² (napŚ²klad tento 
ļl§nek: https://apologeticsandagape.wordpress.com/2016/ 07/25/irenaeus-and-the-church-at-rome-in-his-
day/). V naġem kontextu je vġak nejdŢleģitŊjġ², ģe Ireneus, lyonskĨ biskup v Ś²msk® provincii Galie, nejenģe 
nebojoval "proti organizaci", ale je jedn²m z prvn²ch navrhovatelŢ myġlenky apoġtolsk® posloupnosti. Ireneus 
odsuzuje "neautorizovan§ shrom§ģdŊn²", tj. mimo strukturu vytvoŚenou biskupy, a kter§ odvozuje svŢj pŢvod 
od "velk® a zn§m® c²rkve" v ř²mŊ, zaloģen® a organizované  Petrem a Pavlem (bratr Branham popŚel, ģe by 
Petr nŊkdy byl v ř²mŊ). Ireneus d§le doporuļuje, aby si kaģd§ c²rkev vzala za vzor Ś²mskou c²rkev, a d§le 
vyjmenov§v§ posloupnost Ś²mskĨch biskupŢ aģ po Eleuthera v jeho dobŊ. 

https://apologeticsandagape.wordpress.com/2016/07/25/irenaeus-and-the-church-at-rome-in-his-day/
https://apologeticsandagape.wordpress.com/2016/07/25/irenaeus-and-the-church-at-rome-in-his-day/


Bratr Branham charakterizuje Ireneje jako rebela proti organizaci, ale Ireneus byl pravým opakem, byl 
obh§jcem tehdejġ²ch c²rkevn²ch struktur. Vġechny Irenejovy spisy, vļetnŊ jeho ĂProti herez²mñ, jsou nam²Śeny 
pŚedevġ²m proti gnostikŢm (o kterĨch d²ky naġ² neznalosti c²rkevn²ch dŊjin m§lokdo v Poselstv² vŢbec slyġel). 
Ireneus nikdy nebojoval s ostatn²mi biskupy, mŊl tak® velmi dobr® vztahy s Ś²mskĨm biskupem a byl 
prostŚedn²kem bŊhem kvartodecimi§nsk®ho sporu (datum slaven² kŚesŠansk® Paschy). Nesm²me tak® 
zapom²nat, ģe v jeho dobŊ byla Ś²msk§ c²rkev pron§sledovanou podzemn² skupinou, nikoli ĂhierarchickĨm 
monstremñ, jak si ho pŚedstavujeme. ř²mskĨ biskup se musel skrĨvat stejnŊ jako ostatn² kŚesŠan® a nejeden 
z nich zemŚel muļednickou smrt². Nen² tŊģk® si pŚedstavit, ģe na pŚelomu druh®ho a tŚet²ho stolet² mohla bĨt 
Ś²msk§ c²rkev skuteļnŊ vzorem pro ostatn² c²rkve. 

Nebudeme se ani zabĨvat mylnĨm tvrzen²m, ģe se Ireneus z¼ļastnil nicejsk®ho koncilu, kterĨ se konal 125 
let po jeho smrti. Dod§me jen, ģe Ireneus se nikde nevyj§dŚil proti uļen² o Trojici, a to ani negativnŊ, ani 
pozitivnŊ. Jednoduġe tento term²n nepouģ²v§, protoģe v c²rkvi dosud nevypukla ģ§dn§ polemika na toto t®ma, 
ale uļ² o preexistenci Syna, coģ je jeden ze z§kladn²ch prvkŢ t®to nauky. 

Kdyģ bratr Branham pŚesnŊ cituje Irenejova slova, jedn§ se o vytrģen² jeho slov z kontextu. 

MŊl tak® jasn® pochopen² Boģstv². A protoģe byl ģ§kem Polykarpa, kterĨ byl zase ģ§kem svat®ho Jana, 
mŢģeme si bĨt jisti, ģe o tomto t®matu uļil co nejdokonaleji. V 1. svazku pŚednick®ho d²la OtcŢ, str. 412, 
m§me o Boģstv² tento vĨrok. ĂTak® vġechny ostatn² vĨrazy zdŢrazŔuj² titul jedn® a t®ģe bytosti, P§n 
moci, P§n, Otec vġech, BŢh vġemohouc², Nejvyġġ², StvoŚitel, StvoŚitel a podobnŊ. Nejsou to jm®na a 
tituly Śady rŢznĨch bytost², ale jedn® a t®ģe. ñ. JasnŊ pouk§zal na to, ģe jde pouze o tituly, jako napŚ²klad 
Saronsk§ rŢģe, Jasn§ a jitŚn² hvŊzda, Nejkr§snŊjġ² mezi deseti tis²ci atd. Neexistuje ģ§dnĨ jinĨ, pouze JEDEN 
BŢh. Jeho jm®no je P§n Jeģ²ġ Kristus. 

Staļ² si pŚeļ²st ġirġ² pas§ģ Irenejova vĨroku, abychom vŊdŊli, ģe jeho slova nemaj² nic spoleļn®ho s t®matem 
boģskĨch osob v Trojici, tedy s t®matem, kter® v c²rkvi jeġtŊ cel® stolet² nebylo pŚedmŊtem velkĨch sporŢ. 
Ireneus zde vystupuje proti gnostickému uļen² jist®ho Basilida, kterĨ tvrdil, ģe rŢzn® term²ny pro Boha ve 
Star®m z§konŊ oznaļuj² rŢzn® bohy: 

Zbytek tŊch, kteŚ² jsou faleġnŊ nazĨv§ni gnostiky a kteŚ² tvrd², ģe to byli proroci, kteŚ² sv§ proroctv² vyslovili 
pod vlivem rŢznĨch bohŢ, bude snadno vyvr§cen skuteļnost², ģe vġichni proroci hl§sali jedin®ho Boha a 
P§na, a to samotn®ho StvoŚitele nebe a zemŊ a vġeho, co je na nich; a nav²c pŚedpovŊdŊli pŚ²chod jeho 
Syna, jak uk§ģu ze samotn®ho P²sma v n§sleduj²c²ch knih§ch. 

V n§sleduj²c² ļ§sti Ireneus argumentuje o rozd²lnĨch vĨznamech ŚeckĨch a hebrejskĨch slov pro Boha a 
n§slednŊ doch§z² k z§vŊru: 

Vġechny ostatn² vĨrazy podobnŊ zdŢrazŔuj² titul jedn® a t®ģe bytosti; napŚ²klad: P§n moci, Otec vġech vŊc², 
BŢh vġemohouc², Nejvyġġ², StvoŚitel a podobnŊ. To nejsou jm®na a tituly Śady rŢznĨch Bytost², ale jedn® a 
t®ģe Bytosti, jejichģ prostŚednictv²m byl zjeven jeden BŢh a Otec, Ten, kterĨ obsahuje vġechny vŊci a vġem 
udŊluje existenci. 

Adversus haereses (Proti herezím), kniha II, kap. 35  

Ireneus zde ne¼toļil na ģ§dn®ho c²rkevn²ho uļitele (nebo napŚ²klad na sv®ho souļasn²ka Tertuli§na, kterĨ 
jako jeden z prvn²ch psal o Trojici), ale napadal konkr®tn² gnostickou herezi, jak to dŊlal i v jinĨch pŚ²padech. 
Tentokr§t vysvŊtloval, proļ vġechny staroz§konn² tituly a jm®na oznaļuj²c² Boha neodkazuj², jak se vyj§dŚil, 
na ĂŚadu (nebo posloupnost) rŢznĨch bytost²ñ, ale na jednu a tut®ģ. VġimnŊte si pros²m, ģe mezi tŊmito tituly 
(jako StvoŚitel, Nejvyġġ² nebo StvoŚitel) neuv§d² ĂOtec, Syn a Duch svatĨñ. Bratr Branham to ve svém 
koment§Śi k tŊmto slovŢm dŊl§ lstivŊ a snaģ² se do nich vn®st kontext, kterĨ v textu neexistuje. 

Nakonec si mnoz² z n§s poloģili tuto ot§zku: protoģe kaģdĨ posel mŊl poselstv² od Boha pro svŢj vŊk, muselo 
se tĨkat cel®ho vŊku, cel® c²rkve ve svŊtŊ v dan®m vŊku. To byl nepochybnŊ pŚ²pad Pavla, Irenea, Wesleye 
a Luthera, ale co Martin z Tours a Kolumba z Iony? Joel o tom obļas pŚemĨġlel. Bratr Branham, kdyģ mluvil 
o Boģ²m d²le a obnovŊ v dneġn²m ļase, vŊtġinou zm²nil pouze Luthera, Wesleye a Ăletniļn²ñ, coģ je zvl§ġtn², 
protoģe pŚedevġ²m Ăletniļn²ñ to nen² posel, ale n§boģensk® hnut², a zd§ se, jakoby je tam trochu nacpal. Ale 
ve skuteļnosti se nikdy, ani v uļen² VŊkŢ c²rkve, nedozv²me, co Martin a Kolumba uļili. Vġe, co se 
dozv²d§me, je, ģe Ăse dŊly z§zraky, odporovali ř²mu a uļili pravduñ. Zd§ se vġak zvl§ġtn², ģe n§m bratr 
Branham neŚ²k§ nic v²c, neģ se o nich lze dozvŊdŊt z dostupnĨch zdrojŢ. Ve skuteļnosti n§m toho Ś²k§ m®nŊ, 
protoģe, jak jsme poznamenali vĨġe, historie pop²r§, ģe by nŊkdo z nich bojoval proti struktuŚe C²rkve jako 
takové. Posledním bodem je jejich lokální a teologicky (tj. souvisejíc² s uļen²m Slova) zanedbatelnĨ vliv na 
c²rkev v jejich dobŊ. Pokud nŊco pŚes§hlo hranice Skotska z Kolumbovy ļinnosti, byla to ļinnost zakl§d§n² 
kl§ġterŢ, coģ z naġeho postkatolick®ho pohledu nem§ tendenci konotovat dobŚe. Kolumba nepochybnŊ 
vykonal velké misijn² d²lo a zaslouģ² si uzn§n² za sv® ¼sil² pŚi obr§cen² pohanskĨch n§rodŢ na severu. V uļen² 
se vġak pŚ²liġ neliġil od svĨch spolubratŚ² a do dŊjin se nezapsal jako uļitel, ale sp²ġe jako biskup a pracovn²k 



pŚi rozġiŚov§n² c²rkve. PodobnŊ je tomu s Martinem z Tours, kterĨ je zn§mĨ pŚedevġ²m d²ky pŚ²bŊhu o tom, 
jak sd²lel svŢj pl§ġŠ s ģebr§kem, kterĨ se uk§zal bĨt pŚevleļenĨm Kristem. O Martinovi je zn§mo o nŊco v²ce 
neģ o Kolumbovi. Martin z Tours, ģ§k biskupa Hilaria z Poitiers, pŚezd²van®ho ĂKladivo na ari§nyñ, kvŢli boji 
za trinit§Śstv² proti ari§nsk®mu uļen² o Jeģ²ġovŊ ne-boģstv², se proslavil bojem za Ănicejskou ortodoxiiñ, tedy 
za boģstv² Jeģ²ġe, ale tak® za trinit§rn² uļen². To je pravdŊpodobnŊ dŢvod, proļ o nich bratr Branham ve 
svĨch k§z§n²ch mnoho neŚ²k§, protoģe je tŊģk® jim pŚipsat nŊjakou duchovn² ļinnost pro celou c²rkev v jeho 
ĂdobŊñ. Wesley mŢģe bĨt stŊģ² nazĨv§n prŢkopn²kem v takov®m kontextu, jak to chtŊl bratr Branham 
prezentovat ï protoģe jeho ¼spŊchy nebyly rozd²lem ve vztahu k luter§nstv², ale k jeho rodn®mu anglik§nstv². 
John Wesley byl nepochybnŊ prominentn² postavou c²rkevn² historie, ale jeho pohled na posvŊcen² vych§zel 
hlavnŊ z jeho propagace n§zorŢ Jacoba Arminia (arminianismu) jako protiváhy dominantní kalvinistické 
doktr²ny anglik§nsk® c²rkve o pŚedurļen². Pokud jde o posvŊcen² a dalġ² uļen², Wesley ļerpal z Luthera a 
jejich teologie se pŚ²liġ neliġila. Oba vŊŚili v posvŊcen² stejnĨm zpŢsobem, aģ na to, ģe Wesley vŊŚil, ģe kŚesŠan 
mŢģe dos§hnout pln® dokonalosti (jako v naġem poselstv², kde vġichni vŊŚ² v posvŊcen², ale nŊkteŚ² 
zdŢrazŔuj², ģe dokonalosti lze dos§hnout v tomto ģivotŊ, jin², ģe nelze). Jako zaj²mavou kuriozitu lze dodat, 
ģe Wesley byl jedn²m z prvn²ch propag§torŢ sluģby ģen. PŚesvŊdļila ho Mary Bosanquetov§ a v roce 1771 
form§lnŊ povolil ģen§m slouģit. 

Pokud jde o ĂZjeven² sedmi peļet²ñ, bratr Branham l²ļ², ģe kdyģ se pŚipravoval k§zat o prvn² peļeti, mŊl 
pŚipravenĨ materi§l o tom, ģe prvn²m jezdcem je Kristus (uļen² Uri§ġe Smitha), ale Duch svatĨ ho opravil, a 
tak k§zal, ģe prvn²m jezdcem byl Antikrist (Larkinovo uļen²). Fakta n§m vġak ukazuj², ģe bratr Branham se 
dopustil v§ģnĨch chyb pŚi ļten², porozumŊn² a vĨkladu pramenŢ, kter® pouģil. Ne jednou, ne dvakr§t, a 
nedoġlo k ģ§dn® korekci. William Branham jednal s§m, na z§kladŊ sv®ho vlastn²ho porozumŊn², a zŢstal s§m 
se svými chybami. 

PŚi k§z§n² peļet² pŚiznal, ģe je chtŊl k§zat tak, jak to uļil Uri§ġ Smith, ale ģe obdrģel zjeven². Tvrdil, ģe k 
nŊmu kaģdĨ den pŚich§zeli andŊl® a kaģdĨ z nich mu zjevil jednu peļeŠ. NeŚekl, ģe ĂBŢh to Larkinovi dobŚe 
zjevil, a tak jsem z toho vyvodil své z§vŊryñ, aļkoli pŚesnŊ tak se dnes bratra Branhama ospravedlŔuje. Tvrdil, 
ģe ve chv²li, kdy uģ mŊl seps§ny pozn§mky podle uļen² adventistick®ho uļitele (ģe jezdec na b²l®m koni je 
Kristus), dostal zjeven² a andŊl® mu zjevili pravdu (ģe tento jezdec nem§ ġ²py, takģe je to podvodn²k - 
antikrist). Nezm²nil se o tom, ģe stejn® andŊlsk® zjeven² bylo k dispozici v knih§ch, kter® dobŚe znal. Naopak, 
pŚesvŊdļoval sv® posluchaļe o jedineļnosti sv®ho zjeven²: 

29 TeŅ bych to opravdu chtŊl objasnit. Pokaģd®, pokaģd®, kdyģ tyto Peļeti pŚiġly na sv® m²sto, vġechno, 
ļemu jsem kdy vŊŚil a ļetl od jinĨch lid², bylo v rozporu s t²m, co ke mnŊ v t® m²stnosti pŚich§zelo. 

63-0324E - Sedm§ peļeŠ 

To bohuģel nen² pravda. Pro Joela to byla zniļuj²c² r§na, protoģe vŊŚil, ģe i kdyģ VĨklad sedmi c²rkevn²ch 
vŊkŢ byl k§z§n na z§kladŊ jinĨch uļitelŢ, vŊŚil tvrzen² bratra Branhama o jedineļnosti peļet², vģdyŠ podle 
jeho slov mŊl tento posledn² posel pŚij²t pr§vŊ proto, aby tyto pravdy zjevil. Kdyģ se vġak uk§zalo, ģe vġe, 
vļetnŊ uļen² o peļet²ch, je k dispozici v kaģd® lepġ² knihovnŊ, kdyģ se uk§zalo, ģe bratr Branham o VŊk§ch 
c²rkve tak® Śekl, ģe ļasov§ obdob² urļil Ăs§m, ale s pomoc² Ducha svat®hoñ, kdyģ vidŊl historick® chyby, 
chyby v opisov§n² a celkovou nespolehlivost bratra Branhama, zaļaly se jednotliv® Ămaliļkostiñ sļ²tat a 
uk§zalo se, ģe z Ămaliļkost²ñ vznikla hora. Nepomohlo ani dŚ²vŊjġ² vysvŊtlen², kter®ho se Joel drģel, ģe Ătento 
posel nemŊl pŚin®st nic nov®ho, jen posb²rat nedodŊlkyñ. Toto vysvŊtlen² se hodilo, protoģe se j²m dalo 
ospravedlnit to, ģe bratr Branham kop²roval od dŚ²vŊjġ²ch biblickĨch uļitelŢ. Hlavn² probl®m t®to vĨmluvy 
spoļ²v§ v tom, ģe jej²m autorem je bratr Branham, tedy osoba, které se tato výmluva nejvíce hodí. Bible nikde 
neuļ² Ăsb²rat voln® konceñ. Nikdy v Bibli ģ§dnĨ prorok nemusel chodit a zjiġŠovat, o ļem m§ prorokovat. 

Da 2:1ï11 Ve druh®m roce Neb¼kadnesarova kralov§n² se Neb¼kadnesarovi zd§ly nŊjak® sny. V duchu se 
rozruġil, ale sp§nek jej opŊt pŚemohl. PozdŊji kr§l pŚik§zal svolat kouzeln²ky a vŊġtce i ļarodŊje Chaldejce, 
aby kr§li vypr§vŊli jeho sny. Ti tedy pŚiġli a postavili se pŚed kr§lem. 3. Kr§l jim Śekl: Zd§l se mi nŊjakĨ sen. 
MŢj duch je rozruġen, mus²m ten sen zn§t. 4 Chaldejci promluvili ke kr§li (aramejsky): Kr§li, na vŊky buŅ ģiv! 
PovŊz ten sen svĨm otrokŢm a my pŚedneseme vĨklad. 5. Nato kr§l ChaldejcŢm odpovŊdŊl: Uģ jsem se v té 
vŊci rozhodl. Jestliģe mi ten sen ani jeho vĨklad nesdŊl²te, budete rozļtvrceni a z vaġich domŢ bude hromada 
sutin. 6 Jestli-ģe ale pŚednesete sen i jeho vĨklad, obdrģ²te z m ® strany dary a odmŊnu a velikou ļest. RadŊji 
mi ten sen i jeho výklad pŚedneste! 7 OdpovŊdŊli po druh® a Śekli: Kr§l nechŠ ten sen Śekne svĨm otrokŢm a 
my pŚedneseme jeho vĨklad. 8 Nato kr§l odvŊtil: S jistotou v²m, ģe z²sk§v§te ļas, jelikoģ jste zjistili, ģe v t® 
vŊci jsem se uģ rozhodl, 9 ģe pokud mi ten sen nesdŊl²te, je pro v§s jedinĨ soud. Vy jste se totiģ domluvili, 
ģe budete pŚed mnou Ś²kat vŊci lģiv® a pokroucen®, dokud se nezmŊn² ļas. RadŊji mi ten sen ŚeknŊte, a tak 
zjist²m, ģe mi budete moci pŚedn®st i jeho vĨklad. 10 Chaldejci odpovŊdŊli pŚed kr§lem takto: Nen² ļlovŊka 
na zemi, kterĨ by dok§zal vykl§dat podle kr§lova slova. VģdyŠ ģ§dnĨ velikĨ kr§l ani p§n nŊco takov®ho 
neģ§dal po ģ§dn®m kouzeln²kovi ani vŊġtci ani chadejci. 11 Ta vŊc, kterou kr§l ģ§d§, je totiģ pŚ²liġ vzneġen§ 
a není nikoho jiného, kdo by ji mohl pŚedn§ġet pŚed kr§lem, kromŊ bohŢ, kteŚ² sv® s²dlo u lid² nemaj². 



Da 2:19 Tehdy bylo to tajemstv² Danielovi zjeveno v noļn²m vidŊn², tehdy Daniel dobroŚeļil Bohu nebes. 

Da 2:23Tebe, Boģe mĨch otcŢ, chv§l²m a uct²v§m, dals mi totiģ moudrost i s²lu a ozn§mils mi teŅ, ļeho jsme 
si od tebe prosili, vŊc kr§lovu ozn§mil jsi n§m.  

Daniel, stejnŊ jako ostatn² proroci, nepotŚeboval hledat jin® zdroje, aby lidem sdŊlil tajemstv² o budoucnosti 
nebo minulosti. William Branham podl®h§ stejnĨm pravidlŢm hodnocen², nemŢģe dostat slevu ï pŚirovnal se 
k Eli§ġovi a definoval svŢj status boģsk®ho vykladaļe Slova. Svou sluģbu (nazĨval se synem ļlovŊka) 
pŚirovnal k prorock® sluģbŊ Jeģ²ġe a k Bohu, kterĨ v tŊle promluvil k Abrahamovi a zjevil mu tajemstv². S§m 
sobŊ nasadil vysokou laŠku, a proto by mŊl bĨt za sv§ slova zodpovŊdnĨ. BratŚi, bohuģel se ve své zoufalé 
snaze br§nit tohoto omyln®ho ļlovŊka (o to stejn® jsme se pŚedt²m pokouġeli my) chov§te stejnŊ jako 
Chaldejci a mudrci, kteŚ² se snaģili Neb¼kadnesarovi vysvŊtlit, ģe ģ§d§ ġpatnŊ, ģe se mĨl², ģe to, co poģaduje, 
je nemoģn®. Daniel mezi nimi nebyl, nesnaģil se zjistit, zda nŊkdo slyġel kr§le mluvit ze span². Daniel se 
modlil k Bohu a dostal pŚesnĨ, precizn² vĨklad Neb¼kadnesarova snu. To je standard biblick®ho proroka. 
Neexistoval ĢĆDNħ jinĨ zpŢsob, jak se Daniel mohl dozvŊdŊt pŚesnĨ obsah snu krále, který sám sen 
zapomnŊl. StejnŊ tak neexistuje vysvŊtlen², jak se Izaj§ġ mohl lidskĨm zpŢsobem dozvŊdŊt jm®no persk®ho 
kr§le, kterĨ mŊl bĨt Boģ²m pomazanĨm. 

Bohuģel bratr Branham nesplŔuje tento vysokĨ standard, kaģd® jeho uļen² lze naj²t jinde, vysvŊtlen² o 
ĂvolnĨch konc²chñ nepom§h§. K sebr§n² volnĨch koncŢ nen² zapotŚeb² proroka, staļil by dobrĨ c²rkevn² 
historik. Zjeven² bratra Branhama o c²rkevn²ch dŊjin§ch sah§ tak daleko, jak daleko sahaj² knihy, kter® mŊl v 
rukou, stejnŊ tak jeho vhled do budoucnosti nen² o nic pŚesnŊjġ² neģ noviny, kter® ļetl. 

SouhrnnŊ lze Ś²ci, ģe se jedn§ o dvoj² probl®m. Prvn² probl®m je mor§ln², tj. William Branham v²ce ļi m®nŊ 
vŊdomŊ vyvol§val (a st§le vyvol§v§) v lidech mylnĨ dojem, ģe to byl on, komu BŢh pŚedal toto jedineļn® 
poznání. Druhý problém souvisí s kategorií, tj. pŚi bliģġ²m pohledu na zdroje jeho uļen² zjist²me, ģe odpov²d§ 
sp²ġe uļiteli, historikovi nebo teologovi neģ prorokovi dle biblickĨch mŊŚ²tek. 

 



Ļ§st knihovny Williama Branhama (foto publikov§no v ļasopise Only Believe) 

Verġe P²sma vytrģen® z kontextu, nebiblick® uļen² a 
znepokojiv® vĨroky 

Zjevení 10:7  

Tento verġ ze Zjeven² je jedn²m z nŊkolika biblickĨch verġŢ, do kterĨch bratr Branham vloģil sebe a svou 
sluģbu. 

A dozv²d§me se, ģe v pŚedchoz²m stolet² c²rkve, ve Zjeven² 10, m§ zazn²t polnice a bylo sedm hromŢ... 
NesmŊly bĨt zaps§ny. A sedm peļet² bylo uvnitŚ Knihy. Pot®, co je kniha naps§na, je zapeļetŊna sedmi 
peļetŊmi. TeŅ nikdo nev², co to je. Ale je Śeļeno: ĂKdyģ zazn² polnice sedm®ho andŊla, napln² se Boģ² 
tajemstv²,ñ to je nyn² pozemskĨ andŊl. Protoģe tento andŊl sestoupil z nebe; a to bylo na zemi; AndŊl je 
Ăposelñ, posel vŊku. 

63-0116 - Veļern² posel 

VĨklad tohoto verġe bratrem Branhamem je zaloģen na tŊchto pŚedpokladech: 

¶ AndŊl ze Zj 10:7 je andŊl ze Zj 3:14 (andŊl Laodicejsk®ho vŊku c²rkve). 

¶ AndŊl ze Zj 10:7 nen² nebesk§, ale pozemsk§ bytost, prorok, protoģe hl§s§ Boģ² tajemstv², 
kter® je zjeveno skrze jeho sluģbu. 

¶ AndŊl ze Zj 10:7 nen² jedn²m ze sedmi andŊlŢ, kteŚ² dostali polnice v kapitol§ch 8ï11 Zjevení. 

VĨklad bratra Branhama pŚehl®dl nŊkolik z§kladn²ch bodŢ tohoto textu: 

¶ Zjeven² 10:7 nemluv² o dokonļen®m zatrouben² andŊla, ale pŚedpov²d§, ģe se nŊco stane 
bŊhem trouben² sedm®ho andŊla, kter® je zasazeno do budoucnosti. 

¶ Toto trouben² je pops§no ve Zj 11:15, kde sedmĨ andŊl zatroubil na polnici. Od okamģiku 
zvuku polnice Kristus pŚeb²r§ moc a vl§dne na vŊky vŊkŢ, jde tedy o poļ§tek Tis²cilet². 

¶ Ve dnech hlasu sedm®ho andŊla se Boģ² tajemstv² nezjevuje, nehl§s§, neobjevuje, 
ale dokonļuje, naplŔuje. Pavel pouģ²v§ stejn® slovo, kdyģ Ś²k§: ĂDokonļil jsem bŊh, 
zachoval jsem si v²ru.ñ 

BratŚ², je nemoģn® obhajovat vĨklad bratra Branhama takovĨmi argumenty, jako ģe o ģ§dn®m z ostatn²ch 
andŊlŢ se neŚ²k§: ĂAģ bude troubit...ñ Nebo se h§jit t²m, ģe 10. kapitola je intermezzem mezi 9. a 11. kapitolu, 
takģe se zde mluv² o jin®m andŊlu neģ v kapitole 11. Boģ² slovo je zde jasn® a zŚeteln® a nikdo nem§ pr§vo 
takto mŊnit jeho vĨznam. Ve Zj 10:7 se mluv² o andŊlu ze Zj 11:15. 

Luk§ġ 17:30 

Bratr Branham nŊkolik posledn²ch let sv®ho ģivota kladl silnĨ dŢraz na rozd²l mezi ĂpŚ²chodemñ Syna ļlovŊka 
a Ăzjeven²mñ Syna ļlovŊka a tvrdil, ģe Syn ļlovŊka je zjeven skrze sluģbu z Malachi§ġe 4 a skrze andŊla ze 
Zjevení 10:7. 

Nyn², po devaten§cti stolet²ch, kdyģ uplynuly vŊky C²rkve a vġechny ty vŊci, kter® prorokoval o Lutherovi, 
Wesleyi, jsme to pr§vŊ udŊlali a vidŊli jsme, jak je to nakresleno a mŊs²c sestoupil a nakreslil to, a P§n n§m 
to nakreslil na tabuli a ukázal to a sestoupil dolŢ a potvrdil, ģe je to pravda. O devaten§ct stolet² pozdŊji se 
nach§z²me na konci Laodicejsk®ho vŊku C²rkve, jak je sl²beno v Luk§ġi 17:30, ģe tentĨģ Syn ļlovŊka (On to 
zasl²bil) bude zjeven ve dnech, jako tomu bylo v SodomŊ na zemi. UdŊlal to? Musí se to stát? To je 
nemoģn®... A nyn², pamatujte, pŚich§z² pod tŚemi jm®ny: Syn ļlovŊka, prorok; Syn Boģ² ï Duch; Syn DavidŢv 
ï pro mil®nium. Ale mezit²m se toto spojen², podle Jeho vlastn²ch slov, ve dnech, kdy bude Syn ļlovŊka 
zjeven, zjeví jako (co? nikoliv Syn Boģ²) Syn ļlovŊka. Zjev² se jinĨm zpŢsobem. A co dŊl§? Malachi§ġ 4, 
pŚesnŊ souhlas². V²te, Syn ļlovŊka se projev² ne ve vġech velkĨch denominac²ch a vŊcech, jak jsme to mŊli 
v prŢbŊhu vŊkŢ, ale znovu se projev² jako Syn ĻlovŊka, aby zjevil Malachi§ġe 4. 

   64-0816 - DŢkaz jeho slova 

Jeģ²ġ Śekl: ĂAģ se Syn ļlovŊka zjev² z nebe.ñ Dovolte mi skonļit tŊmito slovy: Syn ļlovŊka je nyn² zjeven z nebe. 
ĂStane se to brzy, bratŚe Branhame?ñ To se nyn² dŊje. A douf§m, ģe to nebudu muset dŊlat osobnŊ ve sv®m 



vlastn²m shrom§ģdŊn², ale ģe v§ġ duch ve v§s, kterĨ je v§m d§n Bohem, mŢģe ļ²st, o ļem mluv²m. Syn ļlovŊka 
jiģ pŚiġel ze sl§vy a v posledn²ch nŊkolika letech se zjevuje sv® c²rkvi v milosrdenstv², ukazuje jim svou velkou 
pŚ²tomnost, dŊl§ tot®ģ, co dŊlal, kdyģ byl zde na zemi, zjevuje se tak, jako se zjevoval Abrahamovi pŚed zniļen²m 
[Sodomy]. 

   58-0109 - Vyvolaní  

Avġak vĨklad tohoto verġe bratrem Branhamem byl zcela vytrģen z kontextu Boģ²ho slova. Pod²vejme se na 
Luk§ġe 17 v kontextu: 

Lk 17:22 -33  
22. Uļedn²kŢm Śekl: ĂPŚijdou dny, kdy zatouģ²te spatŚit alespoŔ jeden ze dnŢ Syna ļlovŊka, ale nespatŚ²te. 
23. A budou v§m Ś²kat: āHle, zde jeó nebo āhle, tam!ó NechoŅte ani nebŊhejte za nimi. 
24. NeboŠ jako blĨskaj²c² se blesk z§Ś² z jedn® konļiny pod nebem do druh® konļiny pod nebem, tak bude 
Syn ļlovŊka ve sv®m dni. 
25. NapŚed vġak mus² mnoho vytrpŊt a bĨt t²mto pokolen²m zavrģen. 
26. A jak bylo za dnŢ No®, tak bude za dnŢ Syna ļlovŊka: 
27. jedli, pili, ģenil se a vd§valy aģ do dne, kdy No® veġel do kor§bu a pŚiġla potopa a zahubila vġechny. 
28. PodobnŊ bylo za dnŢ Lota: jedli, pili, kupovali, prod§vali, s§zeli a stavŊli, 
29. avġak toho dne, kdy Lot vyġel ze Sodomy, prġel z nebe oheŔ se s²rou a zahubil vġechny. 
30. Pr§vŊ tak to bude toho dne, kdy se zjev² Syn ļlovŊka. 
31. Kdo bude v onen den na stŚeġe a sv® vŊci bude m²t v domŊ, aŠ nesestupuje, aby si je vzal; a podobnŊ 
kdo bude na poli, aŠ se nevrac² zpŊt. 
32. Pamatujte na Lotovu ģenu. 
33. Kdo by usiloval svoji duġi zachovat, ztrat² ji, kdo vġak by ji ztratil, zachov§ ji k ģivotu. 

Nejprve Jeģ²ġ varuje sv® uļedn²ky, aby nevŊŚili, kdyģ jim nŊkdo Śekne, ģe Kristus je tady nebo tam. Potom 
popisuje Ăden Syna ĻlovŊkañ, tj. den jeho pŚ²chodu, pŚirovn§v§ ho k blesku, kterĨ je náhlým, rychlým a 
viditelným  jevem, a zdŢrazŔuje, ģe nejprve mus² trpŊt a bĨt odm²tnut. D§le pŚirovn§v§ svŢj den ke dvŊma 
událostem v minulosti ï potopŊ a zniļen² Sodomy. ObŊ tyto ud§losti byly n§hlĨmi soudy padaj²c²mi na 
bezboģn® lidi, ale spravedliv² lid® (Noe, Lot) byli spaseni. A pak Jeģ²ġ Ś²k§, ģe Ătak (jako za dnŢ Noema a 
Lota) to bude v den, kdy bude zjeven Syn ĻlovŊka.ñ JinĨmi slovy, v den Jeho zjeven² budou zlovoln² zniļeni, 
a spravedliví budou spaseni. 

Syn ļlovŊka je term²n, kterĨ Jeģ²ġ pouģ²v§ o sobŊ ve viditeln®m tŊle. Je tŚeba poznamenat, ģe stejn® slovo 
je pouģito v MatouġovŊ evangeliu, kde je stejn§ ud§lost, pŚ²chod Syna ļlovŊka, pops§na n§sledovnŊ: 

Mt 24:23-31: 
23. Tehdy, kdyģ by v§m nŊkdo Śekl: āHle, zde je Kristus!ó, nebo āJe zde!ó, nevŊŚte. 
24. Povstanou totiģ mnoz² faleġn² Kristov® a faleġn² proroci a budou ukazovat velik§ znamen² a divy, ģe by, 
kdyby to bylo moģn®, svedli vyvolen®. 
25. Hle, vġechno jsem v§m Śekl pŚedem. 
26. řeknou-li v§m tedy: āHle, je v pustinŊó, nevych§zejte; āhle, v ¼krytechó, nevŊŚte! 
27. NeboŠ jako kdyģ blesk vych§z² od vĨchodu a je vidŊt aģ na z§pad, tak bude i pŚ²chod Syna ļlovŊka. 
28. Kdekoli je mrtvola, tam se shrom§ģd² supi. 
29. Ihned po souģen² onŊch dnŢ se zatm² slunce a mŊs²c nebude vyd§vat svou z§Ś, hvŊzdy budou padat z 
nebe a mocnosti nebes se zatŚesou. 
30. Potom se uk§ģe znamen² Syna ļlovŊka na nebi, a tehdy se budou b²t v prsa vġechny kmeny zemŊ. A 
uvid² Syna ļlovŊka pŚich§zej²c²ho a moc² a velikou sl§vou. 
31. A poġle sv® andŊly s mohutnĨm zvukem polnice a ti shrom§ģd² jeho vyvolen® ze ļtyŚ vŊtrŢ, od jednoho 
nejzazġ²ho konce nebes aģ k jejich druh®mu nejzazġ²mu konci. 

BratŚi, nikdo, kdo ļte Bibli a opravdu chce rozumŊt tomu, co Ś²k§, a vz²t si jej² uļen² do srdce, nemŢģe za 
ģ§dnĨch okolnost² pŚijmout vĨklad Luk§ġe 17:30, jak ho pŚinesl bratr Branham. To je skand§ln² pŚekroucen² 
vĨznamu Boģ²ho slova, jehoģ jedinĨm ¼ļelem bylo upozornit lidi na jedineļnost jeho vlastn² sluģby. 

Vzhledem k uļen² bratra Branhama o zjeven² a pŚ²chodu P§nŊ nen² pŚekvapuj²c², ģe v hnut² Poselstv² panuje 
v t®to vŊci zmatek. Byli jsme svŊdky k§z§n² a rozhovorŢ, ve kterĨch rŢzn² kazatel® vyjadŚovali bizarn² n§zory 
na P§nŢv pŚ²chod, od opatrnŊjġ²ch vĨrokŢ jako ĂPŚiġel v podobŊ sv®ho Slovañ aģ po kategorick® vĨroky jako 
ĂPokud oļek§v§ġ fyzickĨ pŚ²chod Jeģ²ġe, pak Ho neoļek§vej pŚi Druh®m pŚ²chodu." (Jacek Wağach, ļervenec 
2019). 

V t®to souvislosti je tŚeba pŚipomenout velmi dŢleģit® uļen² bratra Branhama, ģe Jeģ²ġ o sobŊ nikdy nemluvil 
jako o synu Boģ²m, ale jako o Synu ĻlovŊka. V jeho uļen² je dŢleģit®, ģe Ăsyn ļlovŊkañ je vĨraz znamenaj²c² 
pouze proroka, takģe Jeģ²ġ na zemi plnil pouze tuto funkci proroka a teprve po sv® smrti a vzkŚ²ġen², bŊhem 



Ăc²rkevn²ch vŊkŢñ jako Duch svatĨ, byl Synem Boģ²m, a aģ se vr§t² do sv®ho kr§lovstv², pŚijde jako Syn 
DavidŢv. 

183 Jeģ²ġ Śekl u Luk§ġe, kapitola 17, verġ 30. Jeģ²ġ Kristus, Slovo samo! VŊŚ²te tomu? [Shrom§ģdŊn² Ś²k§: 
ĂAmenñ ï pozn. red.] Jeģ²ġ Kristus, Slovo samo, se stalo tŊlem, promluvil a Śekl, jakĨ bude konec ļasŢ pro 
Slovo, jak® bude znamen² konce svŊta. řekl jim, ģe n§rod povstane proti n§rodu, ale Śekl: ĂJak tomu bylo za 
dnŢ Sodomy, tak tomu bude v den, kdy bude zjeven Syn ĻlovŊka.ñ 

184 A kdyģ Jeģ²ġ pŚiġel na zem, pŚiġel ve jm®nu tŚ² SynŢ. Syn ļlovŊka, kterĨ je prorok; Syn Boģ²; a Syn 
DavidŢv. 

185 Ģil zde na zemi. Nikdy neŚekl, ģe je Syn Boģ². řekl: ĂJ§ jsem Syn ĻlovŊka.ñ Jehova s§m nazĨval 
Ezechiele a proroky ĂSynem ļlovŊkañ. Protoģe musel pŚij²t, aby naplnil P²smo jako prorok. Mojģ²ġ Śekl: 
ĂHospodin, tvŢj BŢh, vzbud² proroka, jako jsem j§.ñ To je dŢvod, proļ tam nemohl bĨt Synem Boģ²m, protoģe 
byl Synem ĻlovŊka. On... ĂSlovo pŚiġlo k prorokŢm.ñ On byl Slovem v cel® jeho plnosti. Syn ļlovŊka, hlavn² 
prorok... Ne hlavn² prorok, ale BŢh-prorok: ĂPlnost Boģstv² byla v tŊle v NŊm.ñ Proto byl Synem ĻlovŊka. 

186 Jiģ dva tis²ce let je n§m zn§m jako Syn Boģ², Duch. 

187 A v tis²cilet®m vŊku bude synem DavidovĨm na trŢnu. Vġichni, kdo vŊŚ² P²smu, to vŊd². 

188 Jeģ²ġ Śekl, ģe na konci tohoto c²rkevn²ho vŊku, ve kter®m ģijeme, ĂSyn ļlovŊka bude znovu zjeven 
stejnĨm zpŢsobem, jako tomu bylo v SodomŊñ. 

65-0219 - Dnes se toto P²smo naplŔuje 

T²mto zpŢsobem bratr Branham bere proroctv², kter® kŚesŠan®, stejnŊ jako P§n Jeģ²ġ, vģdy aplikovali na 
P§na Jeģ²ġe. Ļin² tak na z§kladŊ toho, ģe jelikoģ syn ļlovŊka znamen§ prorok, proroctv² tĨkaj²c² se Syna 
ļlovŊka nemluv² o druh®m pŚ²chodu P§na, ale o prorokovi. 

Ale i tento vĨrok odporuje Boģ²mu slovu. P§n Jeģ²ġ se definoval jako Syn Boģ². StejnŊ tak jeho uļedn²ci a 
dalġ²: 

Jan 9:35 -38 Jeģ²ġ uslyġel, ģe ho vyhnali ven, a vyhledav ho, Śekl mu: Ty, vŊŚ²ġ v Boģ²ho Syna? On 
odpovŊdŊl a Śekl: A kdo to je, Pane, abych v nŊho uvŊŚil? A Jeģ²ġ mu Śekl: Ty jsi ho i uvidŊl, a ten, jenģ s 
tebou mluví, je on.  A on dŊl: VŊŚ²m, Pane. A poklonil se mu. (PŚeklad Miloġe Pavl²ka) 

Jan 10:36  Proļ mnŊ, kter®ho Otec posvŊtil a poslal na svŊt, Ś²k§te: āRouh§ġ se,ó protoģe jsem Śekl: 
āJsem Boģ² Synó? 

Jan 11:4  Kdyģ to Jeģ²ġ uslyġel, Śekl: Tato nemoc nen² k smrti, ale k Boģ² sl§vŊ, aby Boģ² Syn byl skrze 
ni oslaven.    

Mat 27:43Sloģil nadŊji v Bohu, aŠ ho nyn² vysvobod², stoj²-li o nŊho. VģdyŠ Śekl: J§ jsem Boģ² Syn! 

Mar 15:39Kdyģ setn²k, kterĨ st§l bl²zko naproti nŊmu, uvidŊl, ģe takto vydechl, Śekl: ĂTento ļlovŊk byl 
opravdu Boģ² Syn.ñ 

Dalġ² nepravdou je, ģe ĂSyn ļlovŊka znamen§ prorokñ. Bratr Branham uv§d² sv® posluchaļe v omyl vĨrokem, 
kterĨ je pravdivĨ i nepravdivĨ vedle sebe: ĂJehova nazval Ezechiela a proroky 'synem ļlovŊka'.ñ Ve 
skuteļnosti ho BŢh v knize Ezechiel nazval "synem ļlovŊka", ale to bylo jen v pŚ²padŊ Ezechiela a jednou v 
pŚ²padŊ Daniela. Ģ§dnĨ jinĨ prorok v Bibli nebyl takto jmenov§n. KromŊ toho se slovo Ăsyn ļlovŊkañ vyskytuje 
ve Star®m z§konŊ ļasto a jednoduġe znamen§ ļlovŊka: 

Numeri 23:19  BŢh nen² ļlovŊk, aby lhal, ani syn ļlovŊka, aby litoval. Coģ by on Śekl a neuļinil, promluvil a 
nenaplnil to? 

Jób 35:8  Tv§ niļemnost se tĨk§ jen ļlovŊka, jako jsi ty, tv§ spravedlnost lidského syna . 

Ģalm 144:3Hospodine, co je ļlovŊk, ģe se k nŊmu zn§ġ? Syn ļlovŊka, ģe na nŊj mysl²ġ? 

Nikdy, kdyģ se text zmiŔuje o Ăsynech lidskĨchñ (bnej adam) nebo o Ăsynu ļlovŊkañ (ben adam), nenaznaļuje 
nebo nekonotuje, ģe jsou to proroci. BŢh jednoduġe oslovil Ezechiela a Daniela jako lidi, kteŚ² jsou z§roveŔ 
proroky. 

Ale tato fr§ze m§ jinĨ prorockĨ vĨznam a nebylo to bez dŢvodu, ģe se Jeģ²ġ nazĨval Synem ļlovŊka. Nejenģe 
definoval své lidství, ale také se odvolával na proroctví o NŊm. 

Matouġ 24:30 Potom se uk§ģe znamen² Syna ļlovŊka na nebi, a tehdy se budou b²t v prsa vġechny n§rody 
zemŊ. A uvid² Syna ĻlovŊka pŚich§zej²c²ho na nebeskĨch oblac²ch s moc² a velikou sl§vou. 



Mat 26:64 Jeģ²ġ mu Śekl: ĂTys to Śekl. Avġak prav²m v§m, od nynŊjġka spatŚ²te Syna ļlovŊka sed²c²ho po 
pravici Moci a pŚich§zej²c²ho na nebeskĨch oblac²chñ.   

Zde nen² Śeļ o Ăpouh®m prorokuñ. Syn ĻlovŊka, kterĨ pŚich§z² na nebeskĨch oblac²ch, je vidŊn², kter® vidŊl 
Daniel: 

Dan 7:13  V tŊch noļn²ch vidŊn²ch jsem vyhl²ģel a hle ïs oblaky nebes pŚich§zel synu ļlovŊka podoben, 
pŚibl²ģil se aģ k VŊkovit®mu a pŚed nŊj smŊl pŚedstoupit. 14  Byla mu d§na vl§da a ļest i kr§lovstv², a 
vġichni lid®, n§rody a jazyky jej budou uct²vat. Jeho vl§da je vl§dou vŊļnou, nepom²jivou, tak® jeho kr§lovstv², 
jeģ nebude zniļeno. 

Farizeov® a saduceov®, kteŚ² ho vyslĨchali, dobŚe vŊdŊli, o ļem mluv², a tak roztrhali sv§ roucha a volali: 
ĂRouhal se.ñ Syn ļlovŊka se zjevuje v Jeģ²ġovĨch slovech v pozici moci, sed² na trŢnu. Kdyby byl osobn² 
vĨklad Williama Branhama spr§vnĨ, nepŚich§zelo by v ¼vahu, ģe by Ăprorokñ (syn ļlovŊka) pŚich§zel na 
nebeskĨch oblac²ch nebo sedŊl po pravici Boģ² moci. Kdyģ se Jeģ²ġ nazĨval Synem ļlovŊka, nemyslel t²m, 
ģe pŚiġel Ăjednoduġe jako prorokñ. Bratr Branham ignoroval tyto pas§ģe P²sma, aby mohl pouģ²t slova z 
Luk§ġe 17:30 pro sebe. T²mto zpŢsobem si uzurpoval m²sto v P²smu, kter® patŚilo pouze Jeģ²ġi. Jeho vĨrok, 
ģe ĂJeģ²ġ se nikdy nenazĨval Synem Boģ²mñ, je ve stejn® m²Śe biblickĨ jako vĨrok, ģe ĂBŢh v Bibli vģdy nazĨval 
sv® proroky orlyñ. 

Eli§ġ z Malachi§ġe 4:5 (3:23) 

V pŚ²padŊ Eli§ġe z Mal 4:5ï6 lze rozliġit dvŊ z§kladn² ot§zky: 

1. Mluv² tento verġ P²sma o dvou Eli§ġ²ch, jednom pro Ģidy a druh®m pro pohany? 

2. Pokud ano, byl William Branham Eli§ġem pro pohany? 

PŚedpoklady bratra Branhama jsou n§sleduj²c²: 

¶ Malachi§ġ 4:5 mluv² o dvou Eli§ġ²ch. 

¶ Prvn²m Eli§ġem je Jan KŚtitel, kterĨ obrac² srdce staroz§konn²ch otcŢ k dŊtem Nov®ho z§kona. 

¶ DruhĨ Eli§ġ je poslem Laodiceje, andŊl ze Zj 10:7. Obrac² srdce dneġn² c²rkve (dŊt²) k prvotn² 
c²rkvi (otcŢm). 

V dneġn²ch kŚesŠanskĨch kruz²ch nŊkteŚ² lid® interpretuj² toto m²sto P²sma podobnĨm zpŢsobem a ļasto 
vkl§daj² sv®ho Eli§ġe. NovodobĨm pŚ²kladem je banner na webu repentslovakia.com, kde je jako Eli§ġ z Mal. 
4:5 prezentov§n prorok David Owuor, jehoģ shrom§ģdŊn² v Ļech§ch pŚed nŊkolika lety navġt²vili i lid® z 
naġich kruhŢ. Mezi dalġ² pŚ²klady z dvac§t®ho stolet² patŚ² Alexander Dowie, Frank Sandford nebo Herbert 
W. Armstrong. 

Dovolte, bratŚi, abychom V§m pŚedstavili jinĨ zpŢsob pochopen² t®to pas§ģe P²sma. 

Spolu s Mal. 4:5-6 Ļasto jsou citov§ny novoz§konn² pas§ģe P²sma tĨkaj²c² se Eli§ġe, jmenovitŊ Matouġ 17:11 
a Luk§ġ 1:17. 

Mt 17:10-13  
10. Uļedn²ci se ho ptali: ĂJak to, ģe uļitel® Z§kona Ś²kaj², ģe nejprve m§ pŚij²t Eli§ġ?ñ 
11. On odpovŊdŊl: ĂEli§ġ opravdu pŚich§z² [6] a vġechno obnov². 
12. Avġak prav²m v§m: Eli§ġ jiģ pŚiġel, a nepoznali ho, ale udŊlali s n²m, co chtŊli; tak bude od nich trpŊt i Syn 
ļlovŊka.ñ 
13. Tehdy uļedn²ci pochopili, ģe jim to Śekl o Janu KŚtiteli. 

Jeģ²ġŢv vĨrok ĂEli§ġ nejprve pŚijde a obnov² vġechny vŊciñ je povaģov§n za ozn§men² pŚ²chodu Eli§ġe jin®ho 
neģ Jan KŚtitel. Pod²vejme se vġak na tento verġ v kontextu. Nejprve se uļedn²ci ptaj² Jeģ²ġe, zda je spr§vn® 
to, co Ś²kaj² uļitel® Z§kona. Jeģ²ġ odpov²d§: Vskutku ano, spr§vnŊ v§s uļ², ģe pŚijde Eli§ġ a vġechno obnov². 
A pak dod§v§ nŊco, co uļitel® Z§kona uģ nek§ģou, totiģ ģe Eli§ġ, kter®ho uļitel® Z§kona oļek§vaj², uģ pŚiġel, 
a oni pŚehl®dli naplnŊn² tohoto m²sta P²sma a zabili ho, stejnŊ jako zabij² Syna ļlovŊka. 

Slovo "obnovit" v Mt. 17:11 je pŚesnŊ stejn® slovo ˊɞəŬɗɑůŰɖɛɘ (apokathistimi), kterĨm Śeck§ Septuaginta 
pŚekl§d§ slovo Ăobr§titñ z Mal 4:6. Je tedy zŚejm®, ģe uļitel® z§kona zm²nŊn² u Matouġe 17:10 a Jeģ²ġ se zde 
také odvolávali na Mal 4:5-6. ĂObnoven² vġech vŊc²ñ znamen§ tot®ģ jako Ăobr§cen² srdc² otcŢ k synŢm a synŢ 
k otcŢmñ. Uļedn²ci pochopili, ģe Malachi§ġovo proroctv² se tĨk§ Jana KŚtitele. V nŊkterĨch pŚekladech Bible 
(napŚ. PŚeklad 21. stolet² ï pozn. pŚekl.) je dokonce Mat. 17:11 uveden v dodateļnĨch vnitŚn²ch uvozovk§ch, 
aby si ļten§Ś uvŊdomil, ģe Jeģ²ġ zde cituje slova uļitelŢ Z§kona, kteŚ² zase citovali slova Malachi§ġe. 

https://www.repentslovakia.com/
https://dopis.williambranham.eu/#ftnt6


Dalġ² Jeģ²ġŢv vĨrok objasŔuje ot§zku Eli§ġe: 

Mt. 11:9-14Ale co jste vyġli uvidŊt? Proroka? Ano, prav²m v§m, a v²ce neģ proroka. To je ten, o nŊmģ je 
naps§no: āHle, j§ pos²l§m sv®ho posla pŚed zvou tv§Ś², kterĨ uprav² tvou cestu pŚed tebouó. Amen, prav²m 
v§m, mezi tŊmi, kdo se narodili z ģeny, nepovstal nikdo vŊtġ² neģ Jan KŚtitel; avġak ten nejmenġ² v kr§lovstv² 
Nebes je vŊtġ² neģ on. Ode dnŢ Jana KŚtitele aģ dosud je kr§lovstv² Nebes vystaveno tlaku a ti, kdo se do 
nŊho tlaļ², je uchvacuj². NeboŠ vġichni Proroci i Z§kon prorokovali aģ do Jana. A chcete-li to pŚijmout, on je 
Eli§ġ, kterĨ m§ pŚij²t. 

Zde Jeģ²ġ ztotoģŔuje Jana KŚtitele s Malachi§ġem 3:1 a stav² ho nad staroz§konn² proroky, protoģe mŊl 
nejdŢleģitŊjġ² ¼kol ze vġech ï pŚipravit cestu pro Mesi§ġe. Dod§v§, ģe Z§kon a Proroci, tedy StarĨ z§kon, 
z§klad ģidovsk® v²ry, byly aģ k Janovi, a ztotoģŔuje Jana s Eli§ġem v Malachi§ġi 4:5 (3:23), tedy samotnĨm 
koncem ĂZ§kona a prorokŢñ, coģ je jedin® m²sto v Proroc²ch, kter® zmiŔuje Eli§ġe dle jm®na. Nen² zde zm²nka 
o tom, ģe by Jan toto m²sto zaplnil jen ļ§steļnŊ. 

Luk§ġ 1:17A s§m pŢjde pŚed n²m v duchu a moci Eli§ġovŊ, aby obr§til srdce otcŢ k dŊtem a neposluġn® k 
smĨġlen² spravedlivĨch, aby pŚichystal P§nu pŚipravenĨ lid. 

Tato andŊlova slova k Zachari§ġovi jsou v kruz²ch poselstv² povaģov§na za dŢkaz, ģe Jan naplnil pouze 
polovinu tohoto verġe. Stoj² vġak za zm²nku, ģe andŊl zde necituje slovo od slova textu z Mal 4:5ï6, ale volnŊ 
se na nŊ odvol§v§. M²sto Ăotce k synŢmñ Ś²k§ Ăotce k dŊtemñ a m²sto Ăsyny k otcŢmñ Ś²k§ Ăneposluġn® k 
smĨġlen² spravedlivĨchñ, protoģe jsou to obvykle dŊti, kter® jsou neposluġn® a rodiļe smĨġlej² spravedlivŊ. 
AndŊl tedy parafr§zuje celĨ verġ, nikoliv jen jeho ļ§st. Septuaginta se tak® m²rnŊ odchyluje od hebrejského 
origin§lu a pŚekl§d§ zde takto: ĂSrdce otce obr§t² k synovi a srdce kaģd®ho k jeho bliģn²mu.ñ 

Nutno podotknout, ģe vĨklad Mal 4:5ï6, kterĨ je pŚijat v Poselstv², poch§z² pr§vŊ od toho muģe, kterĨ o sobŊ 
Ś²k§, ģe je naplnŊn²m ļ§sti tohoto proroctv². I za pŚedpokladu, ģe jeho vĨklad je spr§vnĨ, jak by mohl bĨt jeho 
naplnŊn²m, kdyģ na rozd²l od Jana KŚtitele nepŚivedl na sc®nu Mesi§ġe? Jan se objevil kr§tce pŚed Jeģ²ġem, 
a kdyģ posl®ze pŚiġel Jeģ²ġ, Jan umenġil se a Jeģ²ġ rostl (Jan 3:30). Bratr Branham je vġak jiģ v²ce neģ pŢl 
stolet² mrtvĨ a druhĨ pŚ²chod P§nŊ je st§le pŚed n§mi. Aby ospravedlnili tento rozpor, vŊŚ²c² v Poselstv² v tom 
lepġ²m pŚ²padŊ Ś²kaj², ģe je to Poselstv² bratra Branhama, kter® pŚedch§z² Krista, nikoli s§m bratr Branham, 
v tom horġ²m, ģe KristŢv pŚ²chod se odehr§l za ģivota bratra Branhama, a teŅ uģ jen ļek§me na KristŢv 
odchod. 

Vyvstane-li ot§zka, zda byl bratr Branham skuteļnŊ Eli§ġem pro pohany, nen² odpovŊd² protiot§zka: ĂA vŊŚ²te 
vŢbec, ģe mŊl pŚij²t Eli§ġ pro pohany?ñ nebo ĂKdyģ ne bratr Branham, tak kdo?ñ. To, zda je William Branham 
Eli§ġem a potŚeba Eli§ġe pro pohany jsou dvŊ samostatn® ot§zky, kter® je tŚeba posoudit nez§visle. 

Duch, duġe a tŊlo 

Uļen² o duchu, duġi a tŊle je v poselstv² velmi dŢleģit®. Bratr Branham nejprve v souladu s celĨm kŚesŠanskĨm 
svŊtem uļil, ģe duch je nejhlubġ²m prvkem lidsk® bytosti, ale ļasem zaļal uļit, ģe duġe je nejdŢleģitŊjġ² a 
nejhlubġ² a ģe duch je s²dlem lidskĨch emoc² a psychiky. Toto uļen² je dŢleģit® v tom, ģe je skuteļnŊ jedn²m 
z m§la jedineļnĨch a origin§ln²ch uļen² bratra Branhama. 

Joel poprv® narazil na probl®m s t²mto ch§p§n²m ot§zky duġe pŚi ļten² Nov®ho z§kona v Śeck®m origin§le. 
Nehledal ģ§dnĨ probl®m, jen ļetl 5. kap. listu KorintskĨm a narazil na Pavlova slova ɣɡɢɘəɠ ŭ 
ɜɗɟɤˊɞɠ ɞ  ŭɏɢŮŰŬɘ Ű Űɞ ɄɜŮɨɛŬŰɞɠ Űɞ ŪŮɞ (psichikos de anthropos  u dechete ta tu Pnewmatos tu 

Theu) Ăduġevn² ļlovŊk nech§pe to, co je z Boģ²ho Duchañ. Joel nemohl pochopit, proļ se zde pouģ²v§ 
takov® slovo (psichikos), kdyģ pŚece duġe (psiche) je uġlechtil§ a bl²zk§ Bohu. Joel si tak® vġimnul poŚad² 
zm²nŊn®ho v listu TessalonickĨm (duch, duġe a tŊlo), ale bere si k srdci opravu, ģe autor listu ĢidŢm (kterĨ 
se nepodepsal jako Pavel, takģe nemŢģeme s arogantn² jistotou tvrdit, ģe je autorem, i kdyģ to nen² 
vylouļeno) uv§d² duġi a ducha v jin®m poŚad². MŢģeme se tedy shodnout na tom, ģe bychom se nemŊli 
pokouġet Śeġit hierarchii tŊchto prvkŢ na z§kladŊ poŚad², v nŊmģ jsou zm²nŊny, neboŠ to se nŊkdy liġ². 

St§le vġak zŢst§v§ ot§zka, co charakterizuje ducha a co duġi a jak® role jim P²smo pŚisuzuje. Zde je tŚeba 
poznamenat, ģe pŚi prob²r§n² tŊchto ot§zek ve Star®m z§konŊ, kterĨ s tŊmito pojmy operuje v hebrejġtinŊ a 
v jin®m, m®nŊ pŚesn®m smyslu, neģ jak se objevuj² v ŚeļtinŊ v Nov®m z§konŊ, je tŚeba postupovat velmi 
opatrnŊ. NapŚ²klad duġe znamen§ jednoduġe ģivot jak®hokoli ģiv®ho tvora (i zv²Śat a lid²): 

Genesis 9:4ï5 Jen maso s jeho ģivotem nejezte. Ano, vaġi krev, krev vaġich ģivotŢ budu vyhled§vat. Budu 
ji vyhled§vat od kaģd®ho zv²Śete. I od ļlovŊka ï budu vyhled§vat ģivot ļlovŊka. 

Genesis 9:9ï10 Hle, j§ ustanovuji svou smlouvu s v§mi a s potomstvem po v§s a s kaģdou ģivou duġ², kter§ 
je s v§mi, s ptactvem, s dobytkem a s veġkerou zemskou zvŊŚ² s v§mi; ode vġech, kdo vyġli z archy, po 
vġechnu zvŊŚ zemŊ. 



Bible ztotoģŔuje krev s duġ², nazĨv§ krev duġ² a varuje, ģe duġe zv²Śat, tedy jejich krev, by se nemŊla 
konzumovat. 

Duġe m§ i dalġ² zaj²mavĨ, ponŊkud neintuitivnŊ znŊj²c² vĨznam: tŊlo. 

Numeri 6:6  Po vġechny dny sv®ho zasvŊcen² Hospodinu se nepŚibl²ģ² k mrtv®mu ļlovŊku.   

Toto slovo v hebrejsk®m textu znamen§ doslova Ăk mrtv® duġiñ (nefeġ met). Tento pŚ²klad n§m tak® skvŊle 
vysvŊtluje, proļ Bible nazĨv§ zv²Śata a lidi ĂģivĨmi duġemiñ. Ģiv§ duġe je v naġem modern²m jazyce ģiv§ 
bytost. A kdyģ zemŚe, st§v§ se mrtvou bytost² (mrtvou duġ² - nefeġ met). Proto ten zmatek v rŢznĨch 
kŚesŠanskĨch uļen²ch, protoģe nŊkteŚ² lp² na urļitĨch vĨroc²ch Star®ho z§kona a jin² na jinĨch, kter® se jim 
l²b² v²ce. Problematicky znŊj²c² Ăduġe, kter§ hŚeġ², zemŚeñ znamen§ jednoduġe, ģe Ăten, kdo hŚeġ², zemŚeñ. 

Duġe vġak nen² jen ĂtŊlo a krevñ, v jednom kontextu Ăjsme duġeñ, v jin®m kontextu Ăm§me duġeñ. Deut. 6 n§m 
pŚikazuje, abychom milovali P§na Ăcelou svou duġ²ñ. V tomto kontextu duġe jednoduġe znamen§ ģivot ï dech, 
kterĨ je v ļlovŊku, dech ģivota (to je to, co znamená slovo nephesh). Proto je psáno: 

Gn 2:7 Hospodin BŢh vytvoŚil ļlovŊka z prachu zemŊ, a do jeho chŚ²p² vdechl dech ģivota; a ļlovŊk se stal 
ģivou duġ². 

Lid® = duġe 

Gen 14:21 kr§l Abramovi Śekl: "Dej mi lidi (lit. duġe, ha, nephesh) a majetek si vezmi.   

Duġe = ģivot 

Genesis 37:21  Uslyġel R¼ben, a zachr§nil ho z jejich ruky. řekl: ĂNezab²jejme ho!ñ  (dosl.  ˷ ˲ˮ ˣˮ˩ˮ ˞˪ lo 
nakachnu nephesh ï neberme duġi). 

SoudcŢ 18:25 Na to mu synov® Danovi Śekli: ĂNezvyġuj na n§s hlas, jinak se na n§s vrhnou rozhoŚļen² muģi 
a ty ztrat²ġ ģivot (duġi ï nephesh) svŢj i ģivot sv®ho domu.ñ 

1. Paralipomenon 28:9  A ty, mŢj synu Ġalomoune, pozn§vej Boha sv®ho otce a sluģ mu celĨm srdcem a 
ochotnou duġ² (nefeġ hafka ï ochotn§ duġe), neboŠ Hospodin zkoum§ kaģd® srdce a zn§ kaģd® zamŊŚen² 
myġlenek. 

Ģalm 19:8 Z§kon HospodinŢv je ryz², obnovuje duġi. Hospodinovo svŊdectv² je spolehliv®, prostĨm lidem 
dává moudrost. 

Duġe mŢģe nen§vidŊt 

Ģalm 11:5Hospodin zkoum§ spravedliv®ho i niļemu. Jeho duġe nen§vid² lidi miluj²c² násilí. 

Duġe mŢģe c²tit znechucen²/odpor 

Numeri 21:5  Lid mluvil proti Bohu a Mojģ²ġovi: Proļ jste n§s vyvedli z Egypta, abychom zemŚeli v pustinŊ? 
VģdyŠ tu nen² chl®b ani voda. Znechutili jsme si [my, naġe duġe] tuto mizernou stravu. 

Duġe m§ tuģby 

Ģalm 10:3 VģdyŠ niļema se vychloub§ tuģbami sv® duġe, a ten, kdo hrabe pro sebe, zloŚeļ² a Hospodine, 
pohrdá.   

Zj 8:9  A v tom moŚi zemŚela tŚetina stvoŚen² maj²c²ch duġi a tŚetina lod² byla zniļena. (B21) 

Vid²me tedy, ģe duġe znamen§ ģivot, ale je tak® pevnŊ spojena s tŊlem. Tak® StarĨ z§kon spojuje duġi 
(hebrejsky nefeġ, Śecky psych®) s... lidskou psychikou . Ano, odtud poch§z² naġe emoce a povahov® rysy, 
z nichģ nŊkter® jsou uvedeny v P²smu (viz vĨġe). 

Pavel vġak tyto staroz§konn² pojmy vyloģil v kontextu, kterĨ n§s zaj²m§, totiģ vztah duġe a ducha, respektive 
jejich vzájemnou hierarchii. 

S hlubġ²m vŊdom²m staroz§konn²ho kontextu slova nefeġ pŚejdŊme k Pavlovu popisu a slovu Ăpsychikosñ 
(smyslovĨ/tŊlesnĨ/duchovn²), kter® pouģil on i ostatn² apoġtolov®: 

PŚ²davn® jm®no psychikos znamen§ Ăz duġe, patŚ²c² k duġi, nŊjakĨm zpŢsobem se k n² vztahuj²c²ñ, psuchǛ, 
a jako takov® mŢģe m²t mnoho rŢznĨch vĨznamovĨch odst²nŢ v z§vislosti na kontextu, v nŊmģ je pouģito. 
Psichikos mŢģe bĨt vlastnost pozemsk®ho tŊla, v tom pŚ²padŊ je to ĂfyzickĨñ, ĂpŚirozenĨñ, ale to nen² v tomto 
kontextu zdŢraznŊno. V tomto kontextu oznaļuje ļlovŊka hnan®ho smyslovĨmi choutkami. Znamen§ tedy 
ĂpŚirozenĨ; neduchovn²; tŊlesnĨ; svŊtskĨ; Ś²zenĨ duġ²ñ. ĂOdkazuje na chov§n² typick® pro lidskou pŚirozenostñ 
(Louw-Nida Greek English Lexicon). Znamen§ ĂŚ²zenĨ ɣɡ, [psuchǛ], tj. smyslnou pŚirozenost² s jej² 
podŚ²zenost² chuti a v§ġniñ. 



Thayer's Greek -English Lexicon  

Slovo psichikos nelze oddŊlit od psiche, stejnŊ jako nelze oddŊlit sarkikos (tŊlesnĨ) od sarks (tŊlo) nebo 
pneumatikos (duchovní) od pneuma (duch). 

Snaha oddŊlit pŚ²davn® jm®no psichikos, zjevnŊ negativn² ve slovech apoġtolŢ, je jedinou obranou psychiky-
duġe jako vŊtġ² a dŢleģitŊjġ² ļ§sti nehmotn®ho ļlovŊka. Tento pokus vġak selh§v§, protoģe jazyk a autoŚi 
Nov®ho z§kona se stav² proti takovĨm pokusŢm: 

1. Korintským 15:43 -46: 
43. Zasévá se v potupŊ, vstává ve sl§vŊ, zasévá se v slabosti, povstává v moci; 
44. Zasévá se tŊlo duġevn², vstává tŊlo duchovn². Je-li tŊlo duġevn², je také tŊlo duchovn². 
45. Tak je i na ps§no: Prvn² ļlovŊk, Adam, se stal duġ² ģivou, poslední Adam duchem oģivuj²c²m. 
46. Ale ne nejprve duchovn², nĨbrģ duġevn², a potom duchovní .  

VġimnŊte si jasn®ho Ś§du, kterĨ zde apoġtol Pavel vykresluje. Cel® jeho tvrzen² je zaloģeno na srovn§n² 
zniļiteln®ho s nezniļitelnĨm a dokonalĨm. Proti sobŊ stoj² Ăduġevn² tŊloñ (soma psichikon) a Ăduchovn² tŊloñ 
(soma pneumatikon), ale stejnŊ tak duġe (psiche) naproti duchu (pneuma). 

Juda ve sv® epiġtole p²ġe: 

Jud 1:19  To jsou ti, kteŚ² se oddŊluj², duġevnŊ, bez Ducha . 

OpŊt je nemoģn® oddŊlit slovo Ăduġevn²ñ od duġe, protoģe zde Juda okamģitŊ dod§v§, ģe lid®, kteŚ² jsou 
pouze duġevn², nemaj² ducha. 

Jakub, stejnŊ jako Juda, pouģ²v§ stejnou terminologii jako Pavel, coģ n§m potvrzuje, ģe se jedn§ o bŊģn® 
vyj§dŚen² Śeck®ho jazyka. 

1 Korintským 2:14  Duġevn² ļlovŊk (psichikos) vġak nepŚij²m§ vŊci Ducha Boģ²ho, neboŠ jsou mu 
bl§znovstv²m a nemŢģe je poznat, protoģe maj² bĨt posuzov§ny duchovnŊ. 

Jakub 3:15  Nen² to moudrost sestupuj²c² shŢry, ale pozemsk§, duġevn² (psichiki), démonská. 

N§mitka, ģe poŚad² Ăducha, duġe a tŊlañ je pŚevzato z platonismu, selh§v§, kdyģ je konfrontov§na s 
plat·nskĨm pojet²m duġe. Ve sv® ĂRepubliceñ (kniha IV) Plat·n uv§d², ģe ļlovŊk je ovl§d§n 3 silami: chut², 
duchem a rozumem, a vġechny tŚi tvoŚ² duġi. Zat²mco kŚesŠan® uļ², ģe nehmotnĨ ļlovŊk se skl§d§ z ducha a 
duġe, Plat·n uļil, ģe nehmotnĨ ļlovŊk je duġe, ale skl§d§ se ze 3 ļ§st²: chuŠov® duġe, duchovn² duġe a 
racion§ln² duġe. 

Plat·novo uļen² nem§ nic spoleļn®ho s kŚesŠanskĨm uļen²m o prim§tu ducha a nepŚ²mosti duġe mezi 
duchem a tŊlem. Plat·nsk® uļen² se ani zdaleka nebl²ģ² kŚesŠansk®mu uļen² o pŚednosti ducha a 
prostŚednictv² duġe mezi duchem a tŊlem. William Branham zaļal v t®to vŊci uļit chybnŊ a jeho uļen² nebylo 
opraveno, a to ze dvou dŢvodŢ: a) neznal pŢvodn² jazyk, s jehoģ znalost² by k tomuto omylu nedoġlo, nebo 
kdyby, kdyģ jej s§m neznal, respektoval znalosti tŊch, kteŚ² jej znali, b) obklopil se lidmi, kteŚ² neznali Bibli o 
nic l®pe neģ on a kteŚ² tak® nemŊli pŚ²stup k pŢvodn²mu textu (to plat² i pro Ădoktorañ Lee Vaylea, kter®ho 
bratr Branham ze zdvoŚilosti nazĨval doktorem, ale kterĨ nemŊl vŢbec ģ§dnĨ doktorskĨ titul). Prvn² kŚesŠan® 
byli nevzdŊlan² a prost² lid®, ale zapom²n§me, ģe text Bible byl naps§n v jazyce, kterĨ znali (koin® Śeļtina). 
Faleġn§ uļen² a vĨklady existovaly vģdy, ale jakmile se kŚesŠansk® uļen² dostalo za hranice vĨchodn² Ś²ġe, 
kde vġichni mluvili Śecky, objevily se dalġ² chybn® vĨklady vyplĨvaj²c² z neznalosti pŢvodn²ho textu. Proto od 
¼svitu kŚesŠanstv², pŚes prvn² stalet² aģ po reformaci kŚesŠanġt² uļitel® vģdy pŊstovali znalost jazyka tŊch 
ĂneuļenĨch a prostĨchñ, aby mŊli pŚ²mĨ pŚ²stup k pŢvodn²mu obsahu P²sma. Moģn§ dojdete k z§vŊru, ģe je 
to zbyteļn®, protoģe Duch svatĨ uv§d² do veġker® pravdy a ļlovŊk nemus² vŊdŊt nic. (PŚesnŊ to tvrdila 
katolická církev v dobŊ reformace a stavŊla se proti pŚekladŢm Bible z pŢvodn²ch jazykŢ). Ano, Duch svatĨ 
mŢģe pŢsobit a pŢsob² t²mto zpŢsobem. Vģdy vġak mus² bĨt nŊkdo, kdo tuto shodu hl²d§, a prostĨ Boģ² 
sluģebn²k, kterĨ s§m nezn§ jazyk, se neboj² ovŊŚit, zda to, co hl§s§, souhlas² s pŢvodn²m textem. Proto maj² 
kŚesŠan® vģdy Ăsluģebn² dŢstojn²kyñ, kteŚ² znaj² pŢvodn² text. Proto vedle obvyklĨch kazatelŢ a evangelistŢ 
existovali uļitel®, kteŚ² mŊli hlubġ² znalosti, vļetnŊ pŢvodn²ch jazykŢ. U n§s se tato znalost nejen nepŊstuje, 
ale povaģuje se v dobŊ 'zjeven²' za zcela zbyteļnou, ba dokonce ġkodlivou. Jsme jako studenti, kteŚ² vyhodili 
zkouġej²c² z okna, protoģe se jim nel²bily zn§mky z p²semky. William Branham vidŊl, ģe c²rkve na jeho 
nebiblick® uļen² neskoļily, a tak m²sto toho, aby svĨm kritikŢm dokazoval svŢj postoj - ano, nen² pravda, ģe 
'za jeho ģivota mu nikdo neodporoval, podle BranhamovĨch vlastn²ch slov, William Booth-Clibborn mu Śekl 
'vŢbec nezn§ġ Bibli' - odpovŊdŊl vyhĨbavŊ, ģe 'moģn§ nezn§ Bibli, ale zn§ jej²ho autora', a pak se snaģil 
zdiskreditovat kŚesŠansk® kazatele, uļitele a teology t²m, ģe odsoudil jejich vzdŊl§n² a celou discipl²nu 
znalosti P²sma a teologie. A s§m pŚitom chodil do knihovny a ļetl teologick® trakt§ty, ļ²mģ z²sk§val znalosti, 
které pak vyd§val za Ăzjeven²ñ, kter® se nen² tŚeba uļit. 



Nen² tŚeba zn§t pŢvodn² jazyky ani m²t semin§rn² vzdŊl§n², aby bylo moģn® k§zat Boģ² slovo a bĨt Boģ²m 
sluģebn²kem. JistŊ, nikdo nikdy takto neuvaģoval. To ¼tok bratra Branhama na vzdŊl§n² v n§s vyvolal dojem, 
ģe vġichni mimo poselstv² takto uvaģuj². Naopak, mnoz² velc² kazatel® s teologickĨm vzdŊl§n²m, jako 
napŚ²klad Charles Spurgeon, zdŢrazŔovali, ģe teologick® znalosti nejsou vġechno, a kladli dŢraz na v²ru a 
pokoru. Probl®m bratra Branhama nebyl v tom, ģe se pustil do k§z§n², aniģ by mŊl teologick® vzdŊlání. 
Probl®m byl v tom, ģe si myslel, ģe je nad veġkerou kritikou (i kdyģ to obl®kal do jinĨch slov a snaģil se 
vyjadŚovat pokornŊ), a kdyģ ho zboģn² kazatel® s biblickĨm vzdŊl§n²m opravovali, m²sto aby kritiku pŚijal, 
napadal je a celou jejich profesi. A tak jsme dnes v Poselstv², kde t®mŊŚ NIKDO nev², jak zn² pŢvodn² text 
Bible, protoģe je to koneckoncŢ zbyteļn®, a v dŢsledku toho m§me v naġem mal®m hnut² jeġtŊ vŊtġ² zmatek 
a faleġn® uļen² neģ v mnohem ġirġ²m kŚesŠansk®m svŊtŊ. Protoģe jsme dospŊli k z§vŊru, ģe ģ§dnou Ăteologiiñ 
nepotŚebujeme, a vysm²v§me se ze slova Ăteologieñ, aniģ bychom pŚesnŊ vŊdŊli, co znamen§ a vytvoŚili jsme 
si vlastn² novou teologii, kter§ se nemus² op²rat o stovky let kŚesŠansk®ho dŊdictv² a Boģ² moudrosti, kter® 
c²rkev prostŚednictv²m Ducha svat®ho za ta l®ta nashrom§ģdila. Bratr Branham pouģ²val teologii dle libosti a 
n§s od toho odrazuje. Bratr Branham ļetl knihy o dŊjin§ch C²rkve, my se m§me spokojit s jeho pohledem na 
celou problematiku, obsaģenĨm v jedn® knize - plné chyb, zjednoduġen² a pŚehl®dnut². 

VzdŊl§n² bylo peļet² Antikrista po cel® vŊky... VzdŊl§n² je nejhorġ²m nepŚ²telem, jak®ho kdy evangelium mŊlo. 

   62-0725 - VŊtġ² neģ Ġalamoun je tady 

Podle slov bratra Branhama, vŊtġina velkĨch kŚesŠanskĨch uļitelŢ v historii, vļetnŊ Martina Luthera a Johna 
Wesleye, nebo alespoŔ Clarence Larkina, mŊla na sobŊ znamen² Antikrista. 

Dn 1:17 TŊmto ļtyŚem mlad²kŢm dal BŢh pozn§n² a porozumŊn² ve vġech spisech a moudrost. KromŊ toho 
dal Danielovi pochopen² vġech viz² a snŢ. 

Enoch a Noe  

Bratr Branham v mnoha k§z§n²ch opakoval, ģe Enoch a Noe jsou pŚedobrazem nevŊsty a zbytku ĢidŢ, kteŚ² 
projdou souģen²m. 

334 Ach Boģe, moģn§ jednou... C²rkev, kter§ je pŚedobrazem Enocha. Chodil pŚed Bohem pŊt set leté Kr§ļel 
ve svŊtle se svŊdectv²m, ģe Ăvġechno, co BŢh Śekl, uļinilñ. Nermoutil Ho. Co Śekl Hospodin, to udŊlal Enoch. 
VzpomeŔte si, ģe to byl typ. Archa je pŚedobrazem ĢidŢ, sto ļtyŚicet ļtyŚi tis²c pŚenesenĨch, to jest Noe 
a jeho skupina, ale Enoch odeġel domŢ tŊsnŊ pŚed potopou. Zn§te to. A tak Enoch prostŊ kr§ļel ve 
SvŊtle. A tak jednoho dne uc²til, jak se jeho nohy odlepuj² od zemŊ, prostŊ pokraļoval v chŢzi a ġel do Sl§vy, 
aniģ by zemŚel. Souhlas². BŢh ho vzal, protoģe chodil ve SvŊtle, se svŊdectv²m, ģe Ăchodil ve SvŊtle Boģ²mñ. 
Chodil, chodil. 

60-1211M - Deset panen a sto ļtyŚicet ļtyŚi tis²c ĢidŢ 

61 Ale vzpomeŔte si, ģe pŚed... NezapomeŔte na to! DŚ²ve neģ spadla jedin§ kapka deġtŊ, neģ se na obloze 
objevila jedin§ vŊc, neģ Noe dokonļil archu, byl Enoch vzat domŢ. Enoch byl vzat bez smrti, prostŊ zaļal 
jednoho dne chodit a... A gravitace nad ním ztratila kontrolu. A naġel jednu nohu trochu vĨġ, druhou o nŊco 
vĨġe a druhou nohu o nŊco vĨġe, a neģ ses nad§l, Śekl: ĂSbohem, svŊte.ñ Pr§vŊ vstoupil do sl§vy. 62 Kdyģ 
se Noe rozhl®dl a nemohl Enocha nikde naj²t, rozhl®dl se a nevŊdŊl, kam se Enoch podŊl, a Śekl: ĂJe 
ļas zaļ²t stavŊt archu.ñ Vid²te? Pustil se tedy do pr§ce na arġe, aby pŚesunul zbytek. 

61-0101 - Zjeven², kapitola ļtvrt§ ļ§st 2 

126 Za dnŢ Enocha, tŊsnŊ pŚed potopou, kdyģ se Enoch pod²val a uvidŊl Noeho, jak pracuje na t® arġe. 
Enoch byl prorok. Enoch vŊdŊl, ģe je pŚedobraz. A vŊdŊl, ģe neģ pŚijde potopa, mus² j²t pŚ²kladem, a tak se 
jednoho odpoledne ġel proj²t. 

61-1001M - Je vhodn®, abychom naplnili veġkerou spravedlnost 

145 BŢh poslal sv® Slovo skrze sv®ho proroka Noeho, a kdyģ Noe a Enoch zaļali prorokovat. A pak, tŊsnŊ 
pŚedt²m, neģ udeŚila povodeŔ, co se stalo? Enoch odeġel; Noe proġel. Vid²te? Enoch byl 
pŚenesen. NoemovĨm znamen²m bylo sledov§n² Enocha. Kdyģ Enoch zmizel, Noe vŊdŊl, ģe potopa je 
bl²zko, protoģe d§val pozor na Enocha. 

62-0531 - Konflikt mezi Bohem a Satanem  

Tato opakovan§ prohl§ġen² nejsou ojedinŊlĨm omylem nebo pŚeŚeknut²m, bratr Branham zamŊnil Enocha a 
Metuzal®ma, a to z toho dŢvodu, ģe Enoch se v²ce hodil k pŚedstavŊ unesen® nevŊsty. Ve vġech tŊchto 
k§z§n²ch se vġak aģ do konce opakovala chyba, ģe Enoch se díval na Noeho a Noe na Enocha. Problém je 



v tom, ģe Enoch zmizel 60 let pŚedt²m, neģ se Noe narodil. Naproti tomu potopa pŚiġla bezprostŚednŊ po 
Matuzal®movŊ smrti (metu-ġalach - Ăjeho smrt poġle [potopu]ñ). 

 

Zdroj: https://viz.bible/visualizing-the-genesis-timeline-from-adam-to-abraham/ 

Kdo byl prorok? BoģskĨ vykladaļ Slova, kterĨ mŊl boģskĨ vĨklad. Znamen² jeho k§z§n² a pŚedzvŊdŊn² byly 
pro lid potvrzen²m, ģe je prorokem. 

60-0731 - Ukaģ n§m Otce a to n§m staļ² 

Kazatel® v denominac²ch jsou obviŔov§ni, ģe nek§ģ² celou biblickou pravdu. I kdyģ nŊkdo celostnŊ k§ģe 
zdrav® uļen², zjist²me, ģe nedoch§z² k ¼pln®mu zjeven², protoģe ¼pln® zjeven² je na tŊchto kazet§ch. Na 
tŊchto kazet§ch jsou do oļ² bij²c² chyby. Uļen² o Noemovi pozoruj²c²m Enocha nen² boģskĨm vĨkladem, je 
to dalġ² lidskĨ chybnĨ vĨklad. 

Ģid®, pohan®, Samarit§ni 

Nyn² v²me, ģe existuj² tŚi lidsk® rasy; to jest Ch§m, Ġ®m a J§fet, lid J§fetŢv, z nichģ poch§z² Ģid®, pohan® a 
Samaritáni. 

 58-0214 - Jeģ²ġ Kristus vļera, dnes a navģdy stejnĨ 

https://viz.bible/visualizing-the-genesis-timeline-from-adam-to-abraham/


59 VġimnŊte si, ģe existuj² pouze tŚi pokolen² lid². Pokud vŊŚ²me Bibli, jsou to lid® Ch§ma, Ġ®ma a J§feta. 
SvŊt byl zniļen pŚedpotopn² potopou. A to byl Ch§m, Ġem a J§fet. Byl to Ģid, pohan a Samarit§n ï napŢl Ģid 
a napŢl pohan. 

58-0530 - V²ra vyzkouġena skrze ļas 

NŊjak§ pan² odeġla z mŊsta a ġla pro vodu. Byla Samarit§nka. A Samarit§n je napŢl Ģid, napŢl pohan, nŊco 
jako kŚ²ģenec. V t® dobŊ si hodnŊ ġli po krku. 

56-0225 - Jeģ²ġ Kristus tentĨģ vļera, dnes a aģ na vŊky 

Bratr Branham ve svĨch k§z§n²ch mnohokr§t uļil, ģe cel® lidstvo poch§z² ze Ġ®ma, Ch§ma a J§feta (coģ je 
pravda), ale spojoval je s Ģidy, pohany a Samarit§ny (coģ nen² pravda). A co hŢŚ, vģdy dod§val, ģe Samarit§ni 
jsou smŊs² prvn²ch dvou (pohanŢ a ĢidŢ), coģ mŢģe bĨt alespoŔ ļ§steļnŊ pravda, ale ne s t²m, ģe tyto tŚi 
skupiny lid² poch§zej² ze tŚ² bratrŢ. 

Za prv®, jak v²me, ze Ġ®ma poch§zeli Semit®, vļetnŊ ĢidŢ, ale tak® AsyŚan®, Arabov® a BabyloŔan® ï také 
pohan®. Proto ze Ġema poch§zej² pŚedevġ²m Ăn§rodyñ (goim ï pohané) a mezi nimi jeden vyvolený ï Ģid®. 
Z Ch§ma naproti tomu poch§zej² EgypŠan®, Kananejci a K¼ġit®. Potomci J§feta jsou kmeny na severu a 
vĨchodŊ. Jedn§ se o odliġn® etnick® skupiny. 

Samarit§ni, jak v²me, jsou n§rody, kter® asyrskĨ kr§l Senacherib pŚes²dlil z vĨchodu sv® Ś²ġe do severn²ho 
Izraele a Izraelity odvedl na vĨchod. Samarit§ni se moģn§ ļ§steļnŊ sm²sili se zbytkem m²stn²ho obyvatelstva. 

Z§roveŔ vġak nemohou bĨt potomky jednoho z NoemovĨch synŢ (Jafeta), kdyģ jsou ĂsmŊsic²ñ ĢidŢ (Ġ®m) a 
pohanŢ (Cham). Pokud jsou potomky jednoho ļlovŊka, jsou homogenn² etnickou skupinou, stejnŊ jako 
ostatn² n§rody s minulost². Jafetovi potomci nejsou smŊsic² Ġema a Chama, jsou to potomci Jafetovi. TŚi 
bratŚi - tŚi samostatn® linie. M§me-li rodokmen A a B a C je smŊsic² A a B, st§le m§me jen dva rodokmeny: 
A a B, protoģe C nese pouze geny A a B. Samarit§ni (jako jedna ze tŚ² z§kladn²ch ras) jsou tedy buŅ potomky 
Jafeta - a nejsou tedy smŊsic² -, nebo jsou smŊsic² rodokmenŢ Ġema a Chama - tj. nepoch§zej² z Jafeta. AŠ 
uģ si vybereme kteroukoli moģnost, bratr Branham uļ² omylu. 

Abraham a Elohim  

DŢvod, proļ nevŊŚ²m, ģe je to teof§nie, je ten, ģe ï Śeknu v§m proļ. Muģ j² telec² maso. SnŊdl bĨka, kter®ho 
Abraham zabil. Pije ml®ko a j² kukuŚiļnĨ chl®b s m§slem. Nebyl to ģ§dnĨ Duch, byl to ļlovŊk. Abraham ho 
nazĨval P§nem, s velkĨm ĂPñ, Elohim (Amen), BŢh. 

59-0422 - Chceme vidŊt Jeģ²ġe 

73 PohleŅte na ļlovŊka, kterĨ zanechal znamen², kter® dal c²rkvi: sv® vlastn². Ten, kdo zŢstal pozadu, nebyl 
andŊl. Byl to BŢh. Bible Ś²k§, ģe to byl BŢh. Abraham ho nazĨval ĂElohimñ, samo-existující, P-Á-N-E-M s 
velkĨm p²smenem. VŊdŊl. On byl ten, kdo k NŊmu promluvil. BŢh... 

61-0208 - P§nov®, r§di bychom vidŊli Jeģ²ġe 

195 řekl jsem: ĂByl to BŢh. TeŅ poslouchejte. Abraham ho velkĨmi p²smeny nazĨval P-Á-N-E-M. A kaģdĨ 
uļenec v², ģe P-Á-N s velkĨmi p²smeny je Elohim neboli BŢh.ñ 

62-0120 - NemŊnnĨ BŢh pracuje neļekanĨmi zpŢsoby 

94 Ale ten, kterĨ zŢstal a mluvil s Abrahamem, kter®ho Abraham nazval: ĂElohim, Vġemohouc².ñ Genesis 1: 
Na poļ§tku BŢh, Elohim, JedinĨ ï jedinĨ dostateļnĨ, samo-existuj²c². Abraham ho nazval ĂElohimñ. Pak se 
posadil a jedl s Abrahamem; pil; byl v lidském tŊle. A pod²vejte se na znamen², kter® dal Abrahamovi. 

64-0719M - Svátek polnic  

Bratr Branham od zaļ§tku do konce bohosluģby, celkem asi 70kr§t, opakuje, ģe Abraham nazval 
andŊla/jednu z nebeskĨch postav, kter§ k nŊmu pŚiġla, Elohim. Nejedn§ se o ojedinŊlĨ nepodstatnĨ vĨrok, 
ale o jeden z dŢleģitĨch prvkŢ jeho uļen². Je to vġak omyl; Abraham nikde ani jednou neoslovuje Boha per 
ĂElohimñ a rozhodnŊ tento term²n nepouģ²v§ v diskutovanĨch verġ²ch. Jak jistŊ tak® v²te, Hospodin velkĨmi 
p²smeny nahrazuje Boģ² jm®no JHWH, nikdy ne Elohim. Nechejme stranou, ģe Elohim neznamen§ Ăsamo-
existujíc²ñ, je to, jak nŊkteŚ² z v§s moģn§ vŊd², mnoģn® ļ²slo slova Eloah - BŢh. Samotn® slovo Eloah poch§z² 
z El - mocnĨ, mocnĨ. Slovo existovat lze vyj§dŚit hebrejskĨmi slovy haya nebo kayam. El, Eloah nebo Elohim 
s t²m nem§ nic spoleļn®ho. William Branham jako prostĨ a nevzdŊlanĨ ļlovŊk mŊl pr§vo na takovou chybu, 
ale ne v pŚ²padŊ, ģe jeho uļen² nebylo jeho vlastn², ale pŚ²mo od Boha. 

BŢh nemŊl v ¼myslu d§t Izraeli z§kon, sami o nŊj ģ§dali 



72 Tito egyptġt² otroci netuġili, ģe kdyģ st§li na bŚehu pot®, co vidŊli velik® probuzen², sestoupil prorok a 
pŚinesl jim to, a spatŚili mocnou ruku Boģ², byli ochr§nŊni a pŚiġli tam; a tanļili v Duchu pot®, co pŚekroļili 
Rud® moŚe a vidŊli, jak se za nimi top² jejich nepŚ§tel® (vġechny jejich zvyky a vŊci, jak bychom to dnes 
nazvali, se utopily za nimi),vġechno, co je tr§pilo; Miriam tanļ² v Duchu, Mojģ²ġ zp²v§ v Duchu a tak d§le; 
neuvŊdomili si, ģe kdyģ byli jen deset dn² od zasl²ben® zemŊ, a pŚece to bylo ļtyŚicet let... Proļ? Protoģe 
nechtŊli n§sledovat Boha. ChtŊli z§kon m²sto milosti. A dostali to; aby mohli j²t svou vlastn² cestou a m²t sv® 
vlastn² to a to. ĻlovŊk se vģdy snaģil nŊco udŊlat s§m. A BŢh dovolil, aby kaģdĨ z nich zahynul na pouġti, 
vzbudil nov® pokolen² a vzal je do zasl²ben® zemŊ. 

62-0728 - BŢh m§ pŚipravenou cestu 

17 Nyn² se dozv²d§me, ģe to vġechno... Dostali velikonoļn²ho ber§nka. BŢh jim dal manu z nebe, aby 
putovali. OtevŚel jim k§men, ze kter®ho mohli p²t, kdyģ mŊli ģ²zeŔ, mosazn®ho hada, aby je uzdravil, kdyģ 
byli nemocn². A pŚesto, s t²m vġ²m, museli m²t pr§vo. ChtŊli... Teologii, m²t o ļem polemizovat, organizovat a 
rozdŊlovat. 

61-0316 - C²rkev d§v§ pŚednost z§konu pŚed milost² 

21 Kdyģ Izrael chtŊl kr§le, zavolal je starĨ dobrĨ prorok Samuel a Śekl: ĂSlyġte, chci v§m nŊco Ś²ct.ñ JinĨmi 
slovy: ĂNechtŊjte bĨt jako Peliġtejci; nejste jako ostatn² n§rody svŊta. Oni maj² sv® kr§le, ale vy m§te jednoho 
kr§le; to je Jehova.ñ KaģdĨ pravĨ prorok by v§m Śekl toto, a nepŚesvŊdļoval by v§s, abyste to dŊlali jinak; 
obraŠte se zp§tky k Jehovovi. Dovol Mu, aby tŊ vedl. nechŠ v§s vede. No, stejnŊ chtŊli bĨt jako ostatn² n§rody. 
A starĨ Samuel vstal; řekl: ĂBŢh je v§ġ Kr§l.ñ 

61-0316 - C²rkev d§v§ pŚednost z§konu pŚed milost² 

Bratr Branham ļasto odsuzoval letniļn² za historii hnut² a pŚirovn§val je k neposluġnĨm IzraelitŢm. VytĨkal 
jim, ģe zaļali dobŚe, jako Izraelit®, ale ģe pak se jim zachtŊlo pŚid§vat sv® vlastn² vŊci a uļen². Jak v²me, 
jednou z kl²ļovĨch ot§zek v t® dobŊ byla ot§zka kŚtu. Bratr Branham se nemŢģe rozhodnout, zda se jedn§ o 
trivi§ln² z§leģitost, na jej²mģ z§kladŊ by se nemŊli dŊlit, nebo zda je ot§zka kŚtu tak dŢleģit§, ģe kaģdĨ mus² 
bĨt pokŚtŊn jedn²m spr§vnĨm zpŢsobem. Nicm®nŊ doġlo k rozdŊlen². PodobnŊ se pozdŊji hnut² Pozdn²ho 
deġtŊ oddŊlilo od Assemblies of God (Shrom§ģdŊn² Boģ²ch) a hnut² Poselstv² od hnut² Pozdn²ho deġtŊ. 

Jde vġak o to, jak bratr Branham pouģil Bibli pro vġechny tyto koment§Śe. Zd§ se, ģe ho ani tak nezaj²mal 
kontext Bible, jako sp²ġe to, ģe pouģ²val svŢj vlastn² kontext a pouģ²val biblickĨ pŚ²bŊh bez ohledu na to, zda 
se hodí, nebo ne. 

VġimnŊte si, ģe bratr Branham ve svĨch k§z§n²ch na toto t®ma spojuje dva pŚ²bŊhy, jeden o exodu z Egypta 
a vyd§n² z§kona, druhĨ z Prvn² knihy Samuelovy o tom, jak Izraelit® chtŊli kr§le. 

Uļ², ģe vyd§n² Z§kona na hoŚe Sinaj bylo dŢsledkem nev²ry a neposluġnosti Izraele a ģe BŢh mŊl pŢvodnŊ 
jinĨ z§mŊr, pŚesnŊji Śeļeno, ģe ĂmŊli proroka a krev ber§nkañ, ale kvŢli tomu poģadovali od Boha Z§kon ï 
nŊco, o ļem se mohli h§dat. 

M²sto toho, aby vysvŊtlil, na jak®m z§kladŊ tak uļ², pŚech§z² n§hle o stovky let pozdŊji k pŚ²bŊhu, kdy Izrael 
skuteļnŊ nŊco chtŊl m²sto pŢvodn²ho Boģ²ho pl§nu. 

Toto je veġkerĨ biblickĨ text citovanĨ v k§z§n² ĂC²rkev vol² z§kon m²sto milostiñ: 

Uģ dost dlouho jste obch§zeli toto pohoŚ². Vydejte se na sever.ñ (Deut. 2:3) 

Bible pop²r§, ģe Izrael bŊhem sv® cesty pŚeġel od Ămilost²ñ k Ăz§konuñ. Dokonce i krvavĨ ber§nek byl jen 
dalġ²m pŚik§z§n²m, kter® mŊlo bĨt splnŊno. Cel® d§v§n² Paschy bylo pŚ²snĨm souborem pŚik§z§n², kter§ byla 
stejnĨm zpŢsobem zopakov§na na hoŚe Sinaj. 

Ale jeġtŊ pŚedt²m, neģ dorazili na horu Sinaj, kdyģ byli podle vypr§vŊn² bratra Branhama jeġtŊ pod milost², 
jim BŢh poslal manu a varoval Mojģ²ġe, aby pamatoval na dodrģov§n² Jeho Z§kona: 

Exodus 16:4 ï6 Hospodin Śekl Mojģ²ġovi: Hle, seġlu v§m z nebe chl®b a lid bude vych§zet a sb²rat pro svou 
kaģdodenn² potŚebu, abych vyzkouġel, bude-li chodit podle m®ho z§kona nebo ne. 5 I stane se ġest®ho dne, 
kdyģ budou pŚipravovat, co pŚinesou, bude toho dvojn§sobnŊ, neģ co budou sb²rat jin® dnyé 6 Veļer tedy 
pozn§te, ģe v§s Hospodin vyvedl z egyptsk® zemŊ. 

JeġtŊ dŚ²ve, tŊsnŊ po potopen² egyptsk® arm§dy v Rud®m moŚi, pŚiġli Izraelit® k hoŚkĨm vod§m Marah: 

Exodus 15:26  řekl: Jestliģe opravdu budeġ poslouchat Hospodina, sv®ho Boha, a dŊlat to, co je v jeho oļ²ch 
spr§vn®, naslouchat jeho pŚ²kazŢm a zachov§vat vġechna jeho ustanoven², ģ§dnou nemoc, kterou jsem vloģil 
na Egypt, na tebe nevloģ²m, protoģe j§ jsem Hospodin, kterĨ tŊ uzdravuji. 



Na hoŚe Sinaj nedoġlo k jedin® situaci, kdy by lid Boha nebo Mojģ²ġe o nŊco poģ§dal. Jedinou vĨjimkou bylo, 
kdyģ poģ§dali Boha, aby promluvil skrze Mojģ²ġe (tedy pokud uģ ģ§dali, tak proroka), protoģe se velmi b§li: 

Deuteronomium 5:24 ï27 A Śekli jste: Hle, Hospodin, n§ġ BŢh, n§m uk§zal svou sl§vu a svou velikost a 
slyġeli jsme jeho hlas z ohnŊ. Dnes jsme vidŊli, ģe BŢh mŢģe mluvit s ļlovŊkem a ten zŢstane naģivu. 25 TeŅ 
vġak proļ bychom mŊli zemŚ²t? VģdyŠ n§s str§v² tento velkĨ oheŔ. Jestli-ģe budeme jeġtŊ d§le poslouchat 
hlas Hospodina, sv®ho Boha, zemŚeme. 26 VģdyŠ kdo z tŊla slyġel hlas ģiv®ho Boha mluv²c²ho z ohnŊ jako 
my a zŢstal naģivu? 27 PŚistup ty a poslouchej vġechno, co bude Ś²kat Hospodin, n§ġ BŢh. A ty n§m pak 
Śekneġ vġechno, co Hospodin, n§ġ BŢh, pov² tobŊ. Vyslechneme to a budeme dŊlat. 

P§nova odpovŊŅ na prosbu lidu je z§sadn²: 

Deuteronomium 5:28 ï29 Hospodin slyġel vaġe slova, kdyģ jste ke mnŊ mluvili, a Hospodin mi Śekl: Slyġel 
jsem slova tohoto lidu, kter§ k tobŊ mluvili. řekli vġechno dobŚe. 29 K®ģ by se stalo, ģe by mŊli takov§ srdce, 
b§li se mŊ a po vġechny dny zachov§vali vġechny m® pŚ²kazy, aby se navŊky vedlo dobŚe jim i jejich synŢm. 

Hospodin prohl§sil, ģe lid mluvil dobŚe a ģe to byl projev spr§vn® b§znŊ, kterou si maj² zachovat. 

P§n Śekl, ģe lid® mluvili moudŚe a ģe to byl vĨraz n§leģit®ho strachu, kterĨ si mohli udrģet. 

Tvrzen² bratra Branhama je v rozporu s biblickĨm textem a slouģ² sp²ġe k ilustraci jeho ch§p§n² konfliktu 
uvnitŚ letniļn²ho hnut² neģ jako skuteļnĨ pokus vyvodit pouļen² z toho, co Ś²k§ Bible. Bible se pro nŊj nestala 
zdrojem uļen², ale n§strojem k podpoŚe jeho vlastních tezí. 

Bible neuļ², ģe by Izraelit® ģ§dali o Z§kon. JeġtŊ v EgyptŊ jim BŢh prostŚednictv²m Mojģ²ġe d§val pŚik§z§n², 
bŊhem putov§n² na horu jim pŚipom²nal, aby dodrģovali jeho Z§kon, a na Sinaji jim dal Z§kon, o kterĨ 
neģ§dali. 

Jeģ²ġovo lidstv² 

Bratr Branham ļasto opakuje, ģe nek§zal nic jin®ho neģ apoġtol Pavel, ale jeho uļen² o Jeģ²ġovŊ lidstv² je v 
rozporu s t²m, co k§zal Pavel (a zbytek Nov®ho z§kona), a ukazuje na jeho nedostateļn® pochopen² Jeģ²ġova 
boģstv² a lidstv². 

94 V²te, ģe krev poch§z² z muģsk®ho pohlav². A pak nŊkdo Śekl: ĂJeģ²ġ byl Ģid.ñ On nebyl Ģid. ĂAha, my jsme 
spaseni ģidovskou krv²ñ. Ne, nejsme. Pokud jsme spaseni ģidovskou krv², jsme st§le ztraceni. Jeģ²ġ nebyl 
Ģid ani pohan. Byl Bohem: BŢh Otec, Duch, neviditelnĨ. ĂBoha nikdy nikdo nevidŊl, ale jednorozenĨ Syn ho 
prohl§silñ. Zjevil Boha takov®ho, jakĨ byl. 

57-0908M - ĢidŢm, kapitola p§t§ a ġest§ ļ§st II 

Mohli bychom zaļ²t t²m, ģe Ăkrev poch§z² z muģsk®ho pohlav²ñ odporuje vġemu, co my a tak® vy, bratŚi, v²me 
o svŊtŊ kolem n§s. Bratr Branham opakovanŊ zamŊŔuje krev se spermatem. Na jinĨch m²stech Ś²k§, ģe 
Ăhemoglobin poch§z² z muģsk®ho pohlav²ñ ï znáte ta m²sta. Krev nem§ nic spoleļn®ho s pohlavn²mi procesy 
a co je dŢleģitŊjġ², dŊd² se od obou rodiļŢ. D²tŊ mŢģe m²t krev od sv® matky. 

Co se tĨļe Jeģ²ġova ģidovstv², ĂJeģ²ġ nebyl ani Ģid, ani pohan ï byl BŢhñ se rovn§ tvrzen² ĂJeģ²ġ nebyl ļlovŊk 
- byl BŢhñ. Jeģ²ġ byl samozŚejmŊ Bohem, ale byl tak® plnŊ ļlovŊkem. A jeho lidstv² mŊlo podle biblickĨch 
proroctv² ģidovskĨ pŢvod, jak ļasto opakoval apoġtol Pavel: 

ř²manŢm 1:3 ï4 O jeho Synu, jenģ povstal podle tŊla z potomstva Davidova. 4 A podle Ducha svatosti byl 
vzkŚ²ġen²m z mrtvĨch ustanoven za Syna Boģ²ho v mocié 

ř²manŢm 9:4ï5 Jsou to Izraelci, jimģ patŚ² synovstv², sl§va i smlouvy, jim byl vyd§n Z§kon, sluģba i zasl²ben², 
5 jejich jsou otcov® a z nich podle tŊla poch§z² Mesi§ġ, kterĨ je nade vġ²m, BŢh poģehnanĨ na vŊky. Amen. 

2. Timoteovi 2:8  Pamatuj na Jeģ²ġe Krista, vzkŚ²ġen®ho z mrtvĨch, ze semene Davidovaé 

Jeģ²ġ s§m uzn§val nejen sv® boģstv², ale tak® sv® lidstv², vļetnŊ sv®ho ģidovstv². 

Jan 4:9ï10 Samarit§nka mu Śekla: "Jak to, ģe ty, aļ jsi Ģid, ģ§d§ġ mŊ, samaŚskou ģenu, abych ti dala p²t?" 
Ģid® totiģ se Samarit§ny nic spoleļn®ho neuģ²vaj². 10 Jeģ²ġ j² odpovŊdŊl: "Kdybys znala ten Boģ² dar a 
vŊdŊla, kdo je ten, kterĨ ti Ś²k§: "Dej mi nap²t," poŚ§dala bys ty jeho a on by ti dal ģivou vodu.ñ 

Jan 4:22  Vy se klan²te tomu, co nezn§te. My se klan²me tomu, co zn§me, protoģe z§chrana je ze ĢidŢ. 

Nejenģe Samarit§nku neopravil, kdyģ ho nazvala Ģidem, ale s§m se za Ģida oznaļil. 

Na tom nen² nic neobvykl®ho, vģdyŠ, jak Śekl Pavel, Jeģ²ġ podle tŊla byl potomek DavidŢv, byl Ģid. BŢh stvoŚil 
z§rodek ģivota v MariinŊ lŢnŊ, ale tento z§rodek vyrostl z hmoty Marie, kter§ nebyla inkub§torem, ale jeho 
plnohodnotnou matkou, jak ji mimochodem definuje Bible. V jej²m lŢnŊ rostl a z jej² s²ly ļerpal, pak se krmil 



z jej²ho prsu a jeho tŊlo rostlo z jej² ģidovsk® hmoty. Jeģ²ġ byl z§zrakem mimo jin® proto, ģe nebyl Bohem 
pŚedst²raj²c²m, ģe je ļlovŊkem, ale ¼plnĨm Bohem a ¼plnĨm ļlovŊkem. Jeho tŊlo nebylo boģsk®, nebylo 
nesmrteln®, bylo plnŊ lidsk® a mŊlo izraelskĨ, ģidovskĨ pŢvod z rodu Davidova. 

Kdyģ bratr Branham Ś²k§, ģe Jeģ²ġ Ănebyl ani Ģid, ani pohan, ale BŢhñ, ukazuje, ģe nech§pe, ģe Jeģ²ġ byl 
z§roveŔ Bohem i ļlovŊkem. Na druhou stranu t²m, ģe pop²r§ jeho ģidovstv², pop²r§ proroctv² a Pavlova slova. 

Z§kaz sm²ġenĨch manģelstv² 

Jedn²m z nejġkodlivŊjġ²ch uļen² bratra Branhama je jeho uļen² o manģelstv² mezi lidmi jin® barvy pleti. Toto 
kontroverzn² t®ma je u n§s m§lo zn§m® a pro n§s m§lo aktu§ln², protoģe ani v Polsku, ani v Ļesk® republice 
nem§me mezi vŊŚ²c²mi dostateļnŊ vĨznamnĨ poļet lid² jin® barvy pleti. Dokonce bych Śekl, ģe v naġich 
konļin§ch by z toho nedŊlali probl®m. Joel vidŊl pŚ²pad sŔatku mezi ļernoġskĨm bratrem a bŊloruskou 
sestrou. Ale bŊhem naġeho pondŊln²ho rozhovoru jste vy, mil² bratŚi, sami pouk§zali na to, ģe urļuj²c² pro 
uļen² nen² to, co si lid® mysl² o Poselstv², ale to, co o dan®m t®matu Ś²k§ samotn® Poselstv². 

Bratr Branham opakoval tuto z§leģitost ve stejn®m negativn²m svŊtle na rŢznĨch m²stech: 

Proļ by b²l§ ģena chtŊla m²t d²tŊ od barevn®ho muģe, kterĨ by se narodil jako mulat? To nen² rozumn®. 
Pokud BŢh chtŊl muģe hnŊd®ho, ļern®ho, b²l®ho, bez ohledu na to, jakou barvu chtŊl, pak je to Boģ² d²lo. To 
je to, co chtŊl. Chce b²l® kvŊty, modr® kvŊty; BŢh je Bohem rozmanitosti. M§ r§d velk® hory, mal® hory, 
pouġtŊ, pl§nŊ, lidi b²l®, ļern®, n²zk®, tlust® a tak d§le. BŢh je Bohem rozmanitosti. 

61-0411 - Ale od zaļ§tku to tak nebylo 

Pokaģd® se objevuje argument Ăkter§ ģena by chtŊla m²t mulatsk® dŊtiñ. Je tŊģk® pochopit, co je na mulatech 
tak zdegenerovan®ho a zrŢdn®ho. Joel mŊl ve ġkole dobr®ho kamar§da, kterĨ byl mulat ï skvŊlĨ, bystrĨ 
chlapec ï zajímavé, jak by se asi cítil, kdyby poslouchal toto kázání. 

Ano, BŢh je Bohem rozmanitosti, ale pr§vŊ mulat je jej²m pŚ²kladem. Bratr Branham tak® nevŊdŊl, ģe i v 
izraelsk®m n§rodŊ existuje rozdŊlen² na b²l® a ļern®. V Izraeli dnes ģije velk§ skupina ļernĨch etiopskĨch 
ĢidŢ, kteŚ² jsou podle Z§kona Ģidy a podle Z§kona se mohou mísit se svými bílými bratry. 

Jako by nevŊdŊl nebo ignoroval skuteļnost, ģe Miriam obvinila Mojģ²ġe, ģe si vzal za ģenu Etiopanku (podle 
hebrejsk®ho textu Kuġitku, tj. ļernoġku poch§zej²c² z Afriky a poch§zej²c² z Ch§ma): 

Numeri 12:1  Tehdy Mirjam mluvila s Ćronem proti Mojģ²ġovi ohlednŊ k¼ġsk® ģeny, kterou si vzal; vzal si totiģ 
k¼ġskou ģenu (kuġit, kuġitka);   

Bible nikde nezakazuje sm²ġen§ manģelstv² ani od nich neodrazuje. Jedinou vĨjimkou byla manģelstv² mezi 
Ģidy a nevŊŚ²c²mi pohany (tj. tŊmi, kteŚ² neproġli procesem pŚipojen² k lidu). 

Uļen² bratra Branhama na toto t®ma nen² biblick®, ale sp²ġe odr§ģ² teorie hnut², jako byl Ku Klux Klan, k 
nŊmuģ patŚil William D. Upshaw a jehoģ vysoce postavenĨm ļlenem a tiskovĨm pŚedstavitelem byl Roy E. 
Davis. 

Pokud jde o Ćrona a Miriam, stoj² za zm²nku, ģe je nemoģn® srovn§vat jejich kritiku Mojģ²ġe s kritikou 
Poselstv². Mojģ²ġ byl jejich duchovn²m vŢdcem, byli svŊdky toho, jak k nŊmu a skrze nŊj mluv² Hospodin. Byli 
svŊdky toho, jak sloup oblaku sestupuje do St§nku ¼mluvy a mluv² s Mojģ²ġem. Mojģ²ġ byl tehdy Boģ²m 
hlasem pro vġechen lid. KaģdĨ musel bĨt zkouġen Mojģ²ġem. Dnes je Boģ²m hlasem jeho psan® Slovo. KaģdĨ 
mus² bĨt zkouġen Boģ²m slovem. Pokud lze nŊkoho srovn§vat s Mojģ²ġem, nen² to bratr Branham, ale Kristus, 
o kter®m prorokoval s§m Mojģ²ġ: 

Deuteronomium 18:15  Hospodin, tvŢj BŢh, ti ustanov² proroka jako jsem j§ ze tv®ho stŚedu, z tvĨch bratŚ². 
Jeho poslouchejte. 

KŚest Duchem svatĨm 

Bratr Branham jasnŊ a vĨslovnŊ uļ², ģe dŢkazem toho, ģe je ļlovŊk skuteļnŊ pokŚtŊn Duchem svatĨm, nejsou 
ovoce Ducha, ale ģe t²mto dŢkazem je pŚijet² 'Slova na ten den'. Bez pŚijet² "Slova na ten den" si tedy ļlovŊk 
nemŢģe bĨt jistĨ, ģe je skuteļnŊ pokŚtŊn Duchem Svatým. 

Na ovoce Ducha se nelze spol®hat, protoģe prvn²m ovocem Ducha je l§ska. A kŚesŠansk§ vŊda m§ v²ce 
l§sky neģ kdokoliv, koho zn§m, a dokonce pop²raj² boģstv² Jeģ²ġe Krista. Vid²te? Existuje pouze jeden dŢkaz 
Ducha svatého, který znám, a to je pravá víra v zaslíbené Slovo pro tuto hodinu!   

64-0823E - Ot§zky a odpovŊdi, ļ§st 2 



Gabriel vzpom²n§, jak v dobŊ, kdy byl dosp²vaj²c²m chlapcem a proģ²val sv® prvn² zkuġenosti s Bohem, dostal 
od v§s, bratŚi, pr§vŊ tuto odpovŊŅ o dŢkazu kŚtu Duchem svatĨm. Jako mladĨ nezkuġenĨ ļlovŊk nemohl 
pochopit, jak je moģn®, ģe m²sto toho, aby n§s Duch svatĨ uvedl do veġker® pravdy, je tato "pravda" jasnŊ 
dan§ a kŚest Duchem svatĨm je podm²nŊn pŚijet²m t®to pravdy. K ļemu tedy potŚebujeme Ducha svat®ho, 
kdyģ pravda je samozŚejm§? Pokud se Ăpravdañ neuk§ģe bĨt skuteļnou Pravdou, jak n§s mŢģe Duch SvatĨ 
uv®st do skuteļn® Pravdy? 

Uļ²te, bratŚi, ģe i ļlovŊk, kterĨ o poselstv² nic nev², mŢģe bĨt nŊkde v denominaci skuteļnŊ naplnŊn Duchem 
svatĨm, a jakmile uslyġ² "vol§n² orla", okamģitŊ tento prorockĨ hlas rozpozn§ a pŚijme poselstv². Z§roveŔ 
jeden z v§s, bratŚ², jasnŊ a opakovanŊ uļil, ģe letniļn² kŚest Duchem svatĨm se liġ² od kŚtu Duchem svatĨm 
v Poselstv². ObŊ tato tvrzen² jsou v rozporu s biblickĨm uļen²m o tomto t®matu. Neexistuj² dva Duchov® svat² 
ani dva druhy kŚtu Duchem svatĨm. Neexistovaly ani rŢzn® podm²nky ļi dŢkazy pro kŚest Duchem svatým v 
rŢznĨch dob§ch. Novoz§konn² Boģ² pl§n znovuzrozen² je st§le stejnĨ a nepodl®h§ aktualizac²m ani reviz²m. 

Skutky 2:38  UļiŔte pok§n² a kaģdĨ z v§s aŠ se d§ pokŚt²t na z§kladŊ jm®na Jeģ²ġe Mesi§ġe na odpuġtŊn² 
svĨch hŚ²chŢ, a pŚijmete dar Ducha Svat®ho. 

BratŚi, nen² n§m lhostejnĨ osud tolika mladĨch lid², kteŚ² se zm²taj² v nejistotŊ, zda jsou naplnŊni Duchem 
svatĨm. Smutnou pravdou je, ģe vŊtġina z nich odpov²d§ na tuto ot§zku ĂVŊŚ²m, ģe anoñ, coģ je diplomatick§ 
verze odpovŊdi Ănejsem si jistĨñ. Nechceme Ś²kat, ģe nikdo z nich nem§ Ducha svat®ho. OsobnŊ vġak zn§me 
svŊdectv² lid² z ĂkonzervativnŊjġ²ñ ļ§sti poselstv², kteŚ² na shrom§ģdŊn²ch, kde vġichni kolem plakali a kŚiļeli 
a na kazatelnŊ znŊlo Ăposledn² vol§n²ñ, mŊli jistĨ (emocion§ln²) proģitek a povaģovali to za kŚest Duchem 
svatĨm. Pak byli zklaman², oļek§vali, ģe se jejich ģivoty zmŊn² a ģ§dn§ zmŊna se nekonala. Jin§ osoba, 
kter§ byla pŚ²tomna na stejn®m shrom§ģdŊn², nedok§zala Ăzapoļ²tatñ tuto emocion§ln² zkuġenost, a kdyģ 
slyġela z poselstv², ģe nen² prav® zkuġenosti bez slz, dodnes je ve sv®m srdci pŚesvŊdļena, ģe nen² naplnŊna 
Duchem svatĨm, ale nev², jak ho pŚijmout, a ģije v hrozn®m strachu, ģe promeġk§ vytrģen². ĂProgresivnŊjġ²ñ 
ļ§st poselstv² naproti tomu zcela ztotoģnila kŚest Duchem svatĨm s Ăv²rou ve zjeven® Slovoñ. VĨsledkem je, 
ģe dnes je v Poselstv² mezi mladĨmi lidmi t®ma kŚtu Duchem svatĨm nepochopitelnĨm pojmem a stalo se z 
nŊj tabu. 

O ģen§ch 

ZpŢsob, jakĨm bratr Branham mluv² o ģen§ch, je silnŊ zabarven nen§vist². Kdyģ se Gabriel zamiloval a oģenil 
a ļetl tato prohl§ġen² bratra Branhama, c²til se hluboce negativnŊ uraģen, dokonce rozhoŚļen, protoģe teprve 
kdyģ se oģenil, byl schopen ocenit hodnotu ģeny jako spoleļn²ka v ģivotŊ. Ve sv®m nechvalnŊ zn§m®m 
k§z§n² ĂManģelstv² a rozvodñ Ś²k§ bratr Branham o ģen§ch toto: 

105 VġimnŊte si, ģe to udŊlala proto, ģe nebyla pŢvodn²m stvoŚen²m. Nen² pŢvodn²m Boģ²m stvoŚen²m, je 
vedlejġ²m produktem. 

112 Nic nen² tak stvoŚeno, aby sv§dŊlo nebo bylo tak snadno svedeno jako ģena. Ģ§dnĨ jinĨ tvor nen² tak 
stvoŚen, ani nemŢģe spadnout tak hluboko jako ģena. PŚemĨġlejte o tom. Nic v cel®m stvoŚen² nen² urļeno k 
tomu, aby kleslo tak hluboko jako ģena. Dok§ģe roztrhat muģsk® srdce na kusy a je to mnohem snazġ² neģ 
cokoli jin®ho na svŊtŊ ï jeho ģena. NechŠ se jen tato kr§sn§ ģena zaļne stĨkat s nŊjakĨm jinĨm muģem. 
Pod²vejte se na toho muģe, kterĨ tam sed² se svĨmi dŊtmi a z oļ² mu st®kaj² slzy. Je k tomu uzpŢsobena. 
Ģ§dn® prase, fena ani ģ§dnĨ jinĨ tvor nen² podobou jako ona, ani nemŢģe spadnout tak hluboko jako ona. 
Ano, je to pravda. 

118 Ona jedin§ je urļena k tomu, aby ģila nemravnŊ a neļistŊ. Fena nemŢģe ģ²t takhle, ani ģ§dn§ jin§ samice. 
To mŢģe udŊlat jen ģena. 

125 MŢģete se mnou polemizovat o tom, zda je satan jej²m projektantem, ale takov§ je pravda. Satan ji 
naprojektoval. 

168 Nemor§ln² ģena je ta nejpodlejġ² vŊc na zemi, na kterou si lze vzpomenout. Omlouv§m se za tento vĨraz, 
mlad® d§my. Nen² to nic jin®ho neģ lidsk§ popelnice ï exhibice sexu. To je to, co to je: nemor§ln² ģena je 
sexu§ln² lidsk§ skl§dka odpadkŢ, zosobnŊn² mor§ln² neļistoty, obsc®nnosti, hrubosti a podlosti. Proļ byla 
uļinŊna t²mto zpŢsobem? Aby sv§dŊla. KaģdĨ hŚ²ch, kterĨ kdy byl na zemi, byl zpŢsoben ģenou. 

182 Dokonce i v naġich dneġn²ch ġkol§ch uļ² o sexu§ln²ch aktech ï o naġem zkaģen®m svŊtŊ kultu ģeny! 
V²m, ģe si to nechtŊj² pŚipustit. PŚes den stoj² a zp²vaj² nŊjakou p²seŔ a tak d§le, a pak celou noc bŊhaj² za 
ģenami. Vid²te? DobŚe. V Boģ²ch oļ²ch a ve svŊtle Slova je nejpodlejġ² ze vġech tvorŢ, kter® BŢh um²stil na 
zem. 

   65-0221M - Manģelstv² a rozvod 



V jinĨch k§z§n²ch Branham Ś²k§, ģe ģeny by nemŊly m²t ŚidiļskĨ prŢkaz (napŚ. 56-0715) a nemŊly by m²t 
volební právo (60-1113). 

Lze nam²tnout, ģe tvrd§ slova bratra Branhama byla nam²Śena proti nemor§ln²m ģen§m. Ale tvrzen², ģe ģena 
je vedlejġ²m produktem, nem§ nic spoleļn®ho s (ne)mor§lkou a je v pŚ²m®m rozporu s t²m, co Ś²k§ Kniha 
Genesis: 

Gn 2:7; 21ï24 Hospodin BŢh vytvoŚil ļlovŊka z prachu ze zemŊ a do jeho chŚ²p² vdechl dech ģivota; a ļlovŊk 
stal ģivou duġ². ... Hospodin tedy uvrhl na ļlovŊka hlubokĨ sp§nek, a zat²mco spal, vzal jedno z jeho ģeber, 
a to m²sto uzavŚel masem. Pak vyt§hl jedno ze svĨch ģeber a zaplnil m²sto svĨm tŊlem. A 
Hospodin vybudoval  ģebra, kter® vzal z ļlovŊka, ģenu a pŚivedl ji k ļlovŊku. ĻlovŊk Śekl: TeŅ je to kost z 
mĨch kost² a maso z m®ho masa! Bude se nazĨvat ģenou, protoģe byla vzata z muģe. Proto muģ opust² 
sv®ho otce i svou matku a pŚilne ke sv® ģenŊ a budou jedno tŊlo. 

Ģena nen² ani nepŢvodn²m Boģ²m stvoŚen²m, ani vedlejġ²m produktem, ani nebyla stvoŚena k tomu, aby 
sv§dŊla, ani nen² satan jej²m projektantem, ani nen² kaģdĨ hŚ²ch, kterĨ kdy byl na zemi, zpŢsoben ģenou, ani 
nen² nejpodlejġ² ze vġech zv²Śat na zemi. Zkuste se, bratŚi, zamyslet nad t²m, jak by vaġe manģelky a dcery 
pŚijaly, kdyby nŊkdo z v§s nebo nŊjakĨ hostuj²c² kazatel zaġel tak daleko, ģe by pronesl tak hrozn® vĨroky o 
opaļn®m pohlav². 

Ve verzi ud§lost² v rajsk® zahradŊ, kterou vyuļoval bratr Branham, si pŚedstavujeme Evu, kter§ byla vzd§lena 
od sv®ho manģela a oklam§na hadem, jenģ se k n² Ădostal dŚ²ve neģ Adamñ. P²smo vġak jasnŊ Ś²k§, ģe Ăģena 
vzala ovoce, ochutnala ho a dala ho Adamovi, kterĨ byl s n²ñ. 

Rozvod a novĨ sŔatek 

V t®mģe k§z§n² ĂManģelstv² a rozvodñ bratr Branham uļ², ģe rozvedenĨ muģ se mŢģe znovu oģenit s pannou: 

227 V²ġ, ona m§ ģiv®ho manģela, takģe si ji ģ§dnĨ muģ nemŢģe vz²t. Je mi jedno, co dŊl§ a jak§ je, m§ 
ģij²c²ho manģela, takģe pro to nem§ vŢbec ģ§dnĨ z§klad. Ale to se ho netĨk§. ĂKvŢli n²ñ ï ne kvŢli nŊj. Ch§pete 
to? Musíte dbát na to, abyste byli v jedné linii se Slovem. V²te, nikde nen² Śeļeno, ģe on nemŢģe; Ale ona 
nemŢģe. Vid²te ï Ăona to zpŢsobilañ ï ne on. To je pŚesnŊ to, co Ś²k§ Bible: ĂkvŢli n²ñ. Nemluv² se proti nŊmu, 
ģe nem§ pr§vo se znovu oģenit, ale proti Ăn²ñ, Proļ? Kristus je pŚedobrazem tohoto. VġimnŊte si, ģe se Ś²k§, 
ģe se nemŢģe znovu oģenit; pouze s Pannou. MŢģe se znovu oģenit. MŢģe ï mŢģe se znovu oģenit, pokud 
je panna, ale nemŢģe se oģenit s ģenou nŊkoho jin®ho. SamozŚejmŊ, ģe ne. A pokud se oģen² s rozvedenou 
ģenou, ģije v cizoloģstv², je mi jedno, kdo to je. Bible Ś²k§: ĂKdo se oģen² s opuġtŊnou ģenou, ģije v cizoloģstv².ñ 
Tady to máte, ne ï ģ§dnĨ rozvedenĨ. 

   65-0221M - Manģelstv² a rozvod 

Uļen² Williama Branhama je v pŚ²m®m rozporu s uļen²m Jeģ²ġe, kterĨ v t®to vŊci nerozliġuje mezi pohlav²mi 
a neklade rozd²ln® podm²nky na muģe a ģeny: 

Marek 10:11 -12 řekl jim: ĂKdo by propustil svou ģenu a oģenil se s jinou, cizoloģ² vŢļi n². A jestliģe by ona 
propustila sv®ho muģe a provdala se za jin®ho, cizoloģ². 

Je moģn®, ģe bratr Branham uļil toto nebiblick® uļen², aby ospravedlnil sv®ho syna Billyho Paula, kterĨ se 
12. srpna 1953 oģenil se ģenou jm®nem Ollie May Christopher a 20. z§Ś² t®hoģ roku doġlo k jejich rozvodu? 
S§m bratr Branham o tom hovoŚ² 30. srpna 1964. 

StŚ²h§n² vlasŢ a rozvod 

76 MŊl jsem ģhav® t®ma, jednoho dne ve Shreveportu. Mluvili o ģen§ch a o tom, zda by mŊly nosit dlouh® 
vlasy. A j§ jsem Śekl: ĂĢena, kter§ si ostŚ²hala vlasy ï jej² manģel mŊl pr§vo a biblickĨ z§kon se s n² rozv®st.ñ 
Souhlas². To je to, co Ś²k§ Bible. PŚesnŊ. J®! Ģeny, kter® tam sed² a maj² Ducha svat®ho, pŚesnŊ tak, jak je 
to uļili, to je vġe. Vid²te? 

     53-0729 - Ot§zky a odpovŊdi o Genesis 

Bratr Branham v²ce neģ dvacetkr§t v Poselstv² se vġ² v§ģnost² opakuje tvrzen², ģe jasn® a pŚ²m® uļen² Bible 
je, ģe muģ m§ pr§vo rozv®st se se ģenou, pokud si ģena ostŚ²h§ vlasy. Pokaģd® Ś²k§ Ămohu v§m to uk§zat v 
Bibliñ, ale nikdy to nedŊl§. DŢvodem je to, ģe Bible to prostŊ neuļ². Ba naopak, Mojģ²ġŢv z§kon pŚikazuje 
muģi, kterĨ si chce vz²t ģenu, kterou unesl, aby j² nejprve ¼plnŊ ostŚ²hal vlasy: 

Deuteronomium 21:10 ï13 Kdyģ vyt§hneġ do boje proti svĨm nepŚ§telŢm, a Hospodin, tvŢj BŢh, je vyd§ do 
tv® ruky, zajmeġ zajatce, a uvid²ġ mezi zajatci ģenu kr§sn®ho vzezŚen², zatouģ²ġ po n² a budeġ si ji cht²t vz²t 
za ģenu. PŚiveŅ ji do sv®ho domu, aŠ si ostŚ²h§ hlavu, oŚeģe nehty a sejme svŢj zajateckĨ odŊv. AŠ zŢstane 



v tv®m domŊ a po dobu jednoho mŊs²ce pl§ļe nad svĨm otcem a svou matkou. Potom k n² mŢģeġ vej²t, 
budeġ jej²m manģelem a ona se stane tvou ģenou. 

Uļen² bratra Branhama je nebiblick®. Ano, ģena by si nemŊla stŚ²hat vlasy, uļ² to apoġtol Pavel, ale to nen² 
dŢvod k rozvodu. Uļen² Williama Branhama odporuje slovŢm samotn®ho Jeģ²ġe, kterĨ uļil, ģe kaģdĨ, kdo se 
rozvede se ģenou kromŊ pŚ²padu smilstva [7] a oģen² se s jinou, se dopouġt² cizoloģstv² (Matouġ 19). 

Kdyģ Gabriel uvidŊl tuto vŊc v poselstv², byl hluboce znepokojen t²m, ģe bratr Branham uļ² nŊco, co je v 
rozporu s Bibl², a dokonce doslovnŊ tvrd², ģe to Bible uļ². Ġel tedy s touto ot§zkou ke dvŊma bratrŢm. Jeden 
bratr odpovŊdŊl, ģe i kdyģ toto uļen² v Bibli jeġtŊ nenaġel, vŊŚ², ģe tam nŊkde je a ģe ho jednoho dne urļitŊ 
najde. DruhĨ bratr, kterĨ nechtŊl ani vzd§lenŊ pŚipustit myġlenku, ģe by bratr Branham uļil nŊco nebiblick®ho, 
si od t® doby pokaģd®, kdyģ ļetl Poselstv², poŚ²dil fotku cit§tu a poslal ji Gabrielovi, pŚiļemģ ignoroval 
skuteļnost, ģe Gabriel ģ§dal o cit§t z Bible, a ne z Poselstv². Ot§zka tedy zŢstala nezodpovŊzena. Nikdo 
nemŊl odvahu pŚipustit, ģe Bible to prostŊ neuļ². 

O svobodn®m zedn§Śstv² 

A o sdruģen² Kiwanis nemohu Ś²ct ġpatn® slovo. To je v poŚ§dku. Vid²te? Jen nŊkteŚ² lid® berou... Protoģe 
vŊŚ²m, ģe svobodn² zedn§Śi jsou v poŚ§dku, ale zedn§Śsk§ l·ģe nikdy nezaujme m²sto C²rkve nebo Krve 
Jeģ²ġe Krista. Cel§ moje rodina (ang. all my people) patŚ² ke svobodnĨm zedn§ŚŢm ï a jako l·ģe jsou v 
poŚ§dku. To vġak nenahrad² C²rkev. 

61-0414 - Nebojte se, jsem  

OTĆZKA: BratŚe Branhame, kdyģ se ļlovŊk stane kŚesŠanem, je ġpatn® patŚit k l·ģi jako zedn§Śi? 

Ale kdepak. BuŅte kŚesŠanem, aŠ jste kdekoli. Bez ohledu na to, kde pro mŊ jsi, st§le mŢģeġ bĨt kŚesŠanem. 

61-1015M Ot§zky a odpovŊdi 

Souhlas²te, bratŚi, ģe je v poŚ§dku patŚit k zedn§Śsk® l·ģi? Takov® prohl§ġen² naznaļuje nedostatek 
z§kladn²ho duchovn²ho rozliġen². Vġichni pŚece v²me, ģe svobodn® zedn§Śstv² m§ spiritistick® pozad² a nen² 
ideologicky neutrální charitou. 

ƄƄƄƄƄƄƄƄ ṝ ƄƄƄƄƄƄƄƄ 

V t®to ļ§sti jsme chtŊli ilustrovat, ģe probl®mem bratra Branhama nebyly obļasn® chyby, n§hodn® zmaten² 
nebo jednor§zov§ chybn§ formulace P²sma z pamŊti a lidsk§ pŚeŚeknut². MŢģeme to pŚijmout i u proroka 
Boģ²ho. Ale bratr Branham opakovanŊ a v prŢbŊhu let opakoval a s pŚesvŊdļen²m uļil mnoha mylnĨm a 
nebiblickĨm vŊcem. Jeho chybn® uļen² se netĨkalo pouze podruģnĨch z§leģitost² a neomezovalo se na 
t®mata, kter§ povaģoval za svŢj vlastn² n§zor. Jeho znalost a analĨza textu P²sma byla velmi zaujat§ a 
nepŚesn§. Ļasto ignoroval ġirġ² souvislosti a vytrh§val jednotliv§ m²sta z kontextu. Nejhorġ² ze vġeho bylo, 
ģe Bibli pouģ²val jako n§stroj, kterĨ mu mŊl dodat legitimitu a jedineļnost jeho sluģby. S§m sebe vkl§dal do 
proroctv² tĨkaj²c²ch se Jeģ²ġe Krista. A to uģ nen² vtip. Nen² divu, ģe tolik lid² dnes v poselstv² povaģuje bratra 
Branhama za vtŊlen®ho Krista, coģ je pŚ²mĨ dŢsledek toho, ģe se vloģil do mesi§ġskĨch a christologickĨch 
pas§ģ² P²sma. 

Plodem nebiblick®ho a chaotick®ho uļen² bratra Branhama je dneġn² doktrin§ln² zmatek v hnut² Poselstv². 
SpolehlivĨ zdroj uļen², Bible, byl nahrazen cit§ty a broģurami. M²sto toho, aby se lid® d²vali na Poselstv² 
optikou Bible (pŚesnŊ o to se snaģ²me my), d²vaj² se na Bibli optikou Poselstv². Je velmi smutn® vidŊt, jak 
jsou lid® schopni se rozdŊlit na z§kladŊ toho, zda je sedm§ peļeŠ otevŚen§ nebo ne. Kaģd§ strana m§ sv® 
vlastn² cit§ty a sv§ zjeven². Slovo Boģ² je nahrazeno slovem lidskĨm. Dneġn² judaismus je plodem 
farizejsk®ho rab²nsk®ho uļen², zaloģen®ho na zjeven® tradici starġ²ch. Rab²nskĨ judaismus je zaloģen na 
myġlence Ă¼stn² T·ryñ. Uļ², ģe Mojģ²ġovi na hoŚe Sinaj byly d§ny dvŊ T·ry ï jedna napsaná v Pentateuchu ï 
druh§ pŚed§van§ ¼stnŊ. JinĨmi slovy, vŊŚ² v Ămluven® slovoñ, kter® je ĂdokonalĨm vĨkladem T·ry s boģskĨm 
potvrzen²mñ. PodobnŊ katol²ci vŊŚ², ģe jejich uļen² nemus² bĨt pŚ²mo v Bibli, protoģe je to tak® apoġtolsk® 
uļen², kter® apoġtolov® pŚed§vaj² biskupŢm ¼stnŊ. VŊŚ²c² v Poselstv² se tedy dopouġtŊj² t®hoģ, ļeho se 
dopouġtŊli z§kon²ci ï zneplatŔov§n² Boģ²ho slova svou tradic², ĂmluvenĨm slovemñ. 

Shrnut² 
KaģdĨ z v§s, bratŚi, m§ svou vlastn² silnou zkuġenost s pŚijet²m poselstv². StejnŊ tak i my m§me takov® 
zkuġenosti. StejnŊ tak m§ sv® zkuġenosti kaģdĨ ļlovŊk v jak®mkoli n§boģensk®m hnut² na svŊtŊ, pokud jde 
o to, ģe v²ra, kterou vyzn§v§, je dokonalou pravdou. Kdyģ Gabriel pŚed nŊkolika lety hovoŚil s mision§Śi 
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mormonsk®ho hnut² a uk§zal jim pyramidov® sch®ma Postavy dokonal®ho ļlovŊka, jeden z nich Śekl, ģe toto 
uļen² je ¼ģasn®, ale uk§zal na m²sto, kde je naps§no ĂEli§ġñ, a Śekl nŊco v tomto smyslu: ĂVŊŚ²m, ģe zde m§ 
být místo Williama Branhama Joseph Smith. Duch svatĨ mi tuto pravdu potvrzuje v m®m srdci.ñ Znamen§ 
tvrzen² tohoto ļlovŊka, ģe je to pravda? 

Duchovn² zkuġenost m§ hodnotu pouze tehdy, je-li podloģena P²smem. Apoġtol Pavel mŊl ¼ģasnĨ proģitek. 
Byl sraģen z konŊ, uvidŊl svŊtlo a uslyġel hlas. Tento ud§lost navģdy zmŊnila smŊr jeho ģivota. PŚesto 
nedlouho po tomto proģitku ļteme n§sleduj²c²: 

Skutky 9:22  Ale Saul pŢsobil st§le mocnŊji a svĨmi dŢkazy, ģe tento je Jeģ²ġ je Mesi§ġ, pobuŚoval Ģidy, kteŚ² 
bydleli v Damaġku. 

D§ se oļek§vat, ģe Ģid® byli pobouŚeni z Pavlova vypr§vŊn² o jeho proģitku na cestŊ do Damaġku? 
NepochybnŊ jim o t®to zkuġenosti vypr§vŊl. Pro Ģidy vġak tento proģitek nebyl dŢkazem, protoģe si hlas z 
nebe mohli vysvŊtlit jako pouh® hŚmŊn². Pro Ģidy bylo dŢkazem svŊdectv² P²sma. A stejnĨm zpŢsobem Pavel 
obhajoval Jeģ²ġe aģ do konce sv®ho ģivota, kdyģ byl v ř²mŊ: 

Skutky 28:23  Urļili mu tedy den a pŚiġli k nŊmu do jeho bytu ve vŊtġ²m poļtu. Vykl§dal jim a dosvŊdļoval 
Boģ² kr§lovst² a od r§na do veļera je pŚesvŊdļoval o Jeģ²ġovi z Mojģ²ġova z§kona i z ProrokŢ. 

PŚesnŊ stejnĨ zpŢsob svŊdectv² pouģil Apollos v Achaji a ĠtŊp§n pŚed Radou. Proģitek mŢģe bĨt pro 
jednotlivce silnĨm svŊdectv²m, impulsem nebo nasmŊrov§n²m, ale vģdy mus² vych§zet z Boģ²ho slova, nesm² 
j²t za jeho hranice a nesm² bĨt pouģit jako absolutno pro pŚesvŊdļen² jin®ho ļlovŊka. Pokud mezi vŊŚ²c²mi 
dojde k neshodŊ v uļen², lze ji vyŚeġit pouze na z§kladŊ spoleļn®ho z§kladu, ve kterĨ obŊ strany vŊŚ². A 
t²mto z§kladem nen² osobn² zkuġenost nebo osobn² zjeven², ale Bible, kter§ je stejnŊ Boģ²m slovem pro jednu 
i druhou stranu. Je to jedinĨ neomylnĨ, absolutn² a dokonalĨ zdroj uļen². 

BratŚi, v posledn² dobŊ n§s ļasto nazĨv§te intelektu§ly. K§z§n² nŊkterĨch z v§s jsou nam²Śena proti 
intelektu§ln²mu ch§p§n² P²sma, jako by staļilo Ăjen vŊŚitñ a jakĨkoli st²n rozumu byl jen pŚek§ģkou. Z Boģ²ho 
slova je vġak zŚejm®, ģe evangelium je dokonale srozumiteln® a ļlovŊk nemus², ba ani by nemŊl odkl§dat 
rozum, aby ho pŚijal. Boģ² Syn n§m pŚiġel d§t rozum (1. Janova 5:20), osv²tit oļi naġ² mysli (Ef. 1:18), abychom 
mohli pochopit jeho slovo a jeho moc. Pr§vŊ ten, kdo Boģ²m vŊcem nerozum², je poġetilĨ a mýlí se. Bible 
nikde neuļ² o dvou centrech ch§p§n² ï duchovn²m a tŊlesn®m. 

V Bibli je Ăsrdceñ vģdy centrem myġlen², uvaģov§n² a ch§p§n². Jak§koli moudrost nebo porozumŊn² na 
jak®koli ¼rovni (lidsk® nebo boģsk®) vģdy smŊŚuje do Ăsrdceñ. AŠ uģ se jedn§ o lidsk® uļen² nebo o zjeven² 
od Boha, poznání, které z toho vyplývá, podle Bible vģdy smŊŚuje do Ăsrdceñ a je pŚij²m§no rozumem, kterĨ 
n§m BŢh dal k myġlen² a vn²m§n² skuteļnosti ï duchovn² i tŊlesn®. Rozum je v Bibli chv§lenou a ģ§douc² 
vlastnost²/n§strojem, kterĨ BŢh ļlovŊku dal. Argumenty pouģ²van® v Poselstv² proti kritick®mu myġlení a 
uvaģov§n² se zakl§daj² na nŊkolika m²stech P²sma vytrģenĨch z kontextu a pouģ²vaj² se i v jinĨch hnut²ch, 
kter§ se op²raj² o nŊjakou lidskou autoritu a zakazuj² svĨm vŊŚ²c²m, aby si vŊci ovŊŚovali sami ï okrádají je o 
Bohem daný nástroj, aby tito vlci v rouġe ber§nļ²m se mohli koŚistit z lidsk® nevŊdomosti. Obl²benĨ verġ z 
PŚ²slov² 3,4 Ănespol®hej na svŢj rozumñ je citov§n bez okoln²ch verġŢ. Duch svatĨ skrze Ġalomouna Ś²k§, 
abychom byli vŊrni Z§konu a dŢvŊŚovali Hospodinu, tj. abychom dŢvŊŚovali Boģímu slovu, nikoliv svým 
vlastn²m pŚedstav§m, a abychom se nevyvyġovali, neboŠ hned n§sleduj²c² verġ Ś²k§ ĂnebuŅte moudŚ² ve 
svĨch vlastn²ch oļ²chñ. Ġalamoun neodsuzuje rozum, nikde neuļ², ģe nem§me pŚemĨġlet, uvaģovat a 
zkoumat. Naopak, v dalġ²ch verġ²ch t®ģe kapitoly Ś²k§: 

PŚ²slov² 3:13ï14 BlahoslavenĨ je ļlovŊk, kterĨ naġel moudrost, ļlovŊk, kterĨ z²skal rozumnost. NeboŠ zisk z 
n² je lepġ², neģli zisk ze stŚ²bra a jej² vĨnos je nad zlato. 

Jeden bratr, kdykoli ļetl ve shrom§ģdŊn² m²sta v P²smu, kde apoġtol Pavel nebo nŊkdo jinĨ p²ġe o naġem 
ĂporozumŊn²ñ, pŚid§val svŢj koment§Ś Ăale ne t²mto rozumem (ukazuje na hlavu)ñ, aļkoli apoġtol nic takov®ho 
neŚekl, ani na ģ§dn®m jin®m m²stŊ v Bibli, kdyģ se mluv² o rozumu, se neŚ²k§ Ănikoliv t²mto rozumem, ale 
Boģ²m rozumemñ. BŢh m§ svŢj rozum, my nejsme BŢh, naġe schopnost myslet a uvaģovat je z§zrakem 
Boģ²ho stvoŚen² a je odrazem Boģ²ho rozumu, ale je samozŚejmŊ omezen§. Jeģ²ġe neodm²tli rozumn² a 
uváģliv² lid®, odm²tli ho zaslepen² lid®, jejichģ rozum byl zaslepen n§boģenskĨmi formulemi a omezenĨm 
myġlen²m, neschopnĨm pŚekroļit vnucenĨ r§mec. My v Poselstv² jsme v tomto ohledu po vzoru bratra 
Branhama odsoudili 'vyzn§n² v²ry', nehledŊ na to, ģe jsme si sami vytvoŚili vyzn§n² v²ry a dogmata, o kterĨch 
se nesmí diskutovat ï ¼plnŊ stejnŊ jako v pŚ²padŊ dogmat katolick® c²rkve, kter§ tak® Ś²k§ vŊŚ²c²m oveļk§m, 
ģe 'to je tajemstv² v²ry', kdyģ o nevysvŊtlitelnĨ rozpor. T²m nechceme Ś²ci, ģe rozum je zcela dostaļuj²c². 
Chceme pouze zdŢraznit, ģe rozum m§ v kŚesŠanstv² a pŚi zkoum§n² pravdy sv® ļestn® a dŢleģit® m²sto, ģe 
rozum nebojuje proti v²Śe. V²ra je nutn§ tam, kam n§ġ rozum nedos§hne, ale v²ra a rozum spolupracuj². Naġe 
pozn§n² je omezen®, ale na z§kladŊ toho, co jsme zaģili a vyzkouġeli jako pravdiv®, m§me v²ru, kter§ n§m 



zase umoģŔuje vyplnit mezery v naġem pozn§n². Bible vyb²z² k pŚemĨġlen², zkouġen² a analĨze. Bible vyb²z² 
k dobŚe podloģen®, nikoli slep® v²Śe. 

Mysl a srdce: Matouġ 9:4, Luk§ġ 10:27, J·b 38:36, PŚ²slov² 2:1ï12, 3:5; 13,23:7; 18:15, Ģalm 14:1, Exodus 
35:35; Matouġ 15:18ï19, Luk§ġ 24:25,45; 1. List JanŢv 5:20, KoloskĨm 1:9. 

NŊkdy se n§m na naġe pŚipom²nky, ģe bratr Branham odporuje P²smu, dostalo odpovŊdi, ģe Ălitera zab²j²ñ. 
Tato myġlenkov§ zkratka, kter§ se nŊkdy pŚi takovĨch pŚ²leģitostech pouģ²v§, je dalġ²m smutnĨm pŚ²kladem 
vytrhávání Písma z kontextu. 

2. Korintským 3:6 ï9 On n§s tak® uļinil zpŢsobilĨmi k tomu, abychom byli sluģebn²ky Nov® smlouvy, ne 
litery, nĨbrģ Ducha; neboŠ litera zab²j², ale Duch obģivuje. Jestliģe se sluģba smrti vyryt§ literami do kamenŢ 
ud§la v takov® sl§vŊ, ģe synov® Izraele nemohli pohledŊt Mojģ²ġovi do tv§Śe kvŢli sl§vŊ jeho obliļeje, kter§ 
pom²jela, jak by nebyla mnohem slavnŊjġ² sluģba Ducha? NeboŠ jestliģe byla sl§va v sluģbŊ odsouzen², 
mnohem v²ce oplĨv§ sl§vou sluģba spravedlnosti. 

Fr§ze Ălitera zab²j²ñ se pouģ²v§ jako zbraŔ proti tomu, aby se pŚesnŊ dodrģovalo to, co Ś²k§ P²smo. Nespr§vnŊ 
se uļ², ģe farizeov® se ĂpŚesnŊ drģeli Slovañ, i kdyģ Jeģ²ġ uk§zal jejich povrchn² znalost. Kdyģ uļ²me o 
Ădenominac²chñ, brnk§me na struny Ădrģet se pŚesnŊ Slovañ, Ăprorok neuļil nic jin®ho neģ Pavelñ nebo Ăstoj²m 
na kaģd®m Boģ²m slovŊñ. Kdyģ n§m nŊkdo pouk§ģe na to, ģe se sami nedrģ²me Slova, n§sleduj² argumenty 
o 'farizej²ch', 'legalizmu' a 'litera zab²j²'. O ļem vġak mluv² Pavel ve vĨġe citovan®m úryvku? Zde je kontext: 
Pavel srovn§v§ Mojģ²ġŢv z§kon s NovĨm z§konem, sluģbu litery se sluģbou Ducha. ĂLiterañ je Mojģ²ġŢv z§kon 
a NovĨ z§kon je zjeven² i sluģba Ducha. NazĨvat cel® boģsky psan® Boģ² slovo, vļetnŊ Nov®ho z§kona, ale 
i prorokŢ, Ăliterouñ odhaluje buŅ pŚedpojatost, nebo nepochopen² P²sma. Ani ļ§st ĂStar®ho z§konañ zvanou 
Proroci nelze nazĨvat literou, protoģe ta je jiģ pohledem do budoucnosti, nen² opakov§n²m Z§kona, ale 
pŚedzvŊst² Nov® smlouvy. Ve 2. listu KorintskĨm 3 apoġtol Pavel neŚ²k§, ģe Ălitera zab²j²ñ v souvislosti s t²m, 
ģe by se nŊkdo ĂpŚ²liġ drģel Slovañ. Mluv² o ¼loze, kterou pln² Mojģ²ġŢv z§kon, a o vĨznamu, kterĨ m§ ve 
vztahu ke zjeven² Nov® smlouvy, jeģ byla z Boģ² milosti d§na Pavlovi a nyn² se objevuje zapsan§ na str§nk§ch 
Nov®ho z§kona, kterĨ nen² literou, ale sluģbou Ducha. A drģet se toho, co je naps§no, nen² Ămrtv§ literañ, ale 
ĂdŢvŊra v P§na a jeho slovo a nespol®h§n² se na vlastn² rozumñ. 

Slyġeli jsme tak® n§mitku, ģe ¼toļ²me na samotnĨ z§klad vaġ² v²ry. Co je tedy z§kladem vaġ² v²ry, bratŚi? 
Slovo lidsk®, nebo slovo Boģ²? PŚece to nebyl William Branham, kdo za v§s zemŚel na kŚ²ģi. Bratr Branham 
mohl bĨt a nepochybnŊ byl ļlovŊkem, jehoģ k§z§n² byla duchovn²m obohacen²m pro V§s i pro n§s. Je vġak 
spoleļenstv² s Bohem podm²nŊno ļetbou k§z§n² Williama Branhama? Jsou jeho k§z§n² z§kladem vaġ² v²ry? 
NemŊl by bĨt jedinĨm z§kladem Jeģ²ġ Kristus? 

1Kor 3:11  NeboŠ nikdo nemŢģe poloģit jinĨ z§klad neģli ten, kterĨ je jiģ poloģen, a t²m je Jeģ²ġ Kristus. 

MŊlo by tedy bĨt evangelium spojov§no s t²m, kdo je k§zal? MŊli bychom Ś²ci ĂJ§ jsem BranhamŢv, j§ jsem 
ColemanŢv, j§ jsem FrankŢv, j§ jsem VayleŢv...ñ? 

1Kor 3:4  Kdyģ jeden Ś²k§, āJ§ jsem PavlŢvó, a druhĨ āJ§ ApollŢvó, nejste jako jin² lid®? Kdo je Apollos? A kdo 
je Pavel? Sluģebn²ci, skrze kter® jste uvŊŚili, jak kaģd®mu dal P§n. 

Apoġtol Pavel, autor velk® ļ§sti Nov®ho z§kona, stanovil velmi pŚ²sn® krit®rium pro pravdivost evangelia a 
dokonce nevylouļil ze seznamu jeho potenci§ln²ch nepŚ§tel sebe sama. 

Ga 1:8 Ale i kdybychom v§m my nebo s§m andŊl z nebe zvŊstoval v evangeliu nŊco jin®ho neģli to, co jsme 
v§m zvŊstovali, budiģ proklet! 

Ga 1:11-12 Oznamuji v§m, bratŚi, ģe evangelium, kter® jsem v§m zvŊstoval, nen² podle ļlovŊka. NeboŠ jsem 
je nepŚevzal ani se mu nenauļil od ļlovŊka, ale skrze zjeven² Jeģ²ġe Krista. 

Evangelium, NovĨ z§kon, je nejvyġġ² formou zjeven². Toto zjeven² bylo d§no Pavlovi, jehoģ dopisy dnes 
mŢģeme ļ²st. Jeģ²ġ nepŚiġel Z§kon zruġit, ale naplnit. PodobnŊ Pavel neodsouval Z§kon na okraj, ale uk§zal, 
ģe Jeģ²ġ Kristus je naplnŊn²m Z§kona (ř 10:4). A dnes evangelium Nov® smlouvy nen² tŚeba upravovat, 
opravovat nebo aktualizovat. PŚestoģe si je mnoho lid² po stalet² svĨmi tradicemi a n§zory pŚekrucovalo a lid® 
to dŊlaj² dodnes, obsah evangelia je dokonalĨ a dostaļuj²c². Mus²me se vr§tit k tomu, co n§m bylo dáno. 
Zjeven² nen² na tŊchto kazet§ch, ale na str§nk§ch Bible. Ne nadarmo je na jej² posledn² str§nce n§sleduj²c² 
varování: 

Zj 22:18ï19 J§ dosvŊdļuji kaģd®mu, kdo slyġ² slova proroctv² tohoto svitku: kdo by k nim nŊco pŚidal, tomu 
BŢh pŚid§ ran zapsanĨch v tomto svitku; a kdo by ze slov svitku tohoto proroctv² nŊco odejmul, tomu BŢh 
odejme jeho d²l ze stromu ģivota a ze svat®ho mŊsta, které byly popsány v tomto svitku. 

Krev Jeģ²ġe Krista n§s vykoupila. Jsme naplnŊni Jeho Duchem. Zachr§nila n§s dobr§ zpr§va ï evangelium. 
Poselstv² n§m neotevŚelo cestu do nebe, ani nen² podm²nkou ¼ļasti ve vytrģen², jak ned§vno Śekl jeden z 



V§s. Mluvit o ĂSlovu t®to hodinyñ automaticky pŚedpokl§d§ zastaralost a nedostateļnost samotn®ho 
evangelia, kter® se st§v§ ĂSlovem tamt® hodinyñ nebo Ăstarou manouñ. Kaģdop§dnŊ takto bratr Branham ve 
sv® sluģbŊ pŚedstavuje posloupnost ĂPoselstv² na dan® hodinyñ. Noe mŊl poselstv² o arġe, ale archa za dnŢ 
Mojģ²ġe nefungovala, takģe Mojģ²ġ mŊl poselstv² o exodu. Ale exodus by nefungoval ve dnech, kdy Jeģ²ġ 
pŚin§ġel nov® poselstv². Zastavil se Branham na tom? Na Jeģ²ġovŊ poselstv²? Ne, Śekl: ĂLuther mŊl sv® 
poselstv².ñ Ale kdyby mŊl Luther Ăsv® poselstv²ñ jin® neģ ĂJeģ²ġovo poselstv²ñ, byl by faleġnĨm prorokem, 
protoģe Jeģ²ġovo poselstv² dan® apoġtolŢm je st§le vģdy ĂSlovem t®to hodinyñ. Luther byl pŚesvŊdļen, ģe 
mus² uļit pouze to a nic v²c, neģ uļ² Bible, stejnŊ jako Wesley. Nikdo z nich neuļil, ģe maj² jedineļn® ĂSlovo 
pro tento denñ. Slovem pro tento den zŢst§v§ uļen², kter® n§m bylo pŚed§no v epiġtol§ch a evangeli²ch, a 
nepotŚebuje ģ§dn® Ăboģsk® vykladaļeñ, jak tak® silnŊ zdŢrazŔovali prvn² apoġtolġt² otcov® a reform§toŚi. 
Nez§leģ² na tom, zda jsou to katoliļt² Ăn§stupci apoġtolŢñ, Ărozv§ģnĨ otrokñ svŊdkŢ JehovovĨch nebo Ăprorok 
pro tuto generaciñ. KaģdĨ z nich je p§tĨm kolem u vozu ļtyŚkolov®ho a sobŊstaļn®ho evangelia. 

Jeden z V§s tak® ned§vno Śekl, ģe nemŢģete pŚijmout, ģe by bratr Branham mohl lh§t. Je vġak tŚeba m²t na 
pamŊti, ģe slovo ļlovŊka mŢģe vģdy selhat. NemŢģeme slepŊ vŊŚit v mor§ln² dokonalost a neomylnost 
ģ§dn®ho ļlovŊka, vļetnŊ bratra Branhama. Lidsk§ n§doba je vģdy n§chyln§ k chyb§m, podvodŢm a 
nespr§vnĨm interpretac²m. NemŢģete nekriticky pŚij²mat slova ļlovŊka jen proto, ģe ho povaģujete za nŊkoho 
velkého. 

Mnohem jednoduġġ² by pro n§s bylo zavŚ²t pŚed t²m vġ²m oļi a nechat se un§ġet proudem. PŚ§li bychom si, 
aby ģivotopis bratra Branhama byl opravdu tak ¼ģasnĨ, jak ho popsal Owen Jorgensen. Ale pochopte, draz² 
bratŚi, naġe svŊdom² n§m to nedovol². VŊci, kter® o jeho ģivotŊ a sluģbŊ v²me, prostŊ nelze pŚehl²ģet a 
ignorovat. Zvolili jsme tu tŊģġ² cestu. 

Nejsme prvn² ani posledn² lid® na svŊtŊ, kteŚ² str§vili ļ§st sv®ho ģivota v hnut² Poselstv² a v urļit®m bodŊ sv® 
cesty se pustili do duchovn² sebereflexe a zaļali zkoumat, zda to, v co vŊŚ², je v souladu s Bibl² a zda se to 
zakl§d§ na pravdŊ. TakovĨch lid² jsou na svŊtŊ tis²ce. Ve SpojenĨch st§tech, v Africe, v Indii jsou cel® sbory 
vŊŚ²c²ch, kteŚ² uvidŊli, ģe se mĨlili, a nyn² slouģ² ģiv®mu Bohu s jeġtŊ vŊtġ² horlivost², pokraļuj² v plnŊ 
zasvŊcen®m ģivotŊ pro P§na a k§ģ² prav® biblick® evangelium. V Rumunsku je tak® nŊkolik sborŢ, celkem 
asi 300 lid², kteŚ² v posledn²ch letech proġli touto cestou. 

Pravda o uļen² a ģivotŊ bratra Branhama vych§z² najevo nez§visle na V§s nebo na n§s. NezodpovŊzen® 
ot§zky, kter® leģely na dnŊ srdc² po cel§ l®ta, zaļ²naj² vych§zet na svŊtlo a lid® zaļ²naj² hledat odpovŊdi. 
Mnoho vŊŚ²c²ch, Vaġe sbory, Vaġe dŊti, Vaġe vnouļata v§m budou kl§st tyto ot§zky jako starġ²m ve v²Śe, jako 
tŊm, kteŚ² stoj² v ļele. Je nemoģn® tyto ot§zky zam®st pod koberec. Mus²te pŚijmout tuto vĨzvu a naj²t 
odpovŊdi. My dva jsme jiģ proġli ļ§st² t®to cesty. Jsme daleko od toho, abychom tvrdili, ģe zn§me odpovŊŅ 
na kaģdou ot§zku. Ale rozhodli jsme se s V§mi podŊlit o to, co v²me, abychom V§m pomohli. 

Ch§peme, draz² bratŚi, napŊt² a stres, kter® s sebou tento druh duchovn² sebereflexe nese. Sami jsme si t²m 
proġli. Nen² to jednoduch®. Nespali jsme mnoho noc² a proplakali jsme mnoho slz, stejnŊ jako naġe ģeny. Z 
vlastn² zkuġenosti v²me, jak obt²ģn§ je kognitivn² disonance, kter§ tyto vŊci doprov§z². Ch§peme, ģe uzn§n², 
ģe se bratr Branham mĨlil, byŠ jen v jedn® vŊci, zavazuje k prozkoum§n² vġeho ostatn²ho. BŢh n§s t²m provedl 
a my vŊŚ²me, ģe provede i V§s. 

PŚi odpovŊdi na ot§zku Ăkdyģ ne uļen² Williama Branhama, tak co tedy?ñ mus²me zdŢraznit, ģe vŊtġinu z n§s 
pŚ²liġ nezaj²m§ osud lid², kteŚ² opouġtŊj² Śady Poselstv² a st§vaj² se kŚesŠany v r§mci jin® skupiny vŊŚ²c²ch. V 
naġ² zemi vŊtġinu lid², kteŚ² odch§zej², tvoŚ² pŚedevġ²m lid®, kteŚ² nebyli promŊnŊni a kteŚ² odpadli do svŊta. 
NemŊli z§jem o bratra Branhama ani o Bibli. PŚ²padŢ, kdy lid® vŊdomŊ opouġtŊj² hnut² Poselstv² a odch§zej² 
do jinĨch kŚesŠanskĨch c²rkv², je v²ce, ale st§le ļastŊji pŚedpokl§d§me, co se s nimi dŊje, neģ abychom to 
skuteļnŊ chtŊli zjistit. M§me tendenci zamŊŚovat se na jednotliv® pŚ²pady, kdy nŊkdo prostŊ pŚestane vŊŚit v 
Boha, a pŚehl²ģ²me, ģe lid® odch§zej² do svŊta nez§visle na probl®mech s Poselstv²m. Kristus sl²bil, ģe on 
sám vybuduje svou C²rkev a ģe ji br§ny pekel nepŚemohou a ģe bude se svou C²rkv² aģ do konce vŊku. 
Pokud poselstv² nen² cel§ C²rkev, pak je tato C²rkev jinde, nebo je to vŊtġ² celek zahrnuj²c² tak® vŊŚ²c² v tomto 
hnut². VŊŚ²me, ģe je uģiteļn® si uvŊdomit, ģe nejsme jedinĨm hnut²m, kter® vŊŚ², ģe je jedinou Kristovou 
nevŊstou, a odm²t§ okoln² c²rkve. StejnŊ jako existuj² cel® skupiny lid² a c²rkv², kter® o Poselstv² ani neslyġely, 
mŢģeme se i my ocitnout v situaci, kdy si neuvŊdomujeme, ģe nŊkde existuje Boģ² st§do, ke kterému Kristus 
vol§ sv® oveļky. Zd§ se, ģe vzhledem k tomu, ģe n§ġ P§n varoval pŚed zlodŊji a lidmi, kteŚ² se mohou velmi 
podobat tomu prav®mu, mus²me bĨt aģ do konce ve stŚehu, a pokud zjist²me, ģe jsme jako ovce dlouho 
n§sledovali nŊkoho jin®ho neģ prav®ho pastĨŚe, mus²me bĨt pŚipraveni uhnout i po dlouh® cestŊ. 

VŊŚ²me, ģe dosud zaloģen® sbory a spoleļenstv² nebyly marnĨm ¼sil²m, stejnŊ jako naġe a Vaġe pr§ce. My 
sami jsme d²ky vaġemu ¼sil² v pr§ci pro P§na obdrģeli mnoh§ Boģ² poģehn§n². VŊŚ²me, ģe BŢh ve sv® milosti 
jednal a toleroval doby nevŊdomosti, stejnŊ jako toleruje ļ§steļn® pozn§n² v rŢznĨch c²rkv²ch. Naġ²m c²lem 
nen² nab§dat lidi, aby opustili c²rkve, bŚemenem, kter® n§m leģ² na srdci, je informovat lidi o pravdŊ o Williamu 




